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Kungl. Maj:ts proposition till riksdagen angdende godkiinnande 
av vissa internationella overenskommelser pd den in­
tellekluella iiganderiittens omrdde; given Stockholms 
slott den 7 f ebruari 1969. 

Under âberopande av bilagda utdrag av stalsrâdsprotokollet ôver justitie­
ârenden fôr denna dag vill Kungl. Maj :t harmed foreslà riksdagen alt 

dels godkanna 
1) den i Stockholm den 14 juli 1967 undertecknade konventionen om upp­

rattande av vârldsorganisationen for den intellektuella aganderâtten, 
2) den i Stockholm den 14 juli 1967 reviderade Pariskonventionen den 20

mars 1883 for industriellt ràttsskydd med undantag av arliklarna 1-12, 
3) den i Stockholm den 14 juli 1967 reviderade Bernkonventionen den 9

september 1886 for skydd av litterara och konstnârliga verk med undantag 
av artiklarna 1-21, 

4) den i Lissabon den 31 oktobcr 1958 reviderade Madridôverenskommel­
sen den 14 april 1891 angâende undertryckande av oriktiga ursprungsbe­
teckningar pà handelsvaror jamte den i Stockholm den 14 juli 1967 under­
tecknade tillâggsakten lill ôverenskommelsen, 

5) den i Stockholm den 14 juli 1967 reviderade Niceôverenskommelsen
den 15 juni 1957 om den internalionella klassificeringen av varor och tjàns­
ter fôr vilka varumârken galler, 

· dels godkanna att Sverige avger sàdan sârskild fôrklaring som avses i art.
5.1.b i det i Stockholm den 14 juli 1967 avslutade, till Bernkonventionen 
fogade tillaggsprotokollet rorande u tvecklingsHi.nderna. 

GUSTAF ADOLF 

ller\an Kling 

Propositionens huvudsakliga innehall 

Gcnom propositionen fôreslâs att Sverige tilltrader vissa internationella 
ôverenskommelser rorande det internationella samarbetet pà del induslri­
ella rattsskyddets och upphovsrâttens omrâden vilka undertecknades vid 
en cliplomatisk konferens i Stockholm sommaren 1967. Vid konferensen 
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antogs en konvention om upprattande av en varldsorganisation for den in­
teJlektuella aganderâtten. I anslutning hârtill fôretogs en revision av hl. a. 
de administrativa bestammelserna och slulbestammelserna i 1883 ars Paris­
konvention for industriellt rattsskydd, 1886 ârs Bernkonvention for skydd 
av litterara och konstnârliga verk, 1891 ârs Madridôverenskommelse om 
undertryckande av orikliga ursprungsbeteckningar pâ handelsvaror samt 
1957 ârs Niceoverenskommelse om den internationella klassificeringen av 
varor och tjânster for vilka varumârken galler, ·vilka samtliga fordrag har 
tilltratts av Sverige. Genom de nya overenskommelserna har skapats ett mo­
dernt och eff ektivt system fôr internationellt samarbete pâ hàr ifrâgavarande 
ra ttsomr ad en. 

I propositionen fôreslâs vidare att Sverige enligt siirskilda regler avger 
forhandsfôrklaring om godkannande av ett ·vid Stockholmskonferensen av. 
slutat tillaggsprotokoll till Bernkonventionen. En1igt protokollet bereds ut. 
vecklingslànderna tillfaIIe att tilltrada Bernkonventionens Stockholmstext 
men samtidigt tillàmpa vissa mindre lângtgâende skyddsregler an konven. 
tionen foreskriver pà litterara och konstnarliga verk som bar annan konven• 
lionsstat som ursprungsland. Godkannandet medfor att utvecklingsland som 
bar tilltratt Dernkonventionen redan nu kan utnyttja verk som bar Sverige 
som ursprungsland enligt de lindrigare skyddsreglerna, om landet avger sàr­
skild forklaring darom eller tilltràder konventionens Stockholmstext. 
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Ut drag av protokollet over justitieârenden, hâllet inf or II an$ 
lllaj:t Konungen i statsràdet pâ Sfockholms slott den 
7 f ebruari 1969. 

Na rv a rZ:t,n d e: 

Statsministern ERLANDER, ministern for utrikes ârendena N1LssoN, statsrâden 
STRANG, ANoEnssoN, LANGE, KLING, HoLMQVIST, AsPLING� PALME,.

SvEN-ERIC N1LssoN, GcsTAFSSON, GEIJER, MYRDAL, ÜDHNOFF, \V1cKMAN� 
MoBERG, BENGTssoN. 

Chcfen for justitiedepartementet, statsrâdet Kling, anmâler efter gemen­
sam bercdning med statsrâdets ôvriga lcdamoter frâga om godkiinnande au 
vissa inlernationella overenskommelser pd den intellektuella iiganderüttens 
omrâde och anfôr. 

lnledning 

Pâ den intellektuella âganderattens - dvs. upphovsrâttens och det indu .. 
striella rattsskyddets - omrade fôreligger ett flertal internationella ôverens­
kommelser som har tilltratts av Sverige. De viktigaste av dessa àr den i Paris 
den 20 mars 1883 avslutade konventionen f ôr skydd av den industriella 
âganderatten - vartill hiinfors patentriitt, monsterratt., ratt till nytt-ighets­
modeller (>Gebrauchsmuster>), varumarkesratt, firmaratt, ratt till ursprungs­
beteckningar och skydd mot illojal konkurrens - (den s. k. Pariskonventio­
nen), samt den i Bern den 9 september 1886 avslutade konventionen for 
skydd av Iitterara och konstnarliga verk (den s. k. Bernkonventionen). I an­
slutning lill Pariskonvenlionen har sedermera ,ingâtts ett antal specialover­
enskommelser pâ avgrânsade omr!tden av det industriella rattsskyddet, av 
vilka Sverige har tilltriitt den i Madrid den 14 april 1891 avslutade ôverens­
kommelsen om undertryckande av oriktiga ursprungsbeteckningar pà han­
delsvaror samt den i Nice den 15 juni 1957 avslutade ôverenskommelsen om 
den_ internationel1a klassificeringen av varor och tjânster, for vilka varumar-
ken galler. 

Paris- och Bernkonventionerna innehâller dels materiellràttsliga hestàm­
melser, dels - utôver sedvantiga s. k. slutbestammelser - vissa administra­
tiva bestâmmelser. De materiellrattsliga reglerna syftar dels till att genom 
fôreskrifler om s. k. nationell behandling sâkerstâlla att konventionsstater­
nas lagstirtning om intellektuell âganderâtt inom konventionsomrâdet till-
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lampas icke-diskrin1inatoriskt, dels till att garantera alt râtten till sâdana 
verk och produkter av intcllektuellt skapande som har sitt ursprung i en 
konventionsstat tillerkanns clt visst 1ninin1iskydù i ôvriga kon,·entionsstater. 
Genon1 de administrativa bestammelscrna fôrenas de till resp. konvention 
anslutna staterna i en union, den s. k. Parisunionen resp. den s. k. Bern­
unionen. Unionernas ekonoi.niska och ovriga administrativa angelagenheter 
handhas av ett sarskilt internationellt organ, >De fôrenade internationella 
byrâerna for skydd av den intellektuella aganderâtten> (>Bureaux Interna­
tionaux Réunis pour la Protection de la Propriété Intellectuelle>, BIRPI). 
som bar silt sale i Genève. Fôrvaltningen stâr under overinseende av den 
schweiziska regeringen. Den 1 januari 1969 var 79 staler n1cdlemmar av Pa­
risunionen och 59 stater 1nedlenunar av Ilernunionen. Sverige intradde i 
Parisunionen den 1 j uli 1885 och i Bcrnunionen den 1 augusti 1904. 

Paris- och Bernkonventionernas n1ateriella bestammelscr bar re,•iderats 
eller kompletlerats vid periodiskt âterkommande revisionskonferenser, fôr 
Pariskonventionens del i Bryssel âr 1900, i \Vashington âr 1911. i Haag àr 
1925, i London âr 1934, i Lissabon ar 1958 och i Stockhohn àr 1967 samt for 
Ilernkonventioncns del i Paris àr 1896, i Berlin âr 1908, i Bern âr 1914, i Ron1 
âr 1928, i Dryssel âr 1948 och i Stockhohn âr 1967. Sverige iir sedan den 1 juli 
1953 bundet av Pariskonventioncns Londontext. Sedan den 1 juli 1961 ar 
Sverige hundet av Bernkonventioncns Drysscltext. I frâga om ,·ardera kon­
vent.ionen galler att Sverige i forhâllande till unionslander son1 tilltratt en­
dast en eller fiera av de âldre texlerna alltjamt ar bundet av dessa texter . 

.1.ll adridüverenskommelsen hehandlar geografiska ursprungsbeteckningar 
pâ varor. Reglerna i ôverenskommelsen innebar i huvudsak att en vara, pâ 
·vilken finns anhragt en oriktig ursprungsheteckning son1 hânfor sig till 
fôrdragsslutande stat, skall las i beslag vid inforsel till annan sâdan stat 
inom fôrdragsslutande stat, dar den oriktiga ursprungsheteckningen bar an­
bragts eller dit varan bar blivit inford. ôverenskonunelsen innchâller sed­
vanliga slutbestàmmelser n1en inga sârskilda administrath·a 
Genon1 ôverenskommelsen bar sâledes inte inrattats nâgon union n1otsvaran­
de 

�ladridoverenskomn1elsen bar reviderats i \Vasbington ar 1911, i Haag âr 
1925, i London âr 1934 och i Lissabon âr 1958. Vid 1967 ârs Stockholmskon­
ferens avslutades en tillâggsakt till overensk01nn1clsen. 

Den 1 januari 1969 hade 29 s.later tilltrâtt l\ladridoverenskommelsen. Sve­
rige anslôt sig till ôverenskom1uelsen àr 1934 och ar sedan den 1 juli 1953 
bundet av dess Londontext. 

Genon1 Niceoverenskom1nelsen inrattas och vidmakthâlls elt enhetligl in­
ternationellt klassificeringssysten1 for varor och tjanster, avsett att ligga till 
grund for markesregistrering. Utovcr de materiella hestàmn1elserna hàrom 
och sedvanliga slutbestammelser innehâller ôvercnskommelsen administra­
tiva bestammelser n1otsvarande dem som âlerfinns i Pariskonventionen. Ge• 
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non1 dessa beslänunelser förenas de stater s0111 har tillträtt överensk01nn1el­
sen i en union, den s. k. Niceunionen. vilken ocksä administreras av BIRPI 
under den schweiziska regeringens överinseende. 

Xiceövercnskonunelsens materiella bestämmelser har ännu inte reviderats. 
Vid 1967 ärs Stockholmskonferens företogs en revision endast av de admini­
strativa bcstämn1elserna och slutbestämn1elserna. 

Den 1 januari 1969 var 24 stater bundna av Niceöverenskommelsen. Sve­
rige tillträdde överenskommelsen den 1 juli 1961. 

Programmet för den revisionskonferens som ägde run1 i Stockholm under 
tiden den 11 juni-den 14 juli 1967 hade i överensstämn1else med särskilda 
föreskrifter i de berörda konventionerna och överenskomn1elserna utarbe­
tats av den s,·enska regeringen. Pä programmet stod en partiell revision av 
Pariskonvenlionens n1aleriella bestämmelser med syfte att i kon,·entionen 
införa vissa nya bestämmelser on1 s. k. uppfinnarcerlifikat. Sa.vilt gäller 
Bernkonventionens materiella bestän1melser avsàg programn1et en fullstän­
dig revision och i ansiutning därtill UJlprättande av ett särskilt protokoll rö­
rande utvecklingsländerna, syftande till alt göra det möjligt för dessa län­
dcr alt bli resp. kvarstä son1 1uedlemmar av Bernunionen och tillträda kon­
ventionens Stockholmstext 1nen likväl kunna pa litterära eller konstnärliga 
verk fràn andra unionsländer tillämpa 1nindre stränga skyddsregler än 
Stockholmstexten föreskriver. Vidare upptog progran1met förslag till en ny 
konvention on1 upprättande av en världsomspännande organisation för den 
intellektuella äganderätten, avsedd att under unionsländernas direkta över­
inseende överta de administrativa uppgifter f ör unionernas räkning son1 f. n. 
ä-vilar BIRPI under den schweiziska regeringens överinseende. I anslutning 
härtill upptog programmet f örslag till en revision av Par is- och Bernkonven­
lionernas administrativa bestämmelser liksom av motsvarande administra­
tiva beslämmelser i Niceöverenskommelsen och vissa övriga specialöverens­
kommelser son1 inga.lts i anslutning till Pariskonventionen san1t förslag till 
en tilläggsakt till :Madridöverenskon1melsen nied syfte alt anpassa den till 
den reviderade Pariskonventionen. 

Vid Stockholmskonferensen antogs nya texter av Paris- och Bernkonven­
tionerna och av de nämnda överenskommelserna i huvudsaklig överensstäm­
melse med programförslagen. Vidare antogs ett tilläggsprotokoll till Bern­
konYentionen rörande u-Jänderna, ,,Hket i sina huvuddrag grundar sig pä 
programförslaget i denna del. Protokollet utgör en integrerande del av Bern­
konvenlionens Stockholmslext. Slutligen antog konferensen en ny konven­
tion om upprättande av en världsorganisation f ör den intellektuella ägande­
rätten, \VIPO (> \Vorld Intellectual Property Organisation>) eller O~IPI 
(>Organisation :Mondiale pour la Propriété IntellectueHe> ), i del följande 
henämnd \VIPO-konventionen. 

De nya överenskommelserna stod öppna för undertecknande t. o. m. den 
13 januari 1968. Sverige undertecknade Stockholmstexterna av Bern- och 
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Pariskonvenlionerna och av Niceövcrenskommelsen, tilläggsakteu till Mad­
ridöverenskommelsen samt \VIPO-konventionen den 14 juli 1967. i samtliga 
fall med förbehäll för ratifikation. Ingen av överenskommelserna har ännu 
trätt i kraft. 

I fräga om de nya texterna av Paris- och Bernkonventionerna gäller, att 
ctt unionsland kan begränsa sitt tillträde till Stockholmstexten alt tills vida­
re avse antingen endast de nya n1ateriella bestämmelserna jämte slutbestäm­
melserna eller endast de nya administrath:a bestämmelserna (jämte slutbe­
stämmelserna). Ratifikation - eller undertecknande utan förbchäll f ör rati­
fikation - som avser de materiella bestämmelserna i Bernkonventionen med­
för autontatiskt bundenhet av u-landsprotokollet. Protokollet kan inte till­
trädas utan samtidigt tillträde av de materiella bestämmelserna i Stock­
holmstexten av Bernkonventionen. Enligt särskild föreskrift i protokollet 
(art. 5) kan emellertid elt unionsland utan att tillträda Stockholmstextcn 
av Bernkonvenlionens materiella beslämmelser avge särskild förklaring av 
innebörd alt landet n1edger alt protokollets bestämmclser lHlämpas pa litte­
rära eller konstnärliga verk, för vilka det landct är ursprungsland. i förhàl• 
lande till etl utvecklingsland so1n i samband med alt det tillträtt Stockholms­
texlen av Bernkonventionens matcriclla bestämmclser har gjort förbehàll 
om tillämpning av protokollets bestämmelscr eller utan alt tillträda Stock­
holmstexten har avgett förklaring om att del avser alt tillämpa prolokollct 
i förhällande till unionsländer son1 förklarat sig medge en sádan tillämpning. 

Lissabon- och Stockholmstextcrna av Pariskonventionens maleriella be­
stämmelser kan ratificeras av Sverige endast under förutsättning alt ny lag­
stiftning om skydd för mönster genomförs och alt vissa ändringar vidtas 
i lagstiftningen om skydd för vapen och Yissa andra officiella heteckningar. 
Pä grundval av föreliggande utredningsf örslag, sont i fräga om mönsler­
skyddslagstiftningen lillkommit i nordiskt samarbele, lorde förslag till er­
f orderlig ny eller ändrad lagstiftning pA dessa omräden komma alt remitte­
ras till lagrädet under varen 1969. Frägan om Sveriges tillträde till Lissdbon­
och Stockholmstexterna av Pariskonventionens materiella bestämmelser 
torde böra tas upp i samband därmed. 

En svensk ratifikation av Bcrnkonventionens Stockholmstext i vad avscr 
de n1ateriella bestämmelserna förutsälter ,·issa ändringar i ,·är upphovsrätls­
liga lagstiftning. Förslag till nödvändiga lagändringar hall er f. n. pa alt ut­
arhetas inom justitiedepartementet inom ramen för ctt utredningsarbete sont 
bedrivs i samverkan med företrädare för berörda minister.ier i de övriga nor­
diska länderna. Arbetet beräknas bli avslutat under Ar 1969. 

\VIPO-konventionen samt de vid Stockhohnskonferensen antagna nya ad­
minislrativa beslämmelserna i Paris- och Bernkonventionerna 'Och i Niceöver­
enskommelsen kan ratificeras av Sverige utan att lagstiftningsàtgärder vid­
tas. 

Tilläggsakten till Madridöverenskommelsen kan tillträdas endast av stat 



Kungl. Jtaj:ts proposition nr 34 är 1969 7 

som har tillträtt Lissabontexten av överenskommelsen. Sverige har ännu 
inte anslutit sig till denna text. De ändringar som gjordes vid revisionen i 
Lissabon var doek närmast av redaktionell art. Lissabontexten jämte 1967 
ärs tilläggsakt - som innebär bara en f ormell anpassning av l\ladridöver­
enskommelsen till Stockholmstexten av Pariskonventionens administrativa 
bestämmelser - kan därför tillträdas av Sverige utan att ny eller ändrad 
lagstiftning genomförs. • 

Inom justitiedepartementet har i februari 1968 upprättats en promemoria 
(Stencil Ju 1968: 2) med anledning av ifrágasatt svenskt godkännande av 
det vid Stockholmskonferensen antagna u-landsprotokollet enligt de tidigare 
omnämnda f~reskrifterna i art. 5 av protokollet. 

Efter rem,iss har yltranden över promemorian avgetts av universitetskans­
lersämbetet, som hifogat yttranden fràn de juridiska fakulteterna vid univer" 
siteten i Uppsala, Lund och Stockholm, av skolöverstyrelsen, styrelsen för 
internationell utveckling SIDA, Svenska tidningsutgivareföreningen, Publi­
cistkluhben, Svenska journalistförbundet, Svenska föreningen för upphovs­
rätt, Sveriges författareförening, Minen·a, Förening för Sveriges vetenskap" 
liga och populärvetenskapliga författare, Fria Iitterära yrkesutövare centra!.: 
organisation (FLYCO), Föreningen svenska tonsättares internationella mu­
sikbyrä (Stim) u. p.a., Svenska musikförläggareföreningen, Svenska bok" 
f örläggareföreningen, Tidningarnas Telegrambyrä. AB samt Svenska foto" 
grafernas förbund. 

J ag anhàller nu alt fa ta upp deis frägan om Sveriges ratifikation av 
\VIPO-konventionen och Stockholmstexterna av Paris- och Bernkonventio­
nerna och av Niceöverenskommelsen, sävi tt gäller de administrativa bestäm­
melserna och slutbestämmelserna, deis frágan om Sveriges anslutning till 
Lissabontexlen av Madridöverenskommelsen och ratifikation av 1967 ärs 
tilläggsakt till överenskommelsen, • deis frägan om avgivande av förklaring 
frän sYensk sida enligt u-landsprotokollet art. 5.1.b om att medge tillämp­
ning av protokollets bestämmelser pä litterära och konstnärliga verk som 
har Sverige som ursprungsland. 

Texten till ,vIPO-konventionen, Stockholmstexterna av Paris- och Bern-­
konventionernas samt Niceöverenskommelsens adminislrativa bestämmelser 
och sluthestämmelser (art. 13-30, 22-38 resp. 5-16), Lissabontexten av 
Madridöverenskommelsen och 1967 Ars tilläggsakt till denna samt art. 21 i 
Ilernkonventionen jämte protokollet rörande utvecklingsländerna lorde i 
fransk samt, i frága om WIPO-konventionen, Stockholmstexten av Bernkon­
,·entionen och u-landsprotokollett engelsk version jämte översättning till 
svenska f à fogas ,·id statsrádsprotokollet i delta ärende som bilaga. 
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WIPO-konventionen samt Bern• och Pariskonventionernas och Niceöverens­

kommelsens administrativa hestämmelser och slutbestämmelser 

Nu gällande ordning 

Genon1 Paris- och Bernkonventionerna upprättades vid deras tillkomst ar 
1883 resp. är 1886 internationella byráer för unionernas administration~ 
>lnternationella byrän för skydd av den industriella äganderätlen> resp. 
>Byrän f ör den internationella unionen för skydd av litterära och konstnär­
Iiga verk>. Byráerna förena<les är 1893 och gär sedan dess under den tidigare 
angivna gemensan1ma hcteckningen BIRPI. 

BIRPis uppgifter och verksamhet inom Paris- och Bernunionerna regleras 
genom ell antal administrativa och organisatoriska föreskrifter i Pariskon­
ventionen (art. 13-14) och Bcrnkonventionen (art. 21-24). Enligt dessa 
bestämmelser ankommer det pä DIRPI att samla, sammanfatta och offent­
liggöra alla slags upplysningar inom konvenlionernas ämnesomräden. BIRPI 
skall vidare företa undersökningar av intresse för unionsländerna. Byràerna 
lämnar pa begäran av ett eller flera unionsländer de särskilda upplysningar 
inom omrädet f ör sin verksamhet som ländcrna kan behöva. BI RPI biträder 
ocksä vid förberedelserna för de revisionskonf erenser som enligt konventio­
nerna skall äga ruin. 

BIRPls ledning utövas av en direktör son1 själv - inom ramen för till­
gängliga medel - anställer övrig erforderlig personal. 

BIRPI star som nämnts under överinseende av den schweiziska regeringen. 
Denna övervakar byräernas utgifter, lämnar erforderliga förskott och gör 
upp de árliga räkenskaperna. Unionsländerna bestrider gcmensamt byräer­
nas utgifter, varvid de är indelade i klasser, Sverige tillhör klass III och be­
talade för är 1967 till BIRPI 22 329 schwfr. (26 593 skr) för den del av byrä­
ernas verksamhet som avser Pariskonventionen och 23127 sch\vfr. (27 544 
skr) för den del som avser Bernkonventionen. Utgifterna bestrids fràn anslag 
pa tionde resp. andra huvudtiteln. 

1958 ärs Lissabontext av Pariskonventionen innehäller bestämmelser om 
ombudskonferenser (Conferences of Representatives), som sammanträder 
mellan revisionskonf erenserna för diskussioner om finansiella och admini­
strativa fràgor rörande unionen. Frägor mn ändring av BIRPis utgiftstak 
skall emellertid behandlas vid en av schweiziska regeringen sammankallad 
s. k. plenipotentiärkonferens (Conference of PJenipotentiaries). Nägra lik­
nande organ finns ej inom Bernunionen. För vardera unionen finns emel­
lertid ett exekutivt organ, nämligen för Parisunionen en av on1budskon­
ferensen tillsatt exekutivkommitté (Executive Committee) och för Bernunio­
nen den s. k. permanenta kommittén (Permanent Com1nittee). Dessa hildar 
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gemensamt elt samordningsorgan (lnlerunion Coordination Committee) for 
ôverlaggningar i gemensamma frâgor • 

• \ïceiiverenskommelsens adminislrativa bestammelser (art. 5-16) har i 
allt ,·asentligt samma innehâll som motsvarande beslàmmelser i Pariskon­
vcntionen. Nagon siirskild redogôrelse for bestammelserna torde darfor inte 
,•ara behôvlig. 

Administration och organisation enligt Stockholmsoverenskommelserna 

,vIPO-konventionen. Den nya varldsorganisalion for skydd av den intel­
lektuella aganderatten som inrâttas geno111 den vid Stockholmskonferensen 
antagna \VIPO-konventionen bar enligt konventionens inledning och dess 
art. 3 till syf te att genom samarbele lânderna emellan och n1ed andra inter­
nationella organisationer framja skyddet av den intellektuella âganderatten 
i alla fünder och harigenom uppmuntra skapande verksamhet samt att mo­
dernisera och effektivisera unionernas skôlsel un der f ullt hansynstagande 
lill deras oberoende. 

Organisationens uppgifler fions nârmare angivna i art. 4. Utëi'ver de nu 
nâmnda allmiinna uppgifterna Aligger <let organisationen att uppmuntra 
ingâendet av avtal pâ hithôrande riittsomrâden samt pà begâran Jamna juri­
diskt-tekniskt bistànd till enskilda stater. 

illedlemskap i organisationen kan erhâllas av varje stat som bar tilltratt 
nàgon av Paris- och Bernkonventionerna, av annan stat som ar medlem av 
FN, av nâgot av dess fackorgan eller av internationella atomenergiorganet. 
IAEA. eller som ar ansluten till internationella domstolens stadga eller son1 
inbj uds av organisationens generalfôrsamling till medlemskap (art. 5). 

Organisationen skall ha sitt sâte i Genève (art. 10). Den skall ha fôljande 
organ. 

Generalf orsamlingen bestâr av r ôretradare for samtliga de stater som âr 
medlemmar i nâgon av unionerna. Den har till uppgift bl. a. alt ha ôver­
inseendet ôver den verksamhet som utôvas av den i del foljande omnâmnda 
samordningskommittén och av organisationens sekretariati att godkânna 
den del av organisationens treârsbudget som har avseende pà unionernas 
gemensamma utgifter, att antaga organisalionens ràkenskapsreglemente 
och att utse organisationens generaldirektôr (art. 6). Generalfôrsamlingen 
skall sammantrâda till ordinarie môle ,·art tredje àr. Betraffande den niir­
mare innebôrden av fôreskrifterna i art. 6 om fôrsamlingens beslutmassig­
het och om rôstetal hânvisas till konventionstexten. 

Konf erensen bestâr av f ôretradare for samtliga medlemslânder - sâledes 
àven icke-unionsliinder. Den har till uppgift hl. a. att diskutera frâgor av 
allmant in tresse inom de amnesomrâden som f aller inom organisationens 
verksamhetsomrâde, att antaga sin egen budget och att antaga en budget 
for juridiskt-tekniskt bistând (art. 7). Konferensen skall hàlla ordinarie 

1 t . Bihang till riksdagens protokoll 1969. 1 saml. Nr 34 
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möte vart tredje àr. Beträffande reglerna i art. 7 om beslutmässighet och 
röstetal hänvisas till konventionstexten. 

Samordningskommittén bestär i princip av företrädare för medlemmar­
na i de exekutivkommittéer som enligt Paris- och Bernkonventionernas nya 
administrativa bestämmelser skall finnas inom Paris- och Bernunionerna 
och som beskrivs närmare i det följande. Viss representalionsrätt tillkom­
mer emellertid även icke-unionsländer vid behandling av sädana frägor 01n 
ändring av konventionen som rör dessa länders rättighetcr och skyldigheter 
eller direkt rör konferensens program, budget eller dagordning. Samord­
ningskommittén är rädgivande organ till unionerna, generalförsamlingen, 
konferensen och generaldirektören i alla administrativa, ekonomiska och 
andra frägor av gemensamt intresse för unionerna. l{ommittén skall göra 
upp f örslag till generalf örsamlingcns och konf eren sens dagordningar samt 
pä grundval av konferenscns trcärsbudget och treärsprogram för juridiskt­
tekniskt bistànd upprätta ärliga budgetar resp. program. Det äligger kom­
mittén alt föreslä ny generaldircktör, när befaltningen blir ledig. Kommit­
tén skall hälla ordinarie sammanträde varje är men kan sammankallas till 
extraordinarie möte. De nu ätergivna bestämmclserna álerfinns i art. 8, 
som även innehäller bestämmelser om beslutmässighet och röstetal. 

Organisationens sekretariat benämns i konventionen den internationella 
byrän. Denna skall förestàs av en gencraldirektör; som utser övrig erfor­
derlig personal. Generaldirektören f örbereder program och budgetar samt 
gör periodiska översikter óver organisationens verksamhet. Direktörer och 
övriga befattningshavare vid byràn är internationella tjänstemän och fär 
inte mottaga eller söka instruktioner frän enskilda stater. Bestämmelser om 
internationella byrän har upptagits i art. 9. 

Föreskrifler om organisationens finanser finns i art. 11. Organisationen 
skall ha tvä skilda budgetar. den ena avseende unionernas gemensamma 
utgifter (t. ex. post- och telefonkostnader, kostnadcr för underhàll av orga­
nisationens byggnader samt löner till organisationens personal), den andra 
avseende koslnaderna för konferensens möten och för det juridiskt-tekniska 
programmet. Budget en för gemensamma utgifter f astställs av generalf ör­
samlingen och budgeten för konf eren sen och biständet fastställs av konfe­
rensen. De gemensamma utgifterna skall finansieras genom bi. a. bidrag 
frän unionerna. Bidragen fastställs av varje unions församling och skall 
beslutas av organisationens generalförsamling. Konf eren sens möten samt 
del j uridiskt-tekniska histändet finansieras i huvudsak genom bidrag fràn 
de medlemmar av organisationen som inle är medlemmar av nágon av 
unionerna och genom evenluella bidrag frän unioncrna. Bidragen fràn 
icke-unionsländer bestäms enligt en särskild klassindelning. Varje stat fàr 
själv bestämma till vilken klass den skall höra. 

Konventionen innehàller i art. 12 bestämmelser om organisationens rätts­
kapacitet samt om organisationens och personalens privilegier och immu-
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nitet. I dessa hanscenden galler varje lands egen lag och evcntuella ôverens­
kommelser mellan de enskilda staterna och organisationen. Art. 13 inne­
hâller ,·issa bestammelser om organisationens fôrhâllande till andra inter­
nationella organisationer. 

Scdvanliga slutbestiimmelser om ikrafttradande, uppsagning, revision 
m. m. tas upp i art. 14-21. Enligt art. 14 kan stat som har tilltratt Paris­
eller Bernkonventionen ansluta sig till "TJPO-konventionen endast under
forutsattning att den tidigare bar tilltratt eller samtidigt tilltrader de nya
adminislrativa bestâmmelserna enligt Stockholmstexten av Pari�- resp.
BernkonYenlionen.

Konventionen trader enligt art. 15 i kraft tre mânader efter del att tio 
av Parisunionens medlemslander och sju av Bernunioncns medlemslander 
har ti11tralt konventionen. Den trader dâ i kraft âven for icke unions-lânder, 
som bar tilltratt konventionen scnast tre mânader fore ikrafttradandet. Fôr 
stat som ansluter sig till konventionen senare trader den i kraft tre mânader 
cfter del den staten tillLradde konventionen genom att underteckna den utan 
forbchâll fôr ratifikalion eller genom att deponera sitt ratifikations- eller 
anslutningsinstrument. 

Konventionsstat kan enligt art. 18 saga upp konventionen gcnon1 att san­
da underrattelse om uppsagningen till generaldirektôren. Konventionen 
upphôr atl galla for den staten sex mânader efter det uppsagningen mottogs 
av generaldircktoren. 

Art. 17 innehâller regler on1 andringar av konventioncn. Beslut i sâdana 
frâgor f atlas av konf erensen. Berôr andringen konventionsstater som inte 
âr medlemmar av nâgon av unionerna, deltar aven dessa stater i rostnings­
f ôrfarandet. I and ra f all tillkommer beslutanderalten unionslanderna en­
samma. Ândringsfôrslag kan stallas under omrôstning endast on1 de tidi­
gare antagits av Paris- och Bernunionernas fôrsamlingar. En beslutad ànd­
ring av konvenlionen trader i kraft en mânad efter del att tre fjardedelar av 
antalet rôstberattigade medlemmar av organisationen tillkânnagett hos ge­
neraldirektoren alt de godtar andringen. Ândringen blir bindande for samt­
liga medlemsstater, dock att andring son1 medfor ôkade ekonomiska fôr­
pliktelser for medlemsstaterna blir bindande endast fôr de stater som ut­
tryckligen godtagit andringen. 

Sveriges regering skall enligt art. 20 ·vara depositarie for konventionen. 
Konventionen innehâller i art. 21 ·vissa ifoergângsbestiimmelser. Till dess 

den fôrste gencraldirektôren tilltrüder sin bcfattning skaJI den internatio­
nella hyrâns och gcneraldirektôrens uppgifter fullgôras av BIRPI resp. di­
rektôren for BIRPI (mom. 1). Unionslander som inte lilltrâtt den nya kon­
ventionen kan under en tid av fem âr frân dagcn for konventionens ikraft­
tradande, om de sâ ônskar och liimnar generald irektôren skriftligt medde­
lande darom, utôva de bef ogenheter som tillkommer konventionsstaterna. 
Sâdana icke-konventionsstaters ratt att rôsta i generalfôrsamlingen, konfe-
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rensen och san1ordningskon1mittén upphôr ,·id femârsperiodens utgâng 
(mom. 2). 

Sâ lange det finns n1edlemmar av Paris- eller Bernunionen, som inte bar 
tilltratt den nya konventionen, skall inlernationella byrân och generaldirek­
tôren utôva de funktioner som tillkomn1er BIRPI resp. dess direktôr. Under 
denna ôvergângsperiod skall BIRPls personal anses ocksa vara anstalld Yid 
inlernationella byrân (1non1. 3). Sâ snart samtliga medlemniar av Paris­
unionen resp. Bernunioncn blivit n1edlemmar av \VIPO skall resp. unions 
rattigheter, skyldigheter och egendo111 ôvcrgâ pâ internationella byràn 
(n10m. 4). 

Paris- och Bernkonventionerna. De administrativa bestammelserna och 
slutbestammelserna i Paris- och Bernkonventionerna enligt Stockholms­
texterna har tagits upp i art. 13-30 i Pariskonventionen och i art. 22-38 
i Bernkonventionen. Bestammelserna har i de ha.da kon,·entionerna fàll lik­
artat innehâll. Bara pâ ett fatal punkter fôreligger skiljaktigheter av saklig 
betydelse. I det foljande lamnas darfor en gen1ensan1 redogôrelse for kon­
ventionernas innehâll i ùenna del enligt de nya texterna, Yarvid ,ikligare 
skilj aktigheter sarskilt anges. 

Vardera unionen skall ha en fôrsamling och en exekutivkommitté. Den 
internationella byrâ som tillskapas geno1n \VIPO-konventionen skall utgora 
unionernas sekretariat. 

Bestamn1elser om / orsamlingen finns i art. 13 resp. art. 22. Forsamlingen 
ar unionens beslutande organ. Den bestâr av fôretradare fôr de unionslander 
soin bar tilltratt de nya administrativa bcstamn1elserna. Den har lill uppgift 
bl. a. att behandla alla frâgor om unionens vidn1akthâllande och utveckling, 
ge direktiv till den internationella byrân for fôrberedelse av konferenser fôr 
revision av konventionens matericlla bestamn1elser, bestamma unionens lre­
ârsprogram och faststalla dess treârsbudget, ge instruktioner till general­
direktôren och godkanna bans ambetsberattelser, utse medlemmar av exeku­
tivkommittén och godkânna dess rapporter samt lâmna kommitlén direktiv, 
antaga finansreglemente for unionen, tillsatta behovliga expert- oeil arbets­
grupper, besluta om andring av de administrativa bestân1melserna i art. 13-
17 resp. art. 22-26 samt utôva de bef ogcnheter son1 tillkommer dem enligt 
\VIPO-konventionen. 1 frâgor som rür ,·issa andra av \VIPO administrerade 
unioner beslutar fôrsamlingen efter horande av ,v1POs samordningskom­
mitté. 

Forsamlingen sammantrader till ordinarie mole vart tredje âr. Yarje lands 
delegation har en rôst. Enligt Pariskonventionens art. 13.5.b. far emellertid 
ett landJ som av sarskilda skal inte kan siinda en egen delegation till for­
samlingen, utrusta ett annal lands delegation n1cd fullmakt att rasta for dess 
rakning. Ett lands delegation kan dock inte utôva rôstrâtt fôr mer an ett 
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annal land. 1\Iotsvarighet till dessa regler finns inte i Bernkonventionen. Be­
traffande ovriga regler on1 omroslning och beslutforhet hanvisas tîll kon­
ventionstexterna (art. 13.4.-5. resp. art. 22.3.). 

I exekutivkommiflén .(art. 14 resp. art. 23) ar en fjiirdedel av de stater 
s0111 ar fôretrâdda i fôrsamlingen medlemmar. l\Iedlemmarna vâljs av for­
samlingen med beaktande av hl. a. en geografiskt ràttvis f ordelning. Nyval 
fôrrâltas vid varje ordinarie fôrsamlingsn1ôte. Tvâ tredjedelar av kommit­
téns medlemmar kan âtervaljas. Kommittén skall hl. a. fôrbereda forsam­
lingens dagordning, avge fôrslag till forsamlingen on1 unionens treârspro­
gram och treârsbudget, f aststâlla ârsprogram och ârsbudget for unionen 
samt vidtaga Iampliga âtgarder for genomfôrande av unionens program. I 
fragor som beror andra av WIPO administrerade unioner skall kom1nittén 
inhâmta yttrande av \VIPOs samordningskommitté. Kommiltén samn1an­
trâder varje âr till ordinarie môle men kan ocksâ kallas till extra-ordinarie 
session. Betrâff ande omrôstningsregler och regler om beslutfôrhet hânvisas 
till kon,·entionstexterna. 

\VIPOs internationella byrâ utgor unionens sekrelariat och bar i huvud­
sak san1ma uppgifter for unionens rakning s001 f. n. âvilar BIRPI (art. 15 
resp. art. 24). 

I frâga 001 unionernas finanser foreskrivs i vardera konventionen (art. 
16.1. resp. art. 25.1.) att unionen skall ha en budget, som skall upptaga in­
komster och utgifter for unionen som sâdan, unionens bidrag till utgifter 
son1 âr gemensamn1a for tvà eller fiera unioner samt, i fôrekommande fall, 
unionens bidrag till budgeten for \VIPOs konferens. Unionens budget finan­
sieras genon1 unionsliindernas bidrag, avgifter for tjânster s0111 internatio­
nella byrân utfôr i unionens namn, inkon1ster frân fôrsaljning av puhlika­
tioner samt ovriga inkomster sâsom gâvor, rantor etc. (art. 16.3. resp. 25.3.). 

Unionslânderna lamnar bidrag enligt en klassindelning, som overensstam­
mer med den nu gâllande men bar ulokats med ytterligare en klass som blir 
den lâgsta. Bidragen fôrfaller till betalning ârligen den 1 januari. Stat som 
underlâter att erlagga forfallna hidragsbelopp fôrlorar i princip sin rostritt 
i unionens olika organ, om restanticrna uppgâr till eller overstiger ett helopp 
som n1otsvai:ar bidragsbeloppen fôr de tvâ senasle âren (art. 16.4. resp. 25.4.). 

Storleken av de avgifter som skall betalas fôr de tjânster internationella 
byrân utfor faststalls av generaldirektoren (art. 16.5. resp. 25.5.). 

Unionerna bar var sin kapitalfond. hildad genon1 engangsbidrag frân 
unionslânderna. Fôrsamlingen kan besluta om ükning av fonden. I\ledlems­
landernas bidrag till f on den skall stà i proportion till de ras ârsavgifter (art. 
16.6. resp. 25.6.). Den slat dâr \VIPO skall ha silt sale - dvs. Schweiz -
skall genom a,·tal med organisationen forbinda sig att ·vid behov Jamna fôr­
skolt till fonden. Bestammelserna haron1 kan sagas upp ômsesidigt med tre 
ârs uppsâgningstid (art. 16.7. resp. 25.7.). 
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Unionens rakenskaper revideras av ett eller fiera av forsamlingen utsedda 
medlemslander eller av uto1nstâende revisorer, son1 ocks:\ utses av fôrsan1-
lingen (art. 16.8. resp. 25.8.). 

Bestammelser om fôrfarandct vid ândring av de adminîslrativa bestam-
1nelserna finns i art. 17 resp. 26. Xndringsfürslag kan laggas fran1 av 
varje unionsland, av exekutivkommiltén eller av generaldirektoren och skall 
understiillas samtliga unionslander sex mânader innan forslagct behandlas 
av forsainlingen. Beslut om ândring faltas av fôrsamlingen och kraver tvâ 
tredjedels niajoritet eller. nar del gâller andring av art. 13 resp. 22. som rür 
forsantlingcnt ellcr av nu fôrevarande omrüstningsrcgler, fyra femtcdels majo­
ritet. En beslutad andring trader i kraft en 111ânad efler del att tre fjardedelar 
av unionslânderna meddclat att de godtar beslutet och blir da bindande fôr 
samtliga unionslander. En andring som 1nedf ôr okade ekonomiska forplik­
telser f ôr unionslànderna binder dock endast de medlemslânder som. har go d­
t agit andringen. 

Stockholmstexterna innchâller slutbesliimmelser i art. 18-30 resp. 27-
38. Enligt art. 18 resp. 27 skall allmanna revisionskonferenser âga run1
med fôretradare fôr samtliga unionslander med syfte att underkasta konven­
tionernas n1ateriella regler och slutbestam1nelser en kontinuerlig ôversyn.
For Bernkonventionens del galler att beslut on1 àndring av konventionen i
des sa delar f ürutsatter enhallighet bland de unionslândcr som deltar i om­
rostningen (art. 27.3.).

Pariskonventionens art. 19 innehâller motsvarighet till en redan nu gal­
lande bestammelse on1 att unionslanderna kan inga sârskilda ôverenskom­
melser rôrande skydd for den industriella aganderallen under fôrutsâttning 
att sâdana overenskommelser inte kommer i strid med Pariskonventionen. 
En motsvarande bestâmn1else fions i Bernkonventionens art. 20. 

Art. 20 resp. art. 28 innehâller bestâmn1elser om unionslandernas ratifika­
lion av och anslutning till Stockholmstexterna. Som tidigare namnts kan ett 
unionsland forklara att dess ratifikation eller anslutning inte avser de ma­
tcriella bestamn1elserna eller att den inte avser de administrativa bestâm­
n1elserna. En sâdan stat kan sedern1era genom sârskild forklaring utvidga 
sin ratifikation eller anslutning till att omfatta de tidigare undantagna be­
slâmn1elserna. De materiella bestâmmelscrna i Pariskonventionens Stock­
holmstext (art. 1-12) jamte slutbestârnmclscrna (art. 18-30) trader i kraft 
tre mânader efter deponeringcn av det tionde ratifikalions- ellcr anslulnings­
instrument son1 avser dessa bestâmmclscr. Enligt Bernkonvcntionens Stock­
holmstext krâvs fôr motsvarande ikrafltradande att endast fem unionslander 
bar tilltratt de n1ateriella bestammelserna (art. 1-20) jâmte slutbestimmel­
serna (art. 27-38). For ikrafttriidande av de nya adminislrativa beslâmmel­
serna (art. 13-17 resp. 22-26) kriivs enligt Pariskonventionen att tio uni­
onslânder lilltrâtt dessa beslâmmelser jamte slutbestâmmelser, under del 
att motsvarande antal Iander for Bernkonventionens del ar sju. Ocksâ i 
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delta f all sker ikrafttradandet tre mânader efter deponeringen av det tionde 
resp. sjunde ratifikations- eller anslutningsinstrumentet. Fôr unionsland, 
som tilltrader Stockholmstexten eller del dârav senare, trâder denna i kraft 
- belt eller delvis - 1re mânader efter det generaldirektoren har sa.nt med­
delande om deponeringén av landets ratifikations- eller anslutningsinstru­
ment, om inte ett senare datun1 bar angetts i instrumentet.

Regier om icke-unionslanders anslutning till konventionernas Stockbolms­
texter tas upp i art. 21 resp. 29. Ett sâdant land nu\ste ansluta sig till Stock­
holmstexten i dess helhet. lkrafttrâdandet sker i princip tre manader men i 
vissa f all mellan en och tre manader efter deponeringen av ansh.itningsin­
strumentet. Om de nya materiella bestâmmelserna och de nya administra­
tiva bestammelserna trader i kraft vid skilda tidpunkter blir en nytilltra­
dande stat till en borjan och i den del Stockbolmstexten annu inte âr i kraft 
i stâllet bunden av de materiella eller administrativa bestammelserna i 1958 
ârs Lissabontext resp. 1948 ârs Brysseltext. 

I art. 22 resp. 30.1. meddelas vissa bestammelser om verkningarna av ra­
tifikation eller anslutning, som for Bernkonventionens del innebâr hl. a. att 
ett unionsland som tilltrader Stockholmstexten kan fôrklara att det vid­
bâller tidigare gjorda forbehâll mot konventionen. 

Bestàmmelser av sedvanlig art om Stockholmstexternas tillampning pâ 
omrâden for vars internationella f ôrbindelser ett unionsland svarar bar ta­
gits upp i art. 24 resp. 31. 

Ett unionsland kan enligt art. 26 resp. 35 frântrada konventionens Stock­
holmstext - ocb darmed aven samtliga aldre texter av konventionen ·- ge­
nom skriftlig uppsiigning hos generaldirektôren, men uppsagning kan ske 
tidigast .fem ar efter det vederbôrande stat intràdde i unionen. Uppsàgnings-
t iden âr ett âr. 

Enligt uttryckliga bestâmmelser i art. 23 resp. 34 kan ingen stat tilltrada 
aldre texter av konventionen efter del att Stockholmstexten i dess helhet bar 
triitt i kraft. Ovriga fôreskrifter om Stockholmstextens fôrhâllande till âldre 
texter av resp. konvention finns i art. 27 resp. 32. Huvudregeln ar att Stock­
holmstexten sàvitt gâller forhâllandet mellan stater som tilltrader den -
helt eller delvis -_ ersatter samtliga aldre konventionstexter i motsvarande 
delar. De aldre texterna skall i princip fortfara att galla - helt eller delvis 
- sâ,·itt avser fôrbâllandet mellan de unionslander son1 inle tilllrader Stock­
holmstexten eller tilltrader den endast i vissa delar. Icke-unionslânder som
tilltrâder Stockholmstexten skall tillampa denna text i forhàllande aven till
unionslander som inte bar tilltrâlt Stockholmstexten eller bar tilltrâtt en­
dast de adm-inistraliva hestammelserna jamte slutbestammelserna i denna
text.

De nu i korthet âtergivna bestâmmelserna lamnar inte nâgot entydigt 
hesked om buruvida stater son1 inte har nagon text gemensam likvâl skall, 
sâsom medlemmar av unionen� anses stâ i konventionsforhâllande till var-
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andra. Frâgan var fôremâl for 1nycken dcbatt under Stockholmskonferen­
sen, varvid hl. a. frân svensk sida havdadcs, att sjalva medlemsskapet i 
unionen bringar varl och ett av unionslanderna i konventionsf ôrhâllande
till varl och elt av de ovriga, varvid varje land i princip tillampar den text 
av konventionen son1 landet senast har tilltratt, och detta aven on1 berorda 
stater inte har tilltratt nâgon text gemensamt. Det fions dock inte anled­
ning att i detta san1manhang gâ nârn1are in pa sporsmâlet, sont en1ellertid
far aktualitet i samband n1ed elt eventuellt fra1ntida svenskt tilltrâde av de 
n1ateriella bestâmn1elserna i Stockholmstexterna. 

Stockholn1stexterna innchâller i art. 28 resp. 33 regler on1 slitande av 
tvister n1ellan tvà eller fiera unionslünder 001 konventionens tolkning eller 
tillampning. Bestammelserna innebâr i princip, �tt unionslânderna under­
kastar sig den internationella domstolens (Haagdon1stolens) jurisdiktion 
men ger varje unionsland 1nôjlighet att vid sitt tilltrade till Stockholms­
texten forklara att det inte anser sig bundet av dessa regler. 

Sverige âr som namnts depositarie fôr Stockholmstexterna. Pariskonven­
tionens text bar upprattats i en fransk originalversion. Genom generaI­
direktorens fôrsorg skall officiella texter upprattas ocksâ pâ engelska, ita­
lienska, portugisiska, ryska, spanska och tyska. Den franska texten ager 
dock ensam vitsord. Bernkonventionens Stockboln1stext bar upprattats i en 
engelsk ·och en fransk originalversion, varvid dock den franska texten ager 
vitsord fran1f ôr den engelska. Officiella tex ter skall upprâttas âven pâ ita­
lienska, portugisiska, spanska och tyska (art. 29 resp. 37). 

Enligt art. 38.1 resp. 30.1 skall for tiden till dess den forste generaldirek­
tôren tilltrader sin befattning banvisningar i Stockhohnstexten lill \VIPOs 
internationella byrâ eller till generaldirektoren anses innefatta ban,·isningar 
till BIRPI resp. direktoren for BIRPI. 

Unionsland som inte tilltrâder de nya adminislrativa bestàmn1elserna 
(art. 13-17 resp. 22-26) kan enligt art. 30.2 resp. 38.2 under en lid av 
f em âr frân WIPO-konventionens ikrafttrâdande efter sarskild anmâlan 
likval fa utova de befogenheter som enligt nan1nda artiklar tillko1nmer ett 
unionsland. 

Till dess samtliga unionslânder bar blivit medlemn1ar av \VIPO skall den 
nya organisationens internationella byrâ resp. generaldirektoren fôr vardera 
unionens del fungera son1 unionens byrâ resp. som denna byrâs direktôr. 
Nàr samtliga unionslander har blivit medlemn1ar av \VIPO, ôvergàr den 
egendon1 och de râttigbeter eller skyldigheter som tillkommer resp. â\ilar 
Paris- resp. Bernunionens byrâ pâ organisationens internationella byrâ (art. 
30.3 ocb 4 resp. 38.3 och 4). 

Niceoverenskommelsen. De vid Stockliolmskonferensen antagna nya ad­
n1inistrativa bestammelserna i Niceôverenskommelsen bar i allt visenlligt 
utf ormats efter monster av motsvarande bestâmmelser i Pariskonyentio-
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nens Stockholmstext. Utôver en hanvisning till den redogôrelse som har 

lamnats i det fôregâende fôr de sislnâmnda hestâmmelserna och till den 
i bilagan alergivna Stockholmstexten av Niceôverenskom111elsen torde dâr­
f ôr nâgon sàrskild redogôrelse for hithôrande bestiimmelser inte vara be-

hôvlig. 

Departementschefen 

De viktigaste inlernationella konventionerna pâ den intellektuella iigan­
derattens onirâde âr 1883 ârs Pariskonvention f ôr industriellt rattsskydd 
och 1886 ârs Bernkonvention fôr skydd av litterara och konstnarliga verk. 

Sverige bar tilltrâtt dessa konventioner. I anslutning till Pariskonvcntionen 
har avslutats vissa specialôverenskommelser rôrande industriellt ratts­
skydd. Av dessa bar Sverige tilltratt hl. a. 1957 ars Niceoverenskommelse 
0111 den internationella klassificeringen av varor och tjânster for vilka varu­
mârken galler. 

De nu nâmnda fôrdragen och de genom Paris- och Bernkonventionerna 

samt Niceôverenskomn1elsen upprâltade unionerna - Parisunionen, Bern­
unionen resp. Niceunionen - bar hittills administrerats under den 
schweiziska regeringens overinseende av ett sarskilt internationellt organ 
med sâte i Genève. > De forenade internationella byrâerna for skydd av 
den intellektuella âganderatten>, BIRPI. Vid den diplomatiska konferens 
rorande den intellektuella aganderâtten som hôlls i Stockholm under ti­
den den 11 juni-14 joli 1967 fôretogs en genomgripande on1gestaltning 
av f ormerna for det internationella samarbetet pà detta omrâde. Vid kon­
f erensen antogs en konvention om upprittande av en varldsorganisation 
for den intellektuella aganderâtten (>World lntellectual Property Orga­
nisation>, \VIPO) och i anslutning hârtill fôretogs en revision av de ad­
ministrativa bestammelserna och slutbestâmmelserna i hl. a. de bâr namn­
da konventionerna och ôverenskommelserna. Reformerna syftar till att 
skapa f as tare och eff ektivare former for ett varldsomspânnande Jnterna­
tionellt samarbete pâ den inlellektuella iganderâttens omrâde och att star­
ka de enskilda staternas inflytande nâr det galler samarbetets admi­
nistration. 

Den nya organisationens · syfte âr· att frâmja skyddet av den intellek­
tuella aganderillen ôver hela varl<len genom att samarbeta med enskilda 
stater och andra internationella organisationer samt att svara for det 
a<lministrativa samarbetel mellan de unioner som upprattats pâ skilda 
omrâden av den intellektuella aganderatten. Organisationen skall som 
hôgsta beslutande organ ha en generalfôrsa111Iing, i vilken endast de 
stater bar site som âr medlemmar i Paris• eller Bernunionen. Diirjamte 
skall finnas en konferens. i vilken ocksâ icke-unionslander fâr delta, fôr 
behandling av allmânna frâgor pâ forevarande omrâde och fôr beslut i 

·--· --- • ·- - · 
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frägor som rör juridiskt-tekniskt utvecklingshistànd. Sont rädgivande or­
gan ät unionerna, generalförsamlingen, konferen~en och organisationens 
generaldirektör fungerar vidare en samordningsko1nntitté. Slutligen skall för 
den löpande förvaltningen finnas ett sekretariat, den internationella byrän, 
under ledning av generaldirektören. Organisationen skall ha sitt säte i Ge­
nève. 

lnon1 varje union skall enligt de nya administrativa bestämmelserna i 
resp. f ördrag finnas en församling som högsta beslutande organ, i Yilken 
samtliga unionsländer är n1edlemmar. I Paris- och Bernunionerna skall 
finnas en exekutivkommitté som verkställande organ och i samtliga unio­
ner en byrä son1 sekretariat under ledning av organisationens general­
direktör. 

I fräga om dct närmare innehället i övrigt i de nu berörda administrativt­
organisatoriska överenskommelser smn avslutades vid Stockholmskonf eren­
sen hänvisar jag till den redogörelse som jag har lämnat i del föregäende. 

De resultat i form av nya överenskommelser rörande organisation och 
administration av det internationella samarbetet pä den intellektuella 
ägandcrättens omräde som sälunda uppnäddes vid Stockholmskonferen­
sen är att hälsa med tillfredsställelse. Genon1 upprättandet av den nya världs­
organisationen - t~ll stor del uppbyggd efter mönster av redan existerande 
organisationer pä andra omráden - skapas ett effektivt och modernt instru­
ment för n1ellanstatligt samarbete. De reformer son1 i anslutning härtill vid­
tas i fräga om administrationen av Paris- och Bernunionerna samt Niceunio­
nen motsvarar önskemäl om en modernisering och eff ektivisering av sam­
arbetsformerna hos del stora flcrtalet unionsländer. Sverige har som värd­
land för Stockholmskonferensen tagit en aktiv del i förberedelsearbetet och 
de uppnàdda resultaten stämmer i sina huvuddrag väl överens n1ed de pro­
gramf örslag som den svenska regeringen förelade konf eren sen. Mot den na 
bakgrund framstä.r en snar ratifikation frän Sveriges sida av de nya överens­
kommelserna som en naturlig och följdriktig àtgärd. 

I enlighet med vad jag nu har anfört förordar jag att Sverige tillträder 
här ifrägavarande internationella överenskommelser i de delar jag har 
berört. Jag vill i detta sammanhang framhálla alt upprättandet av den nya 
organisationen och dennas verksamhet under de första àren enligt gjorda 
budgetberäkningar inte väntas medföra nägon ökning av de bidrag som 
unionsländerna f. n. län1nar till BIRPls verksamhet. Avsikten är emeller­
tid alt organisationen efter hand skall öka den juridiskt-tekniska hi­
ständsverksamheten pä bi. a. patenträttens och upphovsrättens omräden 
genom alt utvidga stipendie-, seminarie- och rädgivningsverksamheten 
och genom alt tillhandahälla expertis vid utarbetande av nationell lag­
stiftning pä förevarande omrä.den. Man fär därf ör räkna med alt organisa­
tionens verksamhet i en framtid kommer alt slälla ökade krav pä ekonomis­
ka bidrag frän industriländernas sida. 
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Madridöverenskommelsen 

A v de specialöverenskommelser rörande industriellt rättsskydd som har in­
ga.lts i anslutning till Pariskonventionen har Sverige tillträtt - förutom den 
tidigare o-vannämnda Niceöverenskommelsen - 1891 Ars Madridöverens­
kommelse om undertryckande av oriktiga ursprungsbeteckningar pä han­
dclsvaror. 

Madridöverenskommelsen har reviderats hl. a. i London àr 1934 och i 
Lissabon Ar 1958. Sverige är bundet av Londontexten och i förhällande till 
stater som inte har tillträtt denna text även av äldre texter. Enligt London­
texten och äldre texter Aligger det de anslutna staterna alt hindra import av 
och ta i beslag varor inom der as omräden som är f örsedda med beteck­
ningar vilka oriktigt anger att varan har sitt ursprung i fördragsslutande 
stat. För svensk rätts del finns motsvarighet till dessa bestämn1elser i lagen 
den 4 juni 1913 (nr 159) ang. förbud mot införsel till riket av varor med 
oriktig ursprungsbeteckning och lagen den 9 oktober 1914 (nr 422) angäende 
förbud i vissa fall mot varors förseende med oriktig ursprungsbcteckning och 
saluhallande av oriktigt märkta varor jämte vissa till dessa Iagar anknutna 
kungörelser. Lagarna är tillämpliga i fräga om vara, pä vilken finns anhragt 
eller anbringas heteckning som ger varan sken av alt ha frambragts • eller 
tillverkats i Sverige (1 § i vardera lagen)t och kan genom förordnande av 
Kungl. Maj :t och efter avtal med främmande stat göras tillämpliga pa vara 
som enligt sädan bcteckning ges sken av att ha frambragts eller tillverkats 
i den främmande staten eller i annan ort inom denna än den verkliga ur­
sprungsorten (18 § i 1913 ärs lag resp. 2 § i 1914 árs lag). Kungl. l\laj :t har 
,·id skilda tillfällen meddelat sädana förordnanden med avseende pá stater 
som har tillträtt Madridöverenskommelsen. • 

Genom revisionen i Lissabon är 1958 ersattes ultrycket >Oriktiga ur­
sprungsbcteckningan- i överenskommelsens ruhrik och i de bestämrnelser 
där det förekom (art. 1 punkt 1, 2 och 5) med uttrycket >oriktiga eller vilse­
ledande ursprungsbeteckningar>. Detta uttryck täcks emellertid redan nu av 
uttrycket >hcteckning som ger "'aran sken av alt ha frambragts eller tiUver­
kats i- - ---> i 1913 och 1914 ars svenska lagar. överenskommelsens Lissa­
bonlext kan sàledes tillträdas av Sverige utan alt dessa lagar behöver ändras. 

övercnskommelsens Londontext och äldre texter innehäller i art. 5 och 6 
,·issa hänvisningar till art. 16, 16bis och 17bis i Pariskonventionen. Sist­
nämnda artiklar har i Pariskonventionens Stockholn1stext sin motsvarighet 
i art. 21 1 24 resp. 26. Genom 1967 ärs tilJäggsakt till Madridöverenskommel­
sen föreskrh·st alt de nämnda hänvisningarna i överenskomm.elsen skall avse 
de hestämmelser i Pariskonventionens Stockho!mstext som motsvarar art. 16, 
16bis och 17bis i äldre texter. 

I samband med alt Sverige tillträder Stockholmstexten av Pariskonven-
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tionens adn1inistrativa bestäntmelser bör ocksä 1967 árs tilläggsakt av Mad­
ridöverenskommelsen tillträdas. Eftersom detta kan ske endast under förut­
sältning alt Sverige anslutcr sig till överenskonunelsens Lissabontext, för­
ordar jag att Sverige nu tillträder säväl Lissabontexten som 1967 ärs till­
läggsakt. 

Tilläggsprotokollet rörande utvecklingsländerna 

Bernkonventionens grundprincip är alt upphovs1nan. som är n1edlmrgare 
i ett unionsland, i varje annat unionsland skall ätnjuta sainma skydd för sina 
verk son1 det landets lagar tillerkänner eller framçleles kan komma alt till­
crkänna landets egna medborgare, s. k. nationell behandling. Sa.dan upp­
hovsman är vidare berätligad att i andra unionsländer än verkels ursprungs­
land - dvs. det land i vilket upphovsmannen är n1edborgare eller, i fräga 
om utgivna verk, det land där verket först utgivits - álnjuta Yissa i kon­
ventionen f öreskrivna minin1irättigheter. 

Den ulbyggnad av Bernkonventionen son1 har skelt särskilt gen01n revi­
sionskonferenserna i Bryssel och i Stockholn1 har medfört en väsenllig för­
stärkning av det upphovsrättsliga skyddet samtidigt s0111 skyddssystemet 
har hlivit omfattande och kon1plicerat. Utvecklingsländer s0111 önskar delta 
i det internationella samarbetet pä upphovsrättens 01nräde tvekar därför att 
inträda i unionen eller, om de redan är medlen1n1ar, alt tilllräda de senaste 
texterna. För att underlätta för sädana länder att inträda eller kvarstà i 
uni on en utarbetades vid Stockholmskonf eren sen del särskilda tilläggspro­
tokollet rörande utvecklingsländerna. Protokollet öppnar möjlighet för des­
sa länder alt göra förbehàll om mindre omfattande skydd än som föreskrivs 
i Bernkonventionens Stockholmstext. Del utgör i princip en integrerande del 
av konventionen (art. 21). 

Vid konferensen antogs ocksà en rekommendation vari internationella 
byrän uppmanas att i samarbete med andra organisationer studera fràgan 
om att tillförsäkra upphovsmännen en rättvis och skälig ersättning, när 
deras verk utnyttjas enligt u-Iandsprotokollets bestämmelser. 

U-Iandsprotokollets tillämpningsomräde 

Varje land, som enligt FNs generalförsamlings praxis är att hetrakta 
som utvecklingsland och som med hänsyn till sin ekonon1iska situation och 
sina sociala eller kulturella behov inte anser sig kunna skydda alla de rältig­
heter som anges i Stockholmstexten. kan enligt art. 1 i protokollet, i sam­
band med alt Iandet ratificerar eller ansluter sig till Stockholmstexten, förbe­
bälla sig rätt alt under en tioársperiod tillämpa vissa mindre längtgäende 
skyddsregler. Under angivna f örutsättningar kan land et en ligt art. 3 f ortsätta 
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alt älnjula protokollsförmànerna även efter tioarstidens utgäng och ända 
tills landet i fräga ratificerar eller ansluter sig till den konventionslext som 
antas vid nästföljande revisionskonferens. Det är n1ed andra ord möjligt för 
ett u-land alt àtnj uta d~ särskilda förn1ànerna sa Iänge land et anser del 
nödvändigt. I\len 01n landet upphör alt betraktas som utvecklingsland enligt 
FNs praxis, utslocknar rätten alt äberopa tilläggsprotokollet efter en över­
gángstid av sex är (art. 4.). 

Undantagsreglerna i protokollet berör frägor on1 skyddstidens längd, över­
sättning, mängfaldigande, ätergivande genon1 radio samt allt slags utnytt­
j ande inom undervisningsväsendet. 

U-Iandsprotokollets materiella bestämmelser 

Skyddstiden. Enligt art. 7. 1. i Stockholmstexten varar del upphovsrätts­
liga skyddet under upphovsmannens Iivstid och 50 àr efter hans död. För 
kinematografiska verk gäller enligt art. 7. 2. att ett unionsland kan bestäm­
rna att skyddstiden utlöper 50 ar efter det ver ket gjorts tîllgängligt f ör all-
1uänheten med upphovsmannens medgivande. För anonyn1a eller pseudony­
ma Yerk utlöper skyddstiden enligt art. 7. 3 i princip 50 är efter del att 
·verket lovligen gjorts tillgängligt för allmänheten. För fotografiska verk 
och verk av nyttokonst gäller enligt art. 7.4. en minsta skyddstid av 25 àr 
frän verkets tillkomst. 

Enligt art. 1.a. i protokollet berättigas utvecklingsländerna att föreskriva 
kortare skyddslid än den vanliga 50-ärstiden, doek lägst 25 är, räknat fràn 
upphovsmannens död eller den tidpunkt som eljest gäller som utgängspunkt 
för skyddstidens beräkning enligt huvudbestämn1elsen. För fotografiska 
verk och verk av nyttokonst kan skyddstiden begränsas till tio är frän ver­
kets tillkomst. 

översättningsrätten. Enligt art. 8. i Stockholmstexten äger upphovsman 
under hela den tid hans rättigheter till originalverkel bestär ensan1 rätt alt 
översätta eller láta översätta verket. 

Enligt art. 1.b.i. i protokollet upphör denna ensamrättt i ,·ad avser andra 
länder än verkets hemland, om upphovsn1annen inte gjort hruk av rätten 
inom tio är fràn det första offentliggörandet av originalverket genom att i 
nägot unionsland offenlliggöra en översättning till det spräk för vilket skydd 
päkallas. 

Vidare föreskriver protokollet i art. 1.b.ii. ett tvängslicenssyste111, enligt 
vilket behörig myndighet i utvecklingslandet kan utdela översättningsJicenst 
utan ensanuätt, till medborgare i det landet beträff ande verk som ännu vid 
utgängen av tredje àret - eller den senare tidpunkt som anges i u-Iandets 
lagstiftning - efter ,·er kets första off entliggörande inte av den som innehar 
översättningsrätten eller med hans tillständ har offentliggjorts inom veder-
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bôrande land i ôversaltning till del av Iandets nationella, officiella eller re­
gionala sprâk som skall omf attas av lie en sen. Li cens kan med<lelas endast 
om sôkanden styrker antingen att innehavaren av ôversâttningsrâtten vagrat 
honom tillstând eller att han inte kunnat fâ forbindelse med rattsinnehava­
ren, trots att han gjort vad som skâligen kunnat fordras av honom i <let av­
seendet. Pâ samma villkor skall li cens meddelas aven i det f allet, att verket 
visserligen har offentliggjorts i vederbôrande land i ôversâttning till det 

sprâk varom ar frâga men alla upplagor av ôversaltningen ar utgângna. 
Protokollet innehàller detalj erade fôreskrifler rôrande skyldighet alt lam­

na vissa underrattelser om licensansôkningen i del fall att ôversattnin•1srat­
r-, 

tens innehavare inte kunnat antraffas ( art. 1.b.iii.). Vidare skall la nen i ve-

derbôrande u-land innehàlla fôreskrifter om râtt fôr ôversattningsrattens in-
nehavare till skâlig ersattning och bestammelser som garanterar en korrekt 
oversâttning ( art. 1.b.iv.). Râtten till ersattning upphôr dock i princip tio âr 
efter verkets fôrsta offentliggôrande ( art. 1.b.viii.). 

Licensen ar giltig f ôr utgivning endast inon1 omrâdet fôr del unionsland 
dar Iicensen begarts. Exemplar av ôversattningen fâr i princip inforas och 
fôrsaljas i annal unionsland endast om del landets lagstiftning medger del. 
Licensen kan inte ôverlâtas ( art. 1 .b.v.).

Licens far inte meddelas om upphovsmannen ùragit tillbaka samlliga 
exemplar av verket frân den allmânna handeln ( art. 1.b.vi.).

Skulle upphovsmannen senare men inom lio àr frân verkets forsta offent­
liggôrande sjalv i veùerbôrande utvecklingsland utnyttja den ôversatlnings­
ratt son1 licensen avser utslocknar tvângslicensen ( art. 1.b.vii.). 

Har upphovsmannen utnyttjat sin ôversattningsrâlt i utvecklingslandet 
genom att dâr ge ut en ôversattning inom tio âr frân verkels fôrsla offentlig­
gôrande men bar alla upplagor av ôversâttningen gâtt ut i det Iandet innan 
skyddstiden lôpt ut, kan samma tvângslicensforfarande som nyss nâmnts 

tillâmpas { art. 1.b.ix.). 

Tvângslicensreglerna âr likartade med dem som finns i vürldskonventio­
nen om upphovsratt av den 6 september 1952. Den viktigasle skillnaden àr 
att karenstiden satts till endast tre âr mot sju âr i varJdskonventionen. I 
gengàld har upphovsmannen son1 nâmnts tillagls en ralt att àtervinna en­
samrâtten genom att sjalv utnyttja den ôversatlningsratt som licensen av­
ser. 

l\lângfaldiganderatten. Enligt art. 9.1. i Stockholmstexten har upphovsman 
till litterart eller konstnarligt verk ensam ratt att âlerge (mângfal<liga) ,·er­
ket pâ vilket sàtt och i vilken f orm som hclst. 

Enligt art. 1.c. i protokollet infôrs i princip samma tvângslicenssyslem i 
frâga om mângfaldiganderâtlen som galler belraffande oversattningsratten. 
Tvângslicens kan dock bara meddelas for undervisningsandamàl och kullu­

. relia andamâl. 
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Radiorattigheter m. m. Enligt art. 11bis 1. i Stockholmstexten ager upp­
hovsman uteslutande ratt 1) att la.ta utsanda sitt verk i radio ell�r offentligt 
framfôra verket genom annan anordning for trâdlôs utsandning av tecken, 
ljud eller bilder, 2) att lâta annan an den som utsander verket i radio offent­
ligt àterge radiosândningen, varè sig genom trad eller trâdlost, 3) att lâta 
genom hôgtalare eller annan liknande anordning for ôverf ôring av tecken, 
ljud eller bilder offentligt âterge radioutsandning av verket. 

Det âr emellertid enligt art. 11bis. 2. forbehallet unionslanderna att ge­
nom lagstiftning inskranka dessa ensamratter och darvid fôreskriva de vill­
kor under ,ilka râttigheterna far utôvas av annan. Sâdana bestammelser i 
nationell lag gâllcr dock endast hetraffande rattigheternas utôvning i det 
land dar bestammelserna meddelats och f Ar inte i nagot f all medfôra att

upphovsmannens ideella ratt eller hans râtt att erhâlla skâlig ersiittning 
lider intrâng. I avsaknad av overenskommelse skall ersallningen hestammas 
av behôrig myndighet. 

Enligt art. 1.d. i protokollet kan upphovsmannens ensamratt att la.ta ut­
sànda sitt verk i radio och att offentligt âterge radioutsandning av verket 
inskrankas att galla endast utsândning eller sâdant off entligt âtergivande 
av utsândning som sker for ekonomisk vinning. I frâga om n1ôjligheterna 
att inskranka dessa ensamrâtter genom nationell lagstiftning gâller i sak 
bestammelserna i art. 1 lhis. 2. i konventionen. 

Tvâ.ngslicens for utnyttjande inom undervisningsvasendet. Genon1 bestàm­
n1elserna i art. 1.e. i protokollet bar u-lànderna fâtt en vidstrâckt mojlighet 
att utan iakttagande av nâgon tidsfrist inskranka skyddet i frâga om litte­
ràra och konstnarliga ,·erks utnyttjande for undervisnings-, studie- och 
forskningsandarnàl inom utbildningsvâsendets alla omrâden. Forbehâllet 
avser alla former for utnyttjande av sâdana verk. I nationell lag mâste dock 
fôreskrivas ratt for upphovsmannen att fa ersallning, bestamd enligt de 
normer som galler for faststillande av ersiittning till inhemska upphovsman. 
Exportmôjligheterna àr bar nàgot mer hegriinsade ân i de tidigare herorda 
lvângslicensfallen. 

U-Iandsprotokollets ikrafttradande

Reglerna om Stockholmstextens ikrafttradande. Ikrafttradandebestammel­
serna till Stockholmstexten iir mycket ko1nplicerade. I det fôljande redovi­
sas i stort sett endast de bestammelser som âr av betydelse for u-Iandspro­
tokollet. 

En stat kan enligt art. 28.1. genom ratifikation eller anslutning tilltra­
da antingen hela Stockholmstexten eller endast de materiella bestam­
melserna jâJnte slutbestammelserna (art. 1-21 och 27-38 samt u-lands­
protokollet) eller endast de adminislrativa bestammelserna jâmte slutbe-
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stämmelserna (art. 22-38). Stat som tillträder Stockholn1stexlens ma­
teriella bestämmelser blir omedelhart bunden av u·-Iandsprotokollet. 

För de f em unionsländer son1 först ratificerar eller ansluter sig till Slock­
holn1stextens materiella hestämmelser träder art. 1-21 och u-landsproto­
kollet i kraft lre mànader efter det att det femte ralifikations- eller anslut­
ningsinslrumentet deponerats ( art. 28.2.a.). 

För de sju unionsländer> som först ratificerar eller ansluler sig lill 
Stockholmstextens administrativa bestämmelser träder art. 22-26 i kraft 
tre mänader efter det att del sjunde ralifikations- eller anslulningsinstru­
mentet deponerats (art. 28.2.b.). 

I övrigt gäller som huvudregel alt unionsland blir bundel av Stock­
holmstextens materiella bestämmelser (inkl. u-landsprotokollet) och/eller 
a<lministrativa bestämmelser tre mänader frän den dag n1eddelande pä 
visst sätt lämnats on1 alt landet deponerat ratifikations- eller anslutnings­
instrument eller förklaring om att landet äterkallar tidigare i sarnband 
med ratifikation eller anslulning gjort förbehäll i fräga on1 de n1ateriella 
eller administrativa bestämmelserna (art. 28.2.c.). 

I förhällande till varj e unionsland, som deponerar sitt ralifikalions- eller 
anslutningsinstrument, träder slutbestämmelserna i art. 27-38 i kraft 
sa snart art. 1-21 och protokollet eller art. 22-26 träder i kraft i förhàl­
lande till del landet (art. 28.3). 

Särskilda bestämmelser om u~landsprotokollets tillämpning. Enligt art. 
28.2.d. i Stockholmstexten och art. 5 i u-landsprotokollet kan protokollet 
vinna tillämpning utan hinder av all Stockholmstexten ännu inte har 
trätt i kraft. 

Enligt art. 5.1.a. i protokollet kan ett unionsland" som är utvecklings­
land, under tiden lill dess landet blir bundel av art. 1-21 i konventionens 
Stockholn1Stext och av u-landsprotokollet, förklara alt landet avser alt till­
lämpa protokollets hestämmelser pà verk frän annat unionsland, vilket med­
ger en sädan tillämpning. 

Enligt art. 5.1.b. kan varje unionsland, onder tiden till dess landet blir 
bundel av art. 1-21 och av u-landsprotokollet, förklara alt landet medger 
alt protokollet tillämpas pä verk, beträffande vilka landet är ursprungsland, 
av de länder s01n antingen har gjort förbeháll enligt protokollet i samband 
med sitt tillträde till art. 1-21 i Stockholmstexten eller hur avgett förkla-

. ring enligt art. 5.1.a. i protokollet att de avser all tillämpa protokollets be­
stämmelser. 

Förklaring enligt art. 5.1 i protokollet skall enligt art. 5.2 göras skrift­
ligen och deponeras hos generaldirektören i den vid Stockholmskonf eren­

. sen upprättade nya organisalionen för intellektuell äganderätt (\VIPO). 
Den träder i kraft den dag den deponeras. 

Slutligen föreskrivs i art. 32.3 i Stockholmstexten att ,·arje land som 
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vid sin ratificering av eller ans1utning till Stockholrnstexten har gjort 
fôrbehàll enligt u-Jandsprotokollet âger tillâmpa sâdant forbehâll i fôr­
hâllande till unionsland som inte bar tilllratt Stockholrnslexlen eller s01n 
bar lilltratt endast de .adminislraliva bestammelserna. under forutsalt­
ning att delta land bar godkânt tillampningen av forbehâllet. 

Enligt fôreliggande upplysningar har U•landsprotokollet till foljd av 
forklaringar enligt art. 5.1. i protokollet numera trâtt i kraft mellan Bul­

garien och Senegal. 

Departementspromemorian 

I departen1entspromemorian erinras inledningsvis ont att fôrberedelse­
arbetet till varje revisionskonferens enligt art. 24.2. i Bernkonventionens 
àldre tex ter skall utfôras av det unionsland dâr konf erensen skall hâllas. 
Vid detta arbete skall BIRPI bitrada. Del revisionsprogram som lades 
fram for 1967 ârs Stockholmskonferens blev i enlighet hârmed upprattat 
av s,·enska regeringen med bitrâde av BIRPI. Forberede1searhetet utfôr­
des av en arbetsgrupp beslâende av svenska regeringsexperter och represen­
tanter for BIRPI. Arbetsgruppens svenska medlemmar hedrev sitt arbete 
i nara samverkan med en av svenska regeringen sârskilt utsedd expert­
grupp, bestaende av fôretrâdare for samtliga av revisionsarbetet berorda 
in tressegru pper. 

Det slulliga revisionsprogramn1et for Bernkonventionens materiella be­
stammelser innefattade dels ett stort anlal forslag tilt àndrade eller nya 
konventionsbestâmmelser, vasentligen syftande till att bygga ut och for­
stiirka del upphovsrâttsliga skyddel, dels f ôrslag till ett sârskilt tillaggs­
protokoll rorande ulvecklingsliinderna� a·\'sett att gora del môjligt for 
dessa lànder att i yissa hânseenden tillampa n1indre vittgâende skydds­
hestâmn1elser an som. innefattas i sjalva konventionen. 

Del forslag till revision av Bernkonvenlionens materiella bestâmmelser 
sont revisionsprogrammet innefattade antogs enligt vad som framhâ.11s i 
promemorian inte helt oforândrat vid Stockholmskonferensen. De and­
ringar elle� tillagg som antogs ôverensstammer dock enligt promemorian 
i allt vâsentligt med den1 som fôreslogs i programmet. Ocksâ det till• 
laggsprotokoll rorande utvecklingslânderna som antogs vid Stockholms­
konf erensen ôverensstâmmer enligt pron1emorian i sina huvuddrag med 
programfôrslaget. I vissa hanseenden, sarskilt nar det gâller 1ângden av 
de tidsfrister sont protokollet foreskriver och i frâga om ratten till ul­
nyttjanden inon1 undervisnings,·asendet gâr det slutligt antagna protokol­
let la.ogre i u-Hindernas f avôr iin programforslaget. A. andra si dan sak­
nar vissa av ersatlningsbestammelserna molsvarighet i programforslaget. 
I ôvrigt foreligger inte nâgra skiljaktigheter av principiell betydelse. 

Enligt vad som uttalas i promemorian âr del naturligt att Sverige som 
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vârdland fôr Stockholmskonfercnsen har sarskild anledning att overvâga 
och utan tidsutdrakt ta stallning till fràgan om Sveriges tilltriide till Stock­
holmstexten. Helt allmânt far det enligt promemorian ses som ett svenskt 
ônskemâl att Stockholmstexten trader i kraft sâ snart som mojligt. Frân 
denna synpunkt bor Sverige snarast genom sin ratifikation bidra till kon­
,·entionens ikrafttrâdande. Enligt promemorian mâste man emellertid rak­
na med att del kan droja annu 1 à 2 âr, innan ett fôrslag om en svensk 

ratifikation av Bernkonventionens Stockholmstext kan fôrelaggas riks­
dagen. I delta lage uppkommer frâ.gan om Sverige bor redan nu avge 
en sa.dan fôrklaring som avses i art. 5.1.b. i u-landsprotokollet och som 
innebâr ett medgivande av att protokollets bestâmmelser tillâmpas i fôr­
hallande till Sverige av de u-lànder som enligt art, 5.1.a. i protokollet fôr­

klarat att de ônskar tillampa protokollet eller son1 vid sitt tilltrade till 
Stockholmstexten har gj ort f orbehall enligt protokollet. 

For svenska upphovsmàn skulle en sàdan àtgârd. framhâlls det i pro­
n1emorian, uppenbarligen fâ ringa praktisk eller ekonomisk betydelse. l\Ied 
hânsyn sârskilt till sprâkfôrhâllandena torde det endast i undantagsfall 
- framst i fràga om viss vetenskaplig eller teknisk Iitteratur - fôreligga
intresse i u-landerna att utnyttja svenska litterâra eller konstnarliga verk
med tillampning av. u-landsprotokollets bestâmmelser. Frâgan om SYe­
rige bor medge en tillâmpning av protokollets bestâmmelser torde enligt
promemorian med hansyn hartill kunna avgoras utan nâgon foregaende
detaljerad undersokning av de praktiska och ekonomiska konsekvenserna
for svenska upphovsmàn eller sarskilda ôvervaganden av frâgan om At­
garder for att mildra befarade ogynnsamma verkningar for svenskt kul­
t urliv av protokollets tillâmpning. ·

Av det sagda fôljer enligt promemorian ocksâ att ett svenskt medgivande 
rôrande u-landsprotokollets tillampning knappast fâr nagon omedelbar be­
tydelse fôr kulturlivet ide u-lander som berôrs. Frân den synpunkten kan 

sjalvf allet vârdet av ett sàdant medgivande ifrâgasattas och den stândpunk­
ten hâvdas att vi lika garna kan avvakta resultatet av pàgâende utrednings­
arbete med sikte pà att i ett sammanhang tilltrada de materiella bestammel­
serna i Bernkonventionens Stockholmstext i deras helhet. 

Fràgan har emellertid enligt promemorian ocksà aspekter vida utover 
dem som sammanhànger enbart med Sveriges stâllning som viirdland ,id 
Stockholmskonferensen. Genom att antaga och Iagga fram del fôrslag till 
u-landsprotokoll som Jigger till grund fôr och i sina huvuddrag ôverensstam­
mer med det nu f ôreliggande protokollet har svenska regeringen - i over­
ensstammelse med den allmanna u-landspolitik som vârt land f ôrelradcr -
uttryckt som sin principiella uppfattning att de hogt utvecklade Hinderna
vid sidan av sin ekonomiska och tekniska bistàndsverksamhet bôr genom
âtgârder ocksà av annat slag bidraga till en hojning av den ekonomiska,
sociala och kulturella nivân i u-lânderna. Enligt promemorian kan del med
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fog förväntas av oss att '\i fullföljer denna linje. Ett medgivande frän svensk 
sida rörande u-landsprotokollets tillämpning kan enligt promemorian ocksä 
ha en gynnsam psykologisk effekt i andra kulturländer och skapa elt incita-
1nent för dem att följa e~emplet. 

Pä grund av det anförda f örordas i promen1orian alt Sverige snarast avger 
sàdan förklaring smn avses i art. 5.1.b. i u-Jandsprotokollet och därigenom 
lämnar sitt medgivande till att protokollets bestämmelser tillämpas pä verk 
son1 har Sverige som ursprungsland. 

Remissyttrandena 

Förslaget att Sverige snarast avger sadan förklaring son1 medför alt u­
landsprotokollets bestämmelser tillämpas pä verk som har Sverige som ur­
sprungsland har allmänt tillstyrkts eller lämnats utan erinran av remissin­
stanserna. Endast Svenska bokförläggareföreningen anser att Sverige inte 
f. n. bör godkänna protokollet. Föreningen anser att de förslag som man 
frän svensk sida var mcd om alt utarbeta till Stockholmskonf erensen inte 
kan anses binda Sverige alt accept era protokollet i dess nuvarande form. 

Nágra instanser tar upp uttalandet i promemorian att en svensk anslut­
ning till protokollet skulle fà ringa praktisk eller ekonomisk betydelse för 
svenska upphovsmän. Juridiska fakulleten vid Stockholms universitet pà­
pekar alt närn1are utredning inte föreligger pä. denna punkt. Vad den veten­
skapliga och tekniska litteraturen beträffar betonar f akulteten att denna i 
·växande utsträckning publiceras pä engelska. Fakulteten förmodar att ett 
sädant u-land som Indien har omfattande användning för velenskapliga ar­
heten av typen H. Cran1ér" hlathematical methods of statistics, som gätt ut 
i stora upplagor óver hela världen. Exempel finns ocksä pá populärveten­
skaplig svensk litteratur, som blivit spridd i ett mycket stort antal Iänder. 
Fakulteten betonar doek, alt de flesta engelsk- eller franskspräkiga verk av 
svenska f örfattare tor de publiceras första gangen utanför Sverige och där­
för inte direkt beröras av en svensk anslutning tiH u-landsprolokoUet men 
däremot i högsla grad av t. ex. en anslutning frän Storbritanniens sida. 
Samma förhállande räder mahända ofta beträffande svensk skönlitteratur, 
som översaits lill engelska eller franska. Situationen kan doek mycket väl 
vara en annan i fràga om barnböcker - och särskilt bilderböcker - som 
har spridning även i utvecklingsländerna. Praktiskt och ekonon1iskt bety­
de1sefu11 är ti11 slut även den frfa användning av svenska n1usikaliska verk 
i undervisnings- och studiesyfte som protokollet n1edger, inte minst använd­
ningen i radio och television. Fakulteten finner det svärt att uttala sig ge­
nerell t i fràgan on1 de svenska upphovsmän som sàlunda berörs av proto­
kollct kan anses lida ekonomisk förlust, om protokoUet nu sätts i kraft. Ett 
jakande svar pá den frägan förutsätter nämligen, fran1häller fakulteten, alt 
,·ägrad e11er uppskjuten svensk anslutning skulle medföra, alt vederbörande 
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u-Iand gente1110t S'\'erige tillämpade Bernkonventionens huvudtext. Förhand­
lingsläget vid Stockholmskonf eren sen synes emellertid en ligt manga bedö­
mares n1ening ha varit sä.dant, alt en utebliven eftergift ät u-länderna san­
nolikt skulle ha föranlett anmälan om utlräde ur Bernkonventionen frän 
flera u-länders sida - hl. a. Indiens. Dct kan enligt fakultelens n1ening inte 
uteslutas. att sädan risk föreligger även vid en för lang tid framát uppskju­
ten anslutning till protokollet frän de ledande Bern-ländernas sida. 

Trots att man sälunda rör sig med mycket ovissa premisser, antar Cakul­
teten att en svensk anslutning till u-landsprotokollet för nägon enskild upp­
hovsman kan komma att n1edföra direkt iakttagbar n1inskning i utbytct av 
ett ,·erk, t. ex. pà den stora indiska marknaden. Det är icke ägnat alt för­
väna, on1 en sädan upphovsman anser förlusten höra täckas ur de medel som 
frän statsbudgeten anvisas för biständ ät utvecklingsländerna. Tanken pä en 
särskild fond för delta ändamál framfördes ocksä. under den diplomatiska 
konferensen i Stockhohn och föranledde en resolution n1ed uppmaning ät 
den internationella byrän att studera frägan om att i sädana sammanhang 
tillförsäkra upphovsmännen en rättvis och skälig ersättning. Fakulteten an­
ser dct önskvärt alt de nu herörda ersättningsfrägorna blir föremäl för ut­
redning, innan en svensk anslutning i f örväg tilt u-landsprolokollet gcnom­
förs. 

Även universiletskanslersämbetet framhäller önskvärdheten av alt n1an 
innan förhandsförklaring avges närmare klarläggcr de praktiska och eko­
nomiska konsekvenserna för svenska upphovsmän av f örklaringen ävenson1 
frägan om kompensation av alhnänna n1edel till upphovsmännen för upp­
offrade rättigheter. 

Juridiska fakulteten vid Uppsala universitet instämmer däremot i ,·ad son1 
i prome1norian uttalas 01n att frägan, huruvida Sverige bör n1edge en till­
lämpning av protokollets hestämmelser, torde kunna a,·göras utan nàgon 
föregäende detaljerad undersökning av de praktiska och ekonomiska kon­
sekvenserna för svenska upphovsmän. Enligt fakultetens mening bör undcr­
sökningar och överväganden i dessa hänseenden doek företagas sä snart som 
möjligt. Även SID"4. anser det värdefullt n1ed en undersökning rörande u­
ländernas anslutning till Bernkonventionen, protokollets tillämpning i u­
länderna och dess praktiska och ekonomiska konsek,·enser för upphovsmän­
nen. En sädan undersökning bör enligt SIDA redovisas när frägan om ratifi­
kation tas upp till slutligt avgörande. 

1Uinerva framhäller att ett godtagande av protokollel inte är jämförligt 
n1ed statlig biständsverksamhet, son1 via budgcten finansieras kollektivt, och 
inte heller med enskilda u-landsfrämjande akliviteter, son1 ju är frivilliga. 
Det jämförbara är enligt Minerva de inhemska litterära tvángslicenserna -
hiblioteksut1äningen, ,,issa publiceringsrättigheter för undervisningsända­
mäl, des. k. talböckerna. För dessa tvängslicensers utnyttjande har upphovs­
männen principiellt tillerkänts rätt till ersättning, och sädan ersättning har 
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i sarskild ordning narmare fixerats. Enligt Minervas n1ening krâver en till­

Iàmpning av u-landsprotokollet en motsvarande fixering av upphovsman­

nens ralt eller n1. a. o. en reglerad gottgorelse frân svenska statens sida f ôr 
den forlust fôrfattaren lidit geno1n verkets fria utnyltjande i ett u-land i jàm­
fôrelse 1ned vad n1otsvar·ande spridning av verket i ett annal land skulle ha 
inbringat. 1\Iiner\'a framhaller i samband harmed att de i protokollet givna 

kontrollcrna av u-landers utnyltjande av lilteratur fràn annal hall ar bety­

delsefulla. Utover gàngse reg Ier om hânvandelse till i f ôrsta band f ôrfattaren, 
i andra band forlaget, fôreskrivs hanvândelse till den dipl01natiska eller kon­
sulara representationen fôr f orfattarens hem land eller lill en organisation. 
Foreningen understryker att den avsedda f ôrn1edlande och informerande 

rollen bor tillkomma var representation i vederbôrande land. Minerva beto• 
nar slarkt denna uppgift for utrikesforvaltningen och fôrutsatter, att detta 
Ied i kulturulbytet kon1mer att vederbôrligen beaktas. Information om ut­
nyttjandet av svenskars verk i u-lânderna bar sjâlvfallet inte bara ekono­
miskt och upphovsrâtts1igt intresse utan belyser ocksâ allmant spridningen 
av s,,enska \'etenskapliga och kulturella insatser. Sàdan information bôr en­
Iigt MinerYa delges forfattarefôreningarnas gemensamma organ FLYCO. 

Xven Sveriges fôrfattareforening, FL l'CO och Svenska foreningen for upp­
lwvsriitt kraver kompensation till upphovsmannen i form av ett ôkat legisla• 
th'l och ekonomiskt stod. Hur detta bor utformas blir emellertid enligt dessa 
remissorgan en senare fràga. Forfattareforeningen - med instan1mande av 
FLYCO - hestrider beslàmt att ett antagande av u-landsprotokollet skulle 
vara i overensstammelse 1ned den hittills drivna u-landspolitiken. Denna har 
enligt dessa remissorgans bedomande inneburit, att n1an n1ed stalliga anslag 
gjort insatser eller med andra generellt verkande âtgârder underHittat u-Ian­
dernas situation. Del har alltsâ varit frâga om aktiviteter, vars konsekvenser 
burits av a11a medborgare. U-landsprotokollet medfor i sig inte den ringaste 

belastning pà stalsbudgeten ocb berôr inte i nagon man rnedborgarna i ge­
n1en. Dess enda konsekvens ar att vissa yrkesgrupper kan gâ miste om rit­
tigheter och om ekonomiskt ulbyte fôr sitt arbete. En sàdan u-landshjalp ar 
enligt fôrfaltareforeningen hittills okiind i den svenska politiken. ôverhuvud­
taget âr den frammande for den kullurpolitik som pâ riksplanet med fram­

gâng forts under de sista tio âren. 

Departementschef en 

Del tillaggsprotokoll till Bernkonventionen som antogs vid 1967 ârs Stock­
holmskonf erens i samband med att en reviderad text av konventionens n1a­
teriella hesUimmelser antogs syftar till att hereda utvecklingslanderna n1oj­
ligheter att bli eller fôrbli medlemmar i Bernunionen och tilltràda Stock­
holmstexten av konventionen men san1tidigt i vissa hanseenden tillampa 
n1indre làngtgàende skyddsbestâmmelser an Stockholmstexten fôreskriver, 
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när det gäller utnyttjande av litterära eller konslnärliga ,·erk smn har annat 
unionsland som ursprungsland. Protokollet ger sälunda u-län<lerna 1nöj lig­
beter att bi. a. tillämpa en kortare skyddstid. atl under vissa betingelser 1ned­
dela tvängslicens till översättning, mängf aldigande eller radiosändning av 
verk frän annat unionsland samt att utnyttja sàdana verk för undervisnings­
ändamál. I fräga om de närmare detaljerna i dctta hänseende hänvisar jag 
till den redogörelse som j ag har lämnat i det f öregä.ende. 

Som ocksä framgär av denna redogörelse innehäller protokollct i art. 5 
vissa föreskrifter om. att unionsland som är u-land kan redan innan landet 
har tillträtt och blivit bundel av Stockholmslexten avge en förklaring alt 
landet omedelbart kommer alt tillämpa protokollets bestämmelser i för­
hällande till unionsland som antingen 1·edan har blivit bundel av Stock­
holmstexten eller enligt hestämmelse i protokollet har avgett förklaring att 
landet i fräga om verk som har det )andet som ursprungsland n1edger att 
protokollet tillämpas av u-land som är bundet av Stockholn1stexlen men 
bar gjort förbehäll om tillämpning av protokollet eller som har avgctt en 
sädan förklaring som nyss nämnts. 

Stockholmstexten av Bernkonventionen har undertecknats av elt stort 
antal unionsländer, däribland Sverige, men har ännu inte trätt i kraft. U­
landsprotokollet gäller till följd av ömsesidiga förklaringar enligt art. 5 
mellan Bulgarien och Senegal. 

lnom justitiedepartementet pägär f. n. utredningsarbete rörande de lag­
stiftningsätgärder som päkallas av ett svenskt tillträde till Stockholmstexten 
av Bernkonventionens materiella bestämmelser (art. 1-21). Arbetet kan 
beräknas vara slutfört under f örsta hälften av innevarande är och ett förslag 
om svensk ratifikation av denna del av Stockholmstexten jän1te u-landspro­
tokollet lorde inte kunna föreläggas riksdagen förrän tidigast under Yaren 
1970. Fräga uppkommer därför om Sverige hör avge en sädan förklaring en­
ligt art. 5.1.b. i u-landsprotokollet som jag har berört i det föregäende och 
därigenom hli förpliktat att medge protokollets tillämpning i u-länderna pä 
verk som har Sverige som ursprungsland. 

I den promemoria i fràgan som har upprättats inon1 justitiedepartementet 
förordas pä skäl som framgär närmare av den redogörelse jag har Jämnat i 
det föregäende, att Sverige snarast avger en sädan förklaring. Vid remissbe­
handlingen har remissinstanserna överlag tillslyrkt eller lämnat utan erin­
ran att en sa.dan förklaring avges. Remissinstanserna dclar i allmänhet 
den i promemorian uttalade uppfattningen att átgärden skulle för svenska 
upphovsmän fä ringa praktisk eller ekonomisk hetydelse. Flera remiss­
organ uttalar sig emellertid samtidigt för alt en utredning görs rörande 
u-ländernas anslutning till protokollet, deltas tillämpning i u-ländcrna samt 
protokollets praktiska och ekonomiska konsekvenser för upphovsmännen. 

För egen del ansluter jag mig till den i departementspromemorian fran1-
förda uppfattningen att det fär ses som ett svenskt önskemäl att Stockholms-
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texten av Bernkonventionens n1ateriella bestamn1elser - dvs. art. 1-21 och 
u-landsprotokollet -· trader i kraft sâ snart som môjligt. Som framhâlls i
proinemorian kan det fôrviinlas av oss att vi fullfôljer den principiella in­
stallning till frâgan hur u-Iandernas problem pâ fôrevarande ornrâde bor
Josas som svenska regeringen har gett uttryck ât genom att som vardland fôr
Stockholmskonferensen lagga fram det fôrslag som ligger till grund fôr och
i stort ôverensstàmmer med det nu fôreliggande u-landsprotokollet. Frân
dessa synpunkter och eftersom del torde droja minst ett âr, innan Sverige
kan ratificera Stockholmstexten av konventionen i hithorande delar. ter det
sig naturligt och fôljdriktigt att Sverige nu avger forklaring om godkan­
nande av u-landsprotokollet.

Som anfôrs i promemorian skulle en sâdan âtgard inte fâ storre ekono­
misk eller praktisk betydelse for svenska upphovsman. Delta innebar inte 
att vi kan eller bôr stalla oss likgiltiga till hur man loser frâgan ont ersâttning 
till de upphovsman vilkas verk utnyttjas enligt u-landsprotokollets bestam­
melser. Den utredning av hithôrande problem som vissa remissinstanser har 
efterlyst bôr emellertid i fôrsta hand ske inom ramen f ôr det internationella 
samarbete som bedrivs inom BIRPI med anledning av den tidigare omnârnn­
da rekommendation som antogs vid Stockholmskonferensen. Detta arbete 
kommer att àgnas stort intresse frAn svensk sida. Det finns emellertid enligt 
min mening inte nâgon anledning att avvakta de slutliga resultaten av detta 
arbete, innan Sverige for sin del godtar u-landsprotokollet. EU godkannande 
av prolokollet i den form som nu ar aktuell torde snarast vara agnat att 
friimj a en snabb lôsning av ersàttningsfrâgorna pâ det internationella pla­
n et. Sjâlvfallet bôr ulvecklingen hos oss och sarskilt de ekonomiska konse­
kvenserna fôr svenska upphovsmân av ett godkânnande av u-landsproto­
kollet fôljas med uppmârksamhet. 

:Med hanvisning till vad jag nu har anfôrt vill jag fôrorda att Sverige 
snarast avger sâdan fôrklaring om godkânnande av u-landsprotokolJet som 
avses i art. 5.1.b. i protokollet. 

llemstallan 

Under âberopande av vad jag har anfôrt i det fôregâende hentslaller jag, 
att Kungl. �Iaj :t genom proposition foreslâr riksdagen att 

dels godkânna 
1) den i Stockholm den 14 juli 1967 avslutade konventionen om upprii.t­

tande av virldsorganisationen fôr den intellektuella iiganderâtten, 
2) den i Stockholm den 14 juli 1967 reviderade Pariskonventionen den

20 mars 1883 for industriellt rittsskydd med undantag av artiklarna l-12t

3) den i Stockholm den 14 juli 1967 reviderade Bernkonventionen den 9
september 1886 for skydd av litterira och konstnarliga verk n1ed undantag 
av artiklarna 1-21, 
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4) den i Lissabon den 31 oktober 1958 reviderade Madridôverenskommel­

sen den 14 april 1891 angâende underlryckande av oriktiga ursprungsbeteck• 
ningar pâ handelsvaror jamte den i Stockholm den 14 juli 1967 underteck­
nade tillaggsaklen till overenskommelsen, 

5) den i Stockholm den 14 juli 1967 reviderade Niceôverenskommelsen
den 15 juni 1957 om den internationella klassificeringen av ,·aror och tjans­
ter fôr vilka varumarken gâller, 

dels godkanna att Sverige avger sâdan sarskild forklaring som avses i art. 
5.1.b. i <let i Stockholm den 14 juli 1967 avslutade, till Bernkonventionen 
fogade tillaggsprotokollet rôrande utvecklingslânderna. 

Med bifall till vad fôredi,-aganden sâlunda meù in­
stammande av statsrâdets ôvriga ledamôter hemstüllt 
forordnar Hans Maj :t Konungen att till riksdagen skall 
avlâtas proposition av den lydelse bilaga till delta 
protokoll utvisar. 

Ur protokollet: 

Gunnel Anderson 



2 Bihang till riksdagens protokoll 1969. 1 saml. Nr JI 
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Convention Establishing the World lntef" 
lectual Property Organization 

Signed at Stockholm on July 14, 
1967 

The Contracting Parties, 
Desiring to contribute to beller un­

derstanding and cooperation among 
States for their mutual benefit on 
the basis of respect for their sover­
eignty and equality, 

Desiring, in order to encourage 
creative activity, to promote the 
protection of intellectual property 
throughout the world, 

Desiring to modernize and render 
n1ore efficient the administration of 
the Unions established in the fields 
of the protection of industrial prop­
erty and the protection of Iiterary 
and artistic works, while fully re­
specting the independence of each of 
the Unions, 

Agree as f ollows: 

Article 1 

Establishment of the Organization 
The World lntellectual Property 

Organization is hereby established. 

Article 2 

Def inifions 
For the purposes of this Conven­

lion: 

Convention instituant l'Organisation l\lon­
diale de Ja Propriété lntell«tuelle 

Signée à Stockholm Ie 14 Juillet 1967 

Les parties contractantes, 
Animées du désir de contribuer 

à une meilleure compréhcnsion el 
collaboration entre les Etats, pour 
leur profit muluel et sur la base du 
respect de leur souveraineté et éga­
lité, 

Désirant, afin d'encourager l'acli­
vité créatrice, promouvoir la protec­
tion de la propriété intellectuelle à 
travers Ie monde, 

Désirant moderniser et rendre 
plus efficace l'administration des 
Unions instituées dans les domaines 
de la protection de la propriété in­
dustrielle et de la protection des 
oeuvres littéraires et artistiques, tout 
en respectant pleinement l'autono­
mie de chacune des Unions, 

Sont convenues de ce qui suil : 

Article 1 

lnstitution de l'Organisation 
L'Organisation Mondiale de la 

Propriété lntellectuelle est instituée 
par la présente Convention. 

Article 2 

Dé/ initions 
Au sens de la présente ConYention, 

il faut entendre par : 

(i) ''Organization" shall mean i) t: Organisation >, l'Organisa-
the ,v orld IntelJectual Property tion Mondiale de la Propriété In-
Organization (\VIPO); tellectuelle (OMPI); 

(ii) "International Bureau0 shall ii) c Bureau international >, Je 
n1ean the International Bureau of Bureau international de la pro-
Intellectual Property; priété intellectuelle; 

(iii) "Paris Convention•• shall iii) t: Convention de Paris >, la 
mean the Convention for the Pro- Convention pour la protection. d~ 

~ ~·- ,, • ': ', - , , 1l ~ \ . 
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( Oversattning) 

Konvention om upprâttande av virlds­
organisationen for den intellektuella 

iiganderâtten 

undertecknad i Stockholm den 14 
juli 1967 

De fordragsslutande parterna 
som ônskar bidraga till battre for­

stâelse och samarbete staterna emel­
lan till deras omsesidiga hâtnad pâ 
grundval av respekt fôr deras suve­
rani let och likstalldhet, 

som, i syfle att uppmuntra ska­
pande verksamhet, ônskar framja 
det immateriella rattsskyddet i hela 
Yarlden, 

som onskar modernisera och ef­
f ektivisera administreringen av de 
unioner som upprattats inom det in­
du striella rattsskyddets omrâde och 
for skydd av litterara och konstnar­
liga verk samtidigt som varje unions 
oberoende respekteras, 

har overenskommit som fôljer: 

Artikel 1 

Uppriittandet av organisationen 

Yarldsorganisationen fôr den in­
tellcktuella aganderatten upprâttas 
harmed. 

Artikel 2 

Def initioner 

Vid tillampningen av denna kon­
vention skall foljande uttryck ha 
hàr nedan angivna betydelser: 

i) >organisationen>: viirldsorga­
nisationen fôr den intellektuella 
aganderatten (\VIPO); 

ii) >internationella hyrân>: in­
ternationella byrân f ôr intellektuell 
àganderâtt; 

iii) >Pariskonventionen>: kon­
ventionen for industriellt ratts-

35 
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tection of Industrial Property 
signed on l\farch 20, 1883. includ­
ing any of its revisions; 

(iv) "Berne ConventionH shall 
mean the Convention for the Pro­
tection of Literary and Artistic 
,v orks signed on September 9, 
1886, including any of its revi­
sions; 

(v) "Paris Unionu shall mean 
the International Union estab­
lished by the Paris Convention; 

(vi) "Berne Union" shall me.an 
the International Union establish­
ed by the Berne Convention; 
("\-ii) "Unions_. shall mean the 
Paris Union, the Special Unions 
and Agreements established in re­
lation with that Union, the Berne 
Union, and any other international 
agreement designed to promote 
the protection of intellectual prop­
erty whose administration is as­
sumed by the Organization accord­
ing to Article 4 (iii) ; 

(viii) "intellectual property" 
shall include the rights relating 
to: 
- Iiterary, artistic and scientific 

works, 
- performances of perf orming ar­

tists, phonograms, and broad­
casts, 

inventions in all fields of hum­
an endeavor, 
scientific discoveries, 
industrial designs. 

trademarks, service marks, and 
commercial names and desig­
nations, 

- protection against unfair com-
petition, 

and all other rights resulting from 
intellectual activity in the indus­
trial, scientific, Iiterary or artistic 
fields. 

la propriété industrielle signée Ie 
20 mars. 1883, y compris chacun 
de ses Actes revisés; 

iv) « Convention de Berne >, la 
Convention pour la protection des 
oeuvres littéraires et artistiques, 
signée Ie 9 septembre 1886, y 
compris chacun de ses Actes revi­
sés; 

v) c Union de Paris >, l'Union 
internationale créée par la Con­
vention de Paris; 

vi) « Union de Berne >, l'Union 
internationale créée par la Con­
ven tion' de Berne; 

vii) c Unions >, l'Union de Pa­
ris. les Unions particulières, et 
les Arrangemcnts particuliers éta­
blis en relation avec cette Union, 
l'Union de Berne, ainsi que tout 
autre engagement international 
tendant à promouvoir la protec­
tion de la propriété intellectuelle 
dont l'administration est assurée 
par l'Organisation en vertu de 
l'article 4. iii); 

viii) « propriété intellectuelle •• 
les droits relatifs : 

- aux oeuvres littéraires. artisti­
ques et scientifiques, 

- aux interprétations des artistes 
interprètes et aux exêcutions 
des artistes exécutants, aux 
phonogrammes et aux émis­
sions de radiodif fusion, 
aux inventions dans tous les 
domaines de ractivité humaine, 
aux découvertes _ scientifiques, 

- aux dessins et modèles in­
duslriels, 
aux marques de fabrique, de 
commerce et de service, ainsi 
qu'aux noms commerciaux et 
dénominations commerciales, 
à la protection contre la con­
currence dé loyale; 

et tous les autres droits afférents 
à raclivité intellectuelle dans les 
don1aines indnstriel, scientifique, lit­
léraire et artistique. 
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skydd, undertecknad den 20 mars 
1883, jamte samUiga darefter vid-
tagna revisioner; 

iv) >Bernkonvenlionen>: kon­
ventionen for skydd av litterara 
och konstnârliga verk, underteck­
nad den 9 september 1886, jamte 
samtliga darefter ·vidtagna revi­
sioner; 

v) >Parisunionen>: den inter­
nationella union som uppriittats 
enligt Pariskonventionen; 

·vi) >Bernunionen>: den interna­
tionella union som upprattats en-
1 igt Bernkonventionen; 

,·ii) >unioner>: Parisunionen, 
de sarskilda unioner som upprat­
tats och avtal son1 ingâtts i an­
slu tning till denna, Bernunionen 
samt varje annat internationellt 
avtal a"·sett att framja skyddet for 
den intellektuella aganderatten och 
,·ars administrering ombesôrjes av 
organisationen enligt artikel 4: iii); 

'viii) >intellektuell âganderatb: 
râttigheter hânforliga till 

litterar� konstnarliga och ve­
tenskapliga verk, 
upptradanden av utôvande 
konstnàrer, uppspelningar av 
fonogram samt radioprogram, 

uppfinningar inom alla omrâ­
den for mânsklig slrâvan, 

- vetenskapliga upptackter,
- industriella mônster och mo-

deller,
fabriks-. handcls- och service­
marken, firma- och ursprungs­
heteckningar,

skydd mot illoj al konkurrens
liksom alla andra riitligheler hân­
forliga till intellekluell verksam­
het pâ de industriella, vetenskap­
liga, lilteriira och konstnarliga 
omrâdena. 

37 
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Article 3 

Objectives of the Organization 
The objectives of the Organization 

are: 
( i) to promo te the protectio11 of 

intellectual property throughout 
the world through cooperatiou 
among States and, 'Where appro­
priate, in collaboration with any 
other international organization, 

(ii) to ensure administrath·e co­
operation among the Unions. 

Article 4 

Functions 
In order to attain the objectives 

described in Article 3, the Organiza­
tion, through its appropriate organs~ 
and subject to the competence of 
each of the Unions: 

(i) shall promote the develop­
n1ent of measures designed to fa­
cilitate the effieient protection of 
intellectual property throughout 
the world and to harn1onize na­
tional legislations in this field; 

(ii) shall perform the adn1inis­
trative tasks of the Paris Union, 
the Special Unions established in 
relation with that Unio~ and the 
Berne Union; 

( iii) may agree to assume. or 
participate in, the administration 
of any other international agree­
ment designed to promote the pro­
tection of intellectual property; 

(iv) shall encourage the con­
clusion of international agree-
1nents designed to promote the pro­
tection of intellectual property; 

{v) shall offer its cooperation 
to States requesting legal-technical 
assistance in the field of intellec­
t ual property; 

( vi) shall assemble and dis semi• 
nate information concerning the 
protection of intellectual properly, 

Article 3 

But de l'Organisation • 
L'Organisation a pour hut.: 

i) de promouvoir la protection de 
la propriété intellecluelle à travers 
Ie monde par la coopération des 
Etats, en collaboration, s'il y a lieu, 
avec toute autre organisation in­
ternationale, 

ii) d'assurer la coopération ad­
n1inistrative entre les Unions. 

Article 4. 

Fonctions 
Aux fins d•atteindre Ie hut défini 

à l'article 3, l'Organisation, par ses 
organes compétents et sous résen·e 
de la compétence de chacune des 
Unions : 

i) s'emploie à promouvoir ra. 
doption de mesures destinées à 
an1éliorer la protection de la pro­
priété intellectuelle à travers Ie 
1nonde et à mettre en harmonie 
les législations nationales dans ce 
don1aine; 

ii) assure les services adn1inis­
tratif s de l'Union de Paris, des 
Unions particulières établies en 
relation avec cette Union et de 
l'Union de Berne; 

iii) peut accepter d'assumer l'ad-
1ninistration qu'implique la mise 
en oeuvre de tout autre engage­
ment international tendant à pro­
n1ouvoir la protection de la pro­
priété intellectuelle ou de parti­
ciper à une telle administration; 

iv) encourage la conclusion de 
tout engagement international ten­
dant à promouvoir la protection de 
la propriété intellectuelle; 

v) offre sa coopération aux 
Etats qui lui demandent une assis-

• tance teehnico-juridique dans Ie 
domaine de la propriété intellec­
tuelle; 

vi) rassemble et dif(use toutes 
inf ormations relatives à la pro­
tection de la propriété intellec-
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Artikel 3 

Organisationena syflen 
Organisationen bar till syfte: 

i} att friimja skyddet for den in­
tellektuella aganderâtten i hela 
,·arlden genom samarhete stater 
emellan och,, dâr sà âr lampligt" i 
san1arbele rned andra internatio­
nella organisationert

ii) att trygga administrativt sam­
arbete unionerna emellan. 

Arlikel 4 

Vppgif ter och âligganden 
Fôr att uppnâ de syften som, an­

givi ts i arlikel 3 skall organisatio­
n en genom sina behoriga organ och 
i enlighet med de olika unionernas 
hehorighet 

i) framja utvecklingen av ât­
garder avsedda att f orbâttra skyd­
det f ôr den intellektuella âgande­
râtten i hela varlden och att bringa 
olika landers lagstiftningar inom 
delta omrade i inbordes overens­
stâmmelse; 

ii) utfôra de administrativa àlig­
gandena inom Parisunionen. in­
om de sarskilda unioner som upp­
riittats i anslutning till dcnna 
samt inom Bernunionen; 

iii) kunna samtycka till att àta­
�a sig eller deltaga i administre­
ri ngen av varje annat internatio­
nellt avtal avsett alt frâmja skyd­
det f ôr den intellektuella agande­
ratten; 

iv) uppmuntra ingâendet av in­
lernationeHa · avtal avsedda att 
framja skyddet fôr den intellektu­
ella aganderatten; 

v) erbjuda samarbete med stà.:.
ter som begâr juridisk-tekniskt bi­
stând inom den intellektuella agan­
râtt en s omrâde; 

. vi) samla och sprida upplys�
n mgar om skyddet for den intel­
le ktuella aganderattent utfôra och 

• . 1 \
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carry out and promote studies in 
this field, and publish the results 
of suc.h studies; 

( vii) shall maintain services 
f acilitating the international pro­
tection of intellectual property 
and, where appropriate, provide 
f or registration in this field and 
the publication of the data con­
cerning the registrations; 

(viii) shall take all other ap­
propriale action. 

Article á 

ilfembership 
( 1) 1',fembership in the Organiza­

tion shall be open to any State which 
is a member of any of the Unions 
as defined in Art iele 2 ( vii). 

(2) ?i.Iembership in the Organiza­
tion shall be equally open to any 
State not a member of any of the 
Unions, provided that: 

(i) it is a n1ember of the United 
Nation~ any of the Specialized 
Agencies brought into relationship 
'With the United Nations, or the In­
ternational Atomie Energy Agen­
cy, or is a party to the Statute of 
the International Court of Justice, 
or 

(ii) it is invited by the General 
A ssembly to become a party to 
this Convention. 

Article 6 

General Assembly 
( 1) (a) There shall be a General 

Assembly consisting of the States 
party to this Convention which are 
members of any of the Unions. 

(b) The Government of each State 
shall be represented by one delegate, 
who may be assisted by alternate 
delegates, advisors, and experts. 

(c) The expenses of each delega­
tion -shall be borne by the Govern­
ment which has appointed it. 

(2) The Genera! Assembly shall: 

tuelle, effectue et encourage des 
études dans ce domaine et en 
publie les résultats; 

vii) assure les services facilitant 
la protection internationale de la 
propriété intellectuelle et, Ie cas 

· échéant, procède à des enregistre­
ments en la matière et publie les 
indications relatives à ces enregist­
rements; 

,·iii) prend toutes autres mesu­
res appropriées. 

ArUcle 5 

• .Uembres 
• 1) Peut devenir membre de l'Or­

ganisation tout Etat qui est membre 
de l'une des Unions lelies qu'elles 
sont définies à l' article 2. vii). 

2) Peut également devenir n1em­
bre de l'Organisation tout Etat qui 
n'est pas membre de rune des 
Unions, à la condition : 

i) qu'il soit membre de l'Orga­
nisation des Nations Unies, de 
l'une des institutions spécialisées 
qui sont reliées à l'Organisation 

- des Nations Unies ou de l' Agence 
internationale de !'Energie atomi­
que, ou partie au statut de la Cour 
Internationale de Justice, ou 

ii) qu•il soit invité par l' Assem~ 
blée générale à devenir partie à la 
présente Convention. 

Article 6 

Assemblée générale 
1) a) Il est établi une Assemblée 

générale comprenant les Etals par­
ties à la présente Convenlion qui 
sont n1en1bres de l'une au n1oins des 
Unions. 

b) Le Gouvernement de chaque 
Etat n1en1bre est représenlé par un 
délégué, qui peut être assisté de sup­
pléants, de conseillers et d•experts. 

c) Les dépenses de chaque déléga­
tion sont supportées par Ie Gouver­
nement. qui l'a désignée. 

2) L' Assemblée générale : 
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framj a sl udier inon1 detta omràde 
samt offentliggora resultaten hâr-
av; 

vii) vara behj alplig genom att
,·idtaga âtgarder for .underlüttan­
det av dct internationella skyddet 
av den intellektuella aganderatten 
och; dar sâ iir lâmpligt, for regist­
rering inom detta omrâde och of­
f entliggorande av uppgifter om 
des sa rcgistreringar; 

,·iii) vidtaga alla andra lamp­
liga âtgarder. 

Artikel 5 

111 edlemskap 
1. l\Iedlemskap i organisationen

skall stâ oppet for var je stat, som 
iir medlem av nàgon av unionerna, 
definierade i artikel 2: vii). 

2. l\ledlemskap i organisationen
skall likaledes stâ oppet for varje 
annan stat, som ej ar n1edlem av 
nâgon av unionerna. un der f ôrutsatt­
ning 

i) att staten ar medlem av For­
enta Nationerna eller av nàgot av 
de fackorgan som àr anknutna till 
Forenta Nationerna eller av inter­
nationella atomenergiorganet eller 
âr ansluten till internationella 
domstolens stadga, eller 

ii) att staten inbj udes av gene­
ralf ôrsamlingen att tilltrada den­
na konvention. 

Artikel 6 

Generalf orsamlingen 

1. a) Det skall finnas en general­
f orsamling bestaende av stater som 
tilltralt denna konvention och ar 
1nedlen1mar av nâgon av unionerna. 

b) Yarje slats regering skall fôre­
lradas av elt ombud, som kan bi­
slâs av bilradande ombud, radgi­
vare och sakkunniga. 

c) Kostnaderna fôr varje delega­
tion skall haras av den regering som 
utsett delegationen. 

2. Generalf orsamlingen skall

2t Bihang till rik.sdagen.s protokoll 1969. 1 •aml. Nr 34

41 



42 Kungl. Jtlaj:ls proposition nr .U dr 1969 

(i) appoint the Director General
upon nomination by the Coordina­
tion Committee; 

(ii) review and approve reports
of the Dir.ector General concerning 
the Organization and give him all 
necessary instructions; 

(iii) review and approve the re­
ports and activities of the Coordi­
nation Committee and give in­
structions to such Committee; 

(iv) adopt the trîennial budget
of expenses common to the Unions; 

(v) approve the rneasures pro­
posed by the Direclor General con­
cerning the administration of the 
international agreements referred 
to in Article 4 (iii); 

( vi) adopt the financial regula­
tions of the Organization; 

( vii) determine the working
languages of the Secretariat, tak­
ing into consideration the practice 
of the United Nations; 

(viii) invite States referred to
under Article 5 (2) (ii) to become 
party to this Convention; 

(ix) deterrnine which States not
Members of the Organization and 
which intergovernmental and in­
ternational non-governmental or­
ganizations shall be adrnitted to 
its meetings as observers; 

(x) exercise such other func­
tions as are appropriate under this 
Convention. 

(3) (a) Each State, whether mem­
ber of one or more Unions, shall 
have one vote in the General Assem­
bly. 

(b) One-half of the States mem­
bers of the General Assembly shall 
constitute a quorum. 

(c) Notwithstanding the provi­
sions of subparagraph (b), if, in any 

i) nomme le Directeur général
sur prés.entation du Comité de 
coordinat ion; 

ii) examine et approuve les rap­
ports du Directeur général relatifs 
à l'Organisation et lui donne 

, toutes directives nécessaires; 

iii) exa1nine et approuve les
rapports et les activités du Comité 
de coordination et lui donne des 
directives; 

iv) adopte le budget triennal des
dépenses communes aux Unions; 

v) approuve les dispositions pro­
posées par le Directeur général 
concernant l'administration rela­
tive à la mise en œuvre des engage­
ments internationaux visés à l'arti­
cle 4. iii); 

vi) adopte le règlement fina1ncier
de !"Organisation; 

vii) détermine les langues de
travail du Secrétariat, compte tenu 
de la pratique des Nations Unies; 

viii) invite à devenir parties à
la présente Convention les Etats 
visés à l'article 5.2) ii); 

ix) décide quels sont les Etats
non membres de l'Organisation et 
quelles sont les organisations in­
tergouvernementales et internatio­
nales non gouvernementales qui 
peuvent être admis à ses réunions 
en qualité d'observateurs; 

x) s'acquitte de toutes autres
tâches utiles dans le cadre de la 
présente Convention. 

3) a) Chaque Etat, qu'il soit mem­
bre d'une ou de plusieurs Unions, 
dispose d'une voix à l'Assemblée gé­
nérale. 

b) La moitié des Etats membres
de l'Assemblée générale constitue le 
quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du
sous-alinéa b), ,si, lors d'une session, 
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i) utnamna organisationens ge-
neraldirektôr sedan denne utsetts 
av samordningskommittén; 

ii) granska och godkiinna ge­
neraldirektôrens verksamhetsbe­
raUelser angâende organisationen 
samt ge honom alla erforderliga in­
struktioner; 

iii) granska och godkanna sam­
ordningskommitténs verksamhets­
berattelser och âtgarder samt ge 
kommittén erforderliga instruktio­
ner; 

iv) antaga treârsbudgeten avse­
ende unionernas gemensamma ut­
gifler; 

v) godkanna âtgarder som fôre­
slagits av generaldirektôren angâ­
ende administreringen av sàdana 
internationella avtal som omniim­
nes i artikel 4: iii) ; 

,·i) · antaga organisationens ra­
ken skapsreglemente; 

vii) bestamma sekretariatets ar­
betssprâk, varvid hansyn skall ta­
gas till praxis inom Forenta Natio­
nerna; 

viii) inbjuda stater som avses
i nrtikel 5: 2. ii) att tilltrada kon­
venlionen; 

ix) bestamma vilka stater - cj
medlemmar av organisationen -
och vilka mellanstatliga och in­
ternationella icke statliga organi­
sationer, som skall aga vara niir­
varande vid dess moten som ob­
servatorer; 

x) utfora sâdana andra uppgif­
ter och âligganden som âr f ôren­
liga med ·denna konventions be­
stammelser. 
3. a) Varje stat - medlem av en

eller fiera unioner - skall ha en rost 
i generalfôrsamlingen. 

b) Generalfôrsamlingen ar beslut­
massig nar halften av antalet sta­
ter, som ar medlemmar av denna fôr­
samling. ar narvarande. 

c) Utan hinder av vad i b) sags
far generalfôrsamlingen fatta beslut, 
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session, the number of States repre­
sented is Jess than one-half but equal 
to or more than one-third of the 
States members of the General As­
sembly, the General Asscmbly n1ay 
make decisions but, with the excep­
tion of decisions concerning its own 
procedure, all such decisions shall 
take eff ecl only if the f ollowing con­
ditions are fulfilled. The Internatio­
nal Bureau shall communicate the 
said decisions to the States n1em­
bers of the General Assembly which 
were not represented and shall in­
,,ite them to express in writing their 
vote or abstention within a period 
of three months from the date of 
the communication. If, at the ex­
piration of this period, the numbcr 
of States having thus expressed their 
vote or abstention altains the number 
of States which was Iacking for at­
taining the quorum in the session it­
self, such decisions shall take eff ect 
provided that al the same lime the 
required majority still oh.tains. 

(d) Subject to the provisions of
subparagraphs (e) and (f), the Gen­
eral Assembly shall make ils deci­
sions by a majority of two-thirds of 
the votes cast. 

( e) The approval of measures
concerning the administration of in­
ternational agreements referred to in 
Article 4 {iii) shall require a ma­
jority of three-fourths of the ·votes 
cast. 

(f) The approval of an agreement
with the United Nations under Ar­
ticles 57 and 63 of the Charter of 
the United Nations shall require a 
majority of nine-tenths of the votes 
cast. 

(g) For the appointment of the
Director General (paragraph (2) 
(i) ), the approval of measures pro­
posed by the Director General con­
cerning the administration of inter­
national agreements (paragraph (2) 
(v) ), .and the transfcr of headquar-

le nombre des Etats représentés est 
inférieur à' la moitié mais égal ou 
supérieur au tiers des Etats membres 
de l'Assemblée générale, celle-ci peut 
prendre des décisions; toutefois, les 
décisions de l'Assemblée générale, à 
l'exception de celles qui concernent 
sa procédure, ne deviennent exécu­
toires que lorsque les conditions 
énoncées ci-après sont remplies. Le 
Bureau international communique 
lesdites décisions aux Etats mem­
bres de l'Assemblée générale qui 
n'étaient . pas représentés, en les 
invitant à exprimer par écrit, dans 
un délai de trois mois à compter 
de la date de ladite communication, 
leur vote ou leur abstention. Si, à 
l'expiration de ce délai, le nombre 
des Etats ayant ainsi exprimé leur 
vote ou leur abstention est au moins 
égal au nombre d'Etats qui faisait 
défaut pour que le quorum fût at­
teint lors de la session, lesdites dé­
cisions deviennent exécutoires, pour­
vu qu'en même temps la majorité 
nécessaire reste acquise. 

d) Sous réserve des dispositions
des sous-alinéas e) et f), l'Assemblée 
générale prend ses décisions à la 
majorité des deux tiers des votes ex­
primés. 

e) L'acceptation des dispositions
concernant l'administration relative 
à la mise en œuvre des engagements 
internationaux Yisês à l'article 4. iii) 
requiert la majorité des trois quarts 
des votes exprimés. 

C) L'approbation d'un accord avec
l'Organisation des Nations Unies en 
conformité av.ec les dispositions des 
articles 57 et 63 de la Charte des Na­
tions Unies requiert la majorité des 
neuf dixièmes des votes exprimés. 

g) La nomination du Directeur
général (alinéa 2) i) ), l'approbation 
des dispositions proposées par le 
Directeur général concernant l'ad­
ministration relative à la mise en 
œu,·re des engagen1ents internatio­
naux (alinéa 2) v)) et le transfert du 
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om vid ruigot môle antalet fôretradda 
stater ar mindre an halften men ut­
gôr en tredjedel ellcr mer av general­
fôrsamlingens medlemsstater; med 
undanlag fôr beslut i dess egna 
procedurfrâgor skall alla dylika be­
slut bli gallande endast om foljande 
villkor uppfyllts. Den internationella 
byrân skall meddela de av general­
f orsamlingens medlemsstater, som 
ej var fôretradda vid motet, sàdana 
beslut, och skall inbjuda dem att 
skrif tligen inom. tre mânader frân 
dagen for meddelandet avge sin rôst 
eller n1eddcla att de avstar fran att 
rôsta. Om ,·id utgangen av sagda 
lidsfrist antalet stater som sâlunda 
avgivit sin rost eller avstâtt frân alt 
rosta uppgàr till minst det antal sta­
ter, som. f attades vid sammantradet 
i frâga fôr att heslutmassighet skulle 
na uppnàtls, skall dylika beslut bli 
güllande om sa1ntidigt det erforder­
liga rôstetalet fortfarande erhâlles. 

d) 1Ied fôrbehàll fôr bestammel­
serna i e) och f) nedan fattar ge­
neralforsamlingen sina beslut med 
en 111ajoritet av tvâ tredjedelar av 
avgivna rôster. 

e) Godkannande av âtgarder ro­
rande administreringen av interna­
tionella avtal, som omnamnes i ar­
tikel 4: iii) ,. skall krava en majori­
tet av tre fjiirdedelar av de avgivna 
rosterna. 

f) Godkannande av avtal 1ned
Forenta Nationerna enligt artiklarna 
57 och 63 i Forenta Nationernas 
stadga skall krava en majoritet av 
nio tiondclar av de avgivna rosterna. 

g) For utnamningen av generaldi­
rektôr (2. i) ), for godkiinnande av 
Atgàrder s001 foreslagits av general­
direktoren rorande administrering­
en av internationella avtal (2. v)) 
och for fiyltning av organisationens 
sale (artikel 10) mâste den erfor-

. 

. 
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ters (Article 10). the required n1a­
jority must be attained not only in 
the General Assembly hut also in the 
Assembly of the Paris Union and 
lhe Assembly of the Berne Union. 

(h) Abstentions shall not he con­
sidered as votes. 

i) A delegate may represent, and 
vote in the name of, one State only. 

(4) (a) The General Assembly 
shall meet once in every third cal• 
endar year in ordinary session, upon 
convocation by the Director General. 

(b) The General Assembly shall 
meet in extraordinary session upon 
convocation by the Director General 
either at the request of the Coordina. 
tion Committee or at the request of 
one-f ourth of the Stat es members of 
the General Assembly. 

(c) Meetings shall be held at the 
headquarlers of the Organization. 

(5) States party to this Conven­
tion which are not members of any 
of the Unions shall be admitted to 
the meetings of the Genera! Assem­
bly as observers. 

( 6) The General Assembly shall 
adopt ils own rules of procedure. 

Article 7 

Conference 
(1) (a) There shall be a Con­

ference consisting of the States party 
to this Convention whether or not 
they are members of any of the 
Unions. 

(b) The Government of each State 
shall be represenled by one dclegate, 
who may be assisted by alternate 
delegates, advisors, and experts. 

( c) The expenses of each delega-­
tion shall be bo!'ne by the Govern­
ment which bas appointed it. 

( 2) The Conf ere nee shall: 
(i) discuss matters of general 

interest in the field of intellectual 
property and n1ay adopt recom­
mendations relating to such mal-

siège (article 10) requièrent la ma­
jorité prévue, non seulement dans 
r Assemblée générale, mais également 
dans l' Assemblée de rUnion de Paris 
et dans l' Assemblée de l'Union de 
Berne. 

h) L'abstention n'est pas considé­
rée comme un vote. 

i) Un délégué ne peut représenter 
qu•un seul Etat et ne peut voter qu'au 
non1 de cel ui-ei. 

4) a) L'Assemblée générale se ré­
unit une f ois tous les trois ans en 
session ordinaire, sur convocation du 
Directeur général. 

b) L' Assemblée générale se réunit 
en session exlraordinarie sur con­
vocation du Directeur général à 
Ia demande du Comité de coordina­
tion ou à la demande d'un quart des 
Etats membres de l' Assemblée géné­
rale. 

c) Les réunions se tiennent au 
siège de l'Organisation. 

5) Les Etats parties à la présente 
Convention quine sont pas memhres 
de rune des Unions sont admis aux 
réunions de r Assemblée générale en 
qualité d'obser\'ateurs. 

6) L' Assemhblée générale étahlit 
son règlement intérieur. 

Article 7 

Conférence 
1) a) Il est étahli une Conférence 

comprenant les Etats parties à la 
présente Conyention, qu'ils soient ou 
non membres de rune des Unions. 

b) Le Gouvernen1ent de chaque 
Etat est représenté par un délégué, 
qui peut être assisté de suppléants, 
de conseillers et d'experts. 

c) Les dépenses de chaque déléga• 
tion sont supportées par Ie Gouverne­
ment qui l'a désignée. 

2) La Conférence: 
i) discute des questions d'inté• 

rêl général dans Ie domaine de 
la propriété intellectuelle et peut 
adopter des recommandat ions re-
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derliga n1ajoriteten uppnâs icke en-
dast i generalfôrsamlingen utan aven 
i Parisunionens f orsamling och i 
Bcrnunionens forsamling. 

h) Avstaende vid rostning skall
ej raknas som rôst. 

i) Ett ombud âger foretrada och
rüsta fôr endast en stat. 

4. a) Generalfôrsamlingen skall
sammantrâda till ordinarie môte en 
gâng vart tredje kalenderâr pà kal­
lelse av generaldirektôren. 

b) Generalf orsamlingen skall pâ
kallelse av generaldirektoren sam­
rnantrada till extra ordinarie mole 
pà begâran antingen av samordnings­
kommittén eller av en f jardedel av 
de stater som ar medlemmar i ge­
neralf ôrsamlingen. 

c) Môtena skall hâllas pâ platsen
fôr organisationens sate. 

5. Stater. som. tilltriitt denna kon­
vention men som ej ar medlemmar 
av nâgon av unionerna, skall aga nar­
,·ara l-'id generalforsamlingens moten 
som observatorer. 

6. Generalforsamlingen antar sjalv
sin arbetsordning. 

Artikel 7 

Konf erensen 

1. a) Del skall finnas en konie­
rens bestàende av de stater som till­
tratt denna konvention oavsett om 
de iir medlemmar av nàgon av unio­
nerna eller- ej. 

b) Yarje stats regering skall fôre­
tradas av ett ombud. som kan bistàs 
av bitrâdande ombud, ràdgivare och 
sakkunniga. 

c) KoSll.naderna for varje delega­
tion skall haras av den regering som 
utsett delegationen. 

2. Konferensen skall
i) diskutera frâgor av allmànt

intresse inom omrâdet for den in­
teUektuella àganderatten och âger 
antaga rekommendationer barom 
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ters, baving regard for the com­
petence and autonomy of the
Unions; 

(ii) adopt the triennial budget
of the Conference; 

(iii) withln the limits of the
budget of the Conference, establish
the triennial progran1 of legal­
technical assistance; 

(iv) adopt amendments to this
Convention as provided in Article
17·

{v) determine which States not 
�Iembers of the Organization and
which intergo,·ernniental and in­
ternational non-governmental or­
ganizations shall be admilted to its 
n1eetings as observers; 

(vi) exercise such other func­
tions as are appropriate under 
this Convention. 

(3) (a) Each l\len1ber States shall
have one vote in the Conference. 

(b) One-third of the Member States
shall constitute a quorum. 

(c) Subject to the provisions of
Article 17, the Conference shall make 
ils decisions by a majority of two­
thirds of the votes cast. 

(d) The amounts of the contri­
butions of States party to this Con­
vention not members of any of the 
Unions shall be fixed by a vote in 
which only the delegates of such 
States shall have the right to vote. 

( e) Abstentions shall not be con­
sid ered as votes. 

(f) A delegate may represcnt, and
vote in the name of, one State only.

(4) (a) The Conference shall 1neet
in ordinary session. upon convoca­
tion by the Director General, during 
the same period and at the same 
place as the General Assembly. 

(b) The Conf erence shall n1eet in
extraordinary session, upon convoca­
tion by the Director General, al the 

. , lativement à ces questions, tout en 
. respectant la compétence et rau­
ton.onlie des Unions; 

ii) adopte le budget triennal de
la Conférence; 

iii) établit. dans les limites de
ce budget. le programme triennal 
d'assistance technico-j uridique; 

iv) adopte les modifications à la
présente Convention selon la pro­
cédure définie à 1l'article 17; 
. v) décide quels sont les Etats 

non membres de l'Organisation et 
quelles sont les organisations in­

. tergouvernen1entales et internatio­
nales non gouvernementales qui 
peuvent être ad1nis à ses •réunions 

· en qualité d'observateurs;
vi) s'acquitte de toutes autres

tâches utiles dans le cadre de la
présente Convention.

3) a) Chaque Etat n1e1nbre dis­
pose d'une yoix à la Conférence. 

h) Le tiers des Etats membres
constitue le quorum. 

c) Sous réserve des dispositions de
l'article 17, la Conférence prend ses 
décisions à -la niajorité des deux tiers 
des votes exprimés. 

d) Le montant des contributions
des Etats parties à la présente Con­
vention qui ne sont pas membres de 
l'une -des Unions est fixé par un ,·oie 
auquel seuls les délégués de ces Etals 
ont le droit de participer. 
- e) L'abstention· n'est pas consi­

dérée comme un vote. 
_ - f) Un délégué ne peut représen­
ter qu'un seul Etat et ne peut voter 
qu'au nom de celui-ci. 

4) a) La Conférence se réunit en
session ordinaire sur convocation du 
Directeur général pendant la même 
période et au même lieu que l'As­
semblée générale. 
: b) · La Conférence se réunit en ses­
sion. extraordinaire sur convocation 
du Directeur général à la demande 



Kungl. ltlaj:la proposition nr 3.f. âr 1969 

under ha.nsynstagande till unio-
nens behorighet och sjalvstindig-
het; 

ii) antaga konferensens treârs-
budget; 

iii) inom rarnen for konf eren­
sens budget upprâtta treârspro­
grammet for den juridisk-tekniska 
bistândsverksamheten; 

iv) antaga àndringar av denna
konvention enligt artikel 17; 

y) bestamma vilka stater - ej
medlemmar av organisationen -
och vilka mellanstatliga och inter­
nationella icke statliga organisa­
tioner. som skall aga vara narva­
rande vid dess môten som observa­
tôrer; 

,·i) utfôra sâdana andra upp­
gifter och âligganden som âr f ôr­
enliga med denna konventions be­
stàmmelser. 
3. a) Varje medlemsstat skall ha

etl rost i konf erensen.
b) Konf erensen ar beslutmàssig

11âr en tredjedel av antalet med-
1emsstater âr nârvarande. 

e) l\led forbehâll for bestammel­
serna i artikel 17 fattar konferensen 
sina beslut med en majoritet av tvâ 
t(edjedelar av avgivna rosler. 

d) Storleken av bidragen frân sta­
ter som tilltrâtt denna konvention 
Jllen som ej ar medlemmar av nâgon 
a" unionerna skall faststallas genom 
rostning, vari blott ombud fràn sà­
cJana stater ager ratt att deltaga. 

e) Avslâende vid rôslning skall ej
r�knas som en rôst. 

f) EU ombud ager f oretrada och
rbsta for endast en stat. 

4. a) Konferensen skall samman­
trada till ordinarie môle pâ kallelse 
a" generaldirektôren vid samma tid­
punkt och pâ sainma plats som gene­
r!llfürsamlingen. • . 

b) Konferensen skall pà kallelsc
a'1' generaldirektôren sammanlrâda 
till extra ordinarie môle. pâ begaran 
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request of the majority of the l,\,lem­
ber States. 

(a) The Conference shall adopl
its own rules of procedure. 

Article 8 

Coordination Committee 

(1) (a) There shall be a Coordi­
nation Con1mittee consisting of the 
States party to this Convention which 
are members of the Executive Com­
mittee of the Paris Union, or the 
Executive Committee of the Berne 
Union, or both. However, if either 
of these Executive Committees is 
composed of n1ore than one-fourtb 
of the number of the countries mem­
bers of the Assembly which elected 
it, then such Executive Committee 
shall designate from among its mem­
bers the States which will be mem­
bers of the Coordination Comnlittee, 
in such a way that their number 
shall not exceed the one-fourth re­
f erred to above, il being understood 
thal the country on the territory of 
which the Organization has ils head­
quarters shall not be included in the 
computation of the said one-fourth. 

( b) The Governn1ent of each State
member of the Coordination Com­
mittee shall be represented by one 
delegate, who may be assisted hy 
alternate delegates, advisors, and ex­
perts. 

(c) \Vhenever the Coordination
Committee considers either matters 
of direct interes.t to the program 
or budget of the Conf erence and 
ils agenda, or proposais for the 
amendment of this Convention which 
would affect the rights or obliga­
tions of States party to this Con­
vention not members of any of the 
Unions, one-fourth of such States 
shall participate in the n1eetîngs of 
the Coordination Committee with the 
same rights as members of that Corn­
mi Uee. The Conf erence shaU, at each 
of ils ordinary sessions, designate 
these States. 

de la majorité des Etats membres. 

5) La Conférence établit son rè­
glement intérieur. 

Article 8 

Comité de coordination 
( 1) a) Il est établi un Comité de

coordination comprenant les Etats 
parties à la présente Convention qui 
sont membres du Comité exécutif de 
l'Union de Paris, du Comité executif 
de l'Union de Berne ou de l'un et 
l'autre de-ces deux Comité exécutifs. 
Toute( ois, si l'un de ces Comités 
exécutifs comprend plus du quart 
des pays membres de l'Assemblée qui 
l'a élu, ledit Comité désigne, parmi ses 
membres, les Etats qui seront n1em­
bres du Comité de coordination� de 
telle sorte que leur nombre n'excède 
pas •le quart susvisé, étant entendu 
que le pays sur le territoire duquel 
l'Organisation a son siège n'entre 
pas en ligne de compte pour le calcul 
de ce quart. 

b) Le Gouvernement de chaque
Etat membre du Comité de coordi­
nation est représenté par un délégué,,
qui peut être assisté de suppléants, 
de conseillers et d'experts. 

c) Lorsque le Comité de coordi­
nation examine soit des questions in­
téressant directement le programme 
ou le budget de la Conférence et 
son ordre du jour, soit des proposi­
tions de modification de la présente 
Con,·ention de nature à affecter les 
droits ou obligations des Etats par­
ties à la présente Convention qui ne 
sont pas membres de l'une des 
Unions, un quart de ces Etats parti­
cipent aux réunions du Comité de 
coordination avec les mêmes droits 
que les membres de ce Comité. La 
Conférence élit à chaque session or­
dinaire les Etats appelés à participer 
à d.e telles réunions. 

BUREAUX fNTERNAT!ONAUX R[UNI( 
POU8 LA PROTECTION DE LA 
PROPRIÉTÉ l:'-!iELLECTUElll 

BI Dl 1,ï r� ':
'-
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av majoriteten av medlemsstaterna. 

5. Konferensen antar sjalv sin
arbetsordning. 

Artikel 8. 

Samordningskommittén 

1. a) Det skall finnas en samord ..
ningskommitté bestâende av stater 
sont ti1ltratt denna konvention och 
som âr n1edlemmaT av Parisunio-­
nens exekutivkommitté eller Bern .. 
unionens exekutivkommitté eller av 
hàda. Om emellertid nâgon av dessa 
exekutivkommiltéer bestàr av mer 
iin en fjardedel av antalet medlems­
stater i den fôrsamling som va:t 
kommittén, skall denna exekutiv­
kommitté bland sina medlemmar ut­
se de stater som skall vara medlem-
1nar av samordningskommittén pâ. 
sà sâtt, att dessa staters antal ej 
skall oversliga en fjardedel enligt 
OYan; dock skall den stat pâ vars 
lerritorium organisationen bar sitt 
sale t>j medrâknas vid herâkningen 
av denna fjardedel. 

b) Regeringen i stat som âr med ...
len1 av samordningskommittén skall 
foretradas av ett ombud, som kan 
bislâs av bitrâdande omhudt râdgi­
,·are och sakkunniga. 

c) Nar samordningskommittén be­
handlar antingen frâgor av direkt in­
tresse für konferensens program el­
Ier budget samt dess dagordning, 
eller fôrslag till andring av denna 
konvention, som kan inverka pA de 
râttigheter eller skyldigheter som 
tillkommer stater vilka tilltrâtt den­
na konvention utan alt vara med­
Jemmar av nâgon av unionerna, skall 
en fjârdedel av dessa stater delta­
ga i san1ordningskommitténs moten 
med samma rattigheter som medlem­
mar av denna kommitté. Konferen­
sen skall vid varje ordinarie môte 
utse dessa stater. 

51 



52 Kungl. ltlaj:ts proposition nr 3..J ar 1969 

( d) The ex penses of each delega­
lion shall be borne by the Govern­
rnent which has appointed it. 

(2) If the other Unions adrninis­
tered by the Organization wish to be 
represent.ed as such in the Coordi­
nation Committee, their representa­
tives must be appointed from among 
the States rnernbers of the Coordina­
tion Comrnittee. 

(3) The Coordination Cornrnittee
shall: 

(i) give ad,ice to the organs of
the Unions, the General Assernbly, 
the Conference, and the Director 
General, on all administrative, fi­
nancial and other matters of corn­
mon interest either to two or more 
of the Unions, or to one or more of 
the Unions and the Organization, 
and in particular on the budget of 
expenses common to the Unions; 

( ii) prepare the draft agenda of
the General Assembly; 

( iii) prepare the draft agenda
and the draft progran1 and budget 
of the Conference; 

(iv) on the basis of the trien­
nial budget of expenses common 
to the Unions and the triennial 
budget of the Conf erence, as well 
as on lhe basis of the triennial 
program of legal-technical assist­
ance, establish the corresponding 
annual budgets and programs; 

( v) when the term of office of
the Director General is about to 
expire, or when there is a vacancy 
in the post of the Director Gener­
al, nominale a candidate (or 
appointment to such position by 
the Gencral Assembly; if the Gen­
eral Assembly does not appoint its 
nominee, the Coordination Com­
mittee shall nominate another can­
didate; this procedure shall be 
repeated until the latest norninee 
is appointed by the General As­
sembly; 

(vi) if the posl of the Director
General becomes vacant between 

d) Les dépenses de chaque délé­
gation sont supportées par le Gou­
,·ernement qui l'a désignée. 

2) Si les autres Unions adminis­
trées par l'Organisation désirent être 
représentées en tant que telles au 
sein du Comité de coordination, leurs 
représentants doivent être désignés 
parmi les Etats membres du Comité 
de coordination. 

3} Le Con1ité de coordination :

i) donne des avis aux organes
des Unions, à !'Assemblé générale, 
à la Conférence et au Directeur 
général sur toutes les questions 
administratives et financières et 
sur toutes autres questions d'inté­
rêt commun soit à deux ou plu­
sieurs Unions, soit à une ou plu­
sieurs Unions et à l'Organisation, 
et notamment sur le budget des 
dépenses communes aux Unions; 

ii) prépare le projet d'ordre du
jour de l'Assemblée générale; 

iii) prépare le projet d'ordre du
jour et les projets de programme 
et de budget de la Conférence; 

iv) se prononce, sur la base du
budget triennal des dépenses com­

munes des Unions et du budget 
triennal de ]a Conférence. ainsi 
que sur la base du programme 
triennal d'assistance technico-juri­
dique, sur les budgets et program­
mes annuels correspondants; 

v) à l'expiration des fonctions
du Directeur général, ou en cas de 

. vacance de ce poste, propose le 
non� d'un candidat en vue de sa 
nomination à ce poste par r Assem­
blée générale; si rAssernblée géné­
rale ne nomme pas le candidat 
qu'il a présenté, le Comité de coor­
dination présente un autre candi­
dat; la même procédure est re­
prise jusqu'à la nomination par 
l'Assemblée générale du dernier 
candidat présenté; 

vi) si une vacance du poste de
Directeur général survient entre 



Kungl. 1.lfaj:ls proposition nr 34 âr 1969 

d) Kostnaderna for Yarje delega-
tion skall biiras av den regering som 
utsett delegationen. 

2. Om ôvriga unioner, vars admi­
nistrering ombesôrjes av organisatio­
nen, ônskar vara foretriidda som sâ­
dana i samordningskommittén, skall 
deras fôretrâdare utses bland de sta­
ter son1 àr medlemmar av samord­
ningskommittén. 

3. Samordningskommittén skall

i) rada unionernas organ, gene­
ralforsamlingen, konferensen och 
generaldirektoren i alla administ­
rativa, finansiella och andra frâgor 
son1 ar av gemensamt intresse an­
tingcn for tvâ eller fiera av unio­
nerna eller for en eller fiera 
av unionerna och organisationen 
samt sàrskilt ,rôrande unionernas 
gemensamma utgiftsbudget; 

ii) gora upp fôrslag till dag­
ordning fôr generalfôrsamlingen; 

iii) gôra upp forslag till dag­
ordning samt till program och 
budget for konf erensen; 
iv) pâ grundval av unionernas
treâriga gemensamma utgiftsbud­
get och konf erensens treârsbudget
liksom pâ grundval av treârspro­
grammet for den juridisk-teknis­
ka bistândsverksamheten uppra.Ua
rnotsvarande ârsbudgetar och pro­
gram;

v) utse en kandiat till befatt­
ningen sorn gcneraldirektôr fôr ut• 
namning av generalfôrsamlingen, 
dâ genera1direktorens iimbetspe­
riod narmar sig sitt s1 ut eller dâ 
befattnmgcn blir ledig; orn gene­
ralforsamlingen ej utnânmer kom­
mitléns kandidat, skall kommit­
lén utse en annan kandidat; delta 
forf arande skall upprepas tiU dess 
den sist utsedde utnan1nes av ge­
neraiforsamlingen; 

,i) fôrordna en tjânstgôrande 
generaldirektor, orn generaldirek-
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two sessions of the General Assem­
bly, appoint an Acting Director 
General for the term preceding the 
assuming of office by the new Di­
rector General; 

(vii) perform such other func­
tions as are allocated to it under 
this Conyention. 

( 4) (a) The Coordination Com­
mittee shall meet once every year in 
ordinary session, upon convocation 
by the Director General. lt shall 
normally meet at the headquarters 
of the Organization. 

(b) The Coordination Committee
shall meet in extraordinary session, 
upon convocation by the Director 
General, either on bis own initiative, 
01· at the request of its Chairman or 
one-fourth of its members. 

(5) (a) Each State, whether a
member of one or both of the Execu­
tive Commitlees referred to in par­
agraph (1) (a), shall have one vote 
in the Coordination Committee. 

(b) One-half of the members of
the Coordination Committee shall 
constitute a quorum. 

(c) A delegate may represent, and
vote in the name of, one State only. 

(6) (a) The Coordination Com­
mittee shall express its opinions and 
make its decisions by a simple ma­
jority of the votes cast. Abstentions 
shall not be considered as votes. 

(b) Even if a simple majority is
obtained, any memher of the Coordi­
nation Commillee may, immediately 
after the vote, request that the votes 
be the subject of a special recount 
in the f ollowing manner: two sepa­
rate lists shall be prepared, one con­
taining the names of the States mem­
bers of the Executive Committee of 
the Paris Union und the other the 
names of the States members of the 
Executive Committee of the Berne 
Union; the vote of each State shall 

deux sessions de l'Assemblée géné­
rale,. nom_me un Directeur gênerai
par mter1m pour la durée précé­
dant l'entrée en fonctions du nou­
veau Directeur général; 
vii) s'acquitte de toutes autres
tâches qui lui sont attribuées dans
le cadre de la présente Convention.

4) a) Le Comité de coordination
se réunit une fois par an en session 
ordinaire sur convocation du Direc­
teur général. Il se réunit en principe 
au siège d� l'Organisation. 

b) Le Comité de coordination se
réunit en session extraordinaire, sur 
convocation adressée par le Direc­
teur général, soit à l'initiative de ce­
lui-ci, soit à la demande de son pré­
sident ou d'un quart de ses membres. 

5) a) Chaque Etat, qu'il soit mem­
bre de l'un seulement des deux Co­
mités exécutifs mentionnés à l'alinéa 
1) a) ou de ces deux Comités, dis­
pose d'une seule ,·oix au Comité de
coordination.

b) La moitié des membres du Co­
mité de coordination constitue le 
quorum. 

c) Un délégué ne peut représenter
qu'un seul Etat et ne peut voter 
qu'au nom de celui-ci. 

6) a) Le Comité de coordination
exprime ses avis et prend ses déci­
sions à la majorité simple des votes 
exprimés. L'abstention n'est pas con­
sidérée comme un vote. 

b) Même si une majorité simple
est obtenue, tout membre de Comité 
de coordination peut, immédiatement 
après le vote, demander qu'il soit 
procédé de la manière suivante à un 
décompte spécial des votes : deux 
listes distinctes seront établies, sur 
lesquelles figurent respectivement 
les noms des Etats membres du Co­
mité exécutif de l'Union de Paris et 
ceux des Etats membres du Comité 
exécutif de l'Union de Berne; le vote 
de chaque Etat sera inscrit en regard 
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tôrsbef attningen blir ledig mellan 
ha generalf ôrsamlingsmôten, var-
vid forordnandet skall galla till 
dess den nye generaldirektoren 
tilltrader sin befattning; 

,·ii) ulfôra sâdana · andra upp­
gifter och âligganden som tilldelas 
den enligt denna konventions be­
stammelser. 
4. a) Samordningskommittén skall

sammantrâda till ordinarie môle en 
gâng om âret pâ. kallelse av general­
direktôren. Kommittén skall nor­
malt sammantrada pâ. platsen fôr 
organisationens sate. 

b) Samordningskommittén skall
sammantrada till ex.traordinarie mô­
te pà kallelse av generaldirektoren 
antingen efter beslut av denne el-
1er pâ begaran av dess ordforande 
eller av en fjardedel av dess med. 
lenunar. 

5. a) Varje stat, vare sig medlem
av en av cller bâda exekutivkom­
mittéerna enligt 1. a), skall ha en 
rôst i samordningskommittén. 

b) Samordningskommittén âr be­
slutmâssig, nar halften av antalet 
stater som ar medlenunar av denna 
âr nârvarande. 

c) Ett ombud âger fôretrada och
rôsta for cndast en stat. 

6. a) Samordningskommittén skall
uttala sig samt fatta sina beslut med 
en enkel majoritet av avgivna rôster. 
A vstâende ,·id rôstning skall ej rak­
nas som en rosl. 

b) Aven _0111 enkel majoritet er­
hàlles, kan varje medlem av sam­
ordningskommittén omedelbarl ef­
ter rôstningen begara, att rôsterna 
�kall hli fôremâl f ôr ett sarskilt sam­
manrâkningsforf arande enligt f ôl­
j ande: tvà ·skilda listor skall upp­
riittas, varvid den ena skaU inne­
hâlla namnen pâ medlemsstaterna i 
Parisunionens exekutivkommitté och 
den anclra na'll1nen pâ medlemssta­
terna i Bernunionens exekutivkom­
n1itté; varje stats rôstning skall dar-
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be inscribed opposite its name in 
ea-ch Jist in which it appears. Should 
this special recount indicate that a 
simple majority has not been ob­
tained in each of .those lists, the pro­
posai shall not be considered as car­
ried. 

( 7) Any State Member of the Or­
ganization which is not a n1ember of 
the Coordination Committee may be 
represented at the meetings of the 
Committee by observers having the 
right to take part in the debates but 
without the right to vote. 

( 8) The Coordination Con1mittee
shall establish ils own rules of pro­
cetlure. 

Article 9 

International Bureau 

{ 1) The International Bureau shall 
be the Secretariat or the Organiza-
tion. 

(2) The International Bureau shall
be directed by the Director General, 
assisted by two or more Deputy 
Directors General. 

( 3) The Director General shall be
appointed for a fixed term, which 
shall be nol Jess than six years. He 
shall be eligible for reappointment 
for fixed ter ms. The periods of the 
initial appointment and possible 
subsequent appointments. as well as 
ail othcr conditions of the appoint­
ment, shall be fixed by the General 
Assembly. 

( 4) ( a) The Director Gcneral shall
be the chief executive of the Organi­
zation. 

(b) He shall represent the Organi­
zation. 

(c) He shall report to, and con­
f orm to the instructions of, the Gen­
e rai Assernbly as to the internai and 
externat aff airs of the Organization. 

( 5) The Direct or General shall pre•
pare the draft programs and budgets 
and periodical reports on activi­
ties. He shall transmit then1 to the 

de son nom sur chacune des listes où 
il figure. Dans le cas où ce décompte 
spécial indiquerait que la majorité 
simple n'est pas obtenue dans cha­
cune de ces listes, la proposition ne 
serait pas considérée comme adoptée. 

7) Tout Etat membre de l'Orga­
nisation qui n'est pas membre du Co­
mité de coordination peut être repré­
senté aux réunions de ce Comité par 
des observateurs, avec le droit de 
participer aux délibérations, mais 
sans droit de vote. 

8) Le Comité de coordination éta­
blit son règlement intérieur. 

Article 9 

Bureau international 

1) Le Bureau international consti­
tue le secrétariat de l'Organisation. 

2) Le Bureau international est
dirigé par le Directeur général assis­
té de deux . ou plusieurs Vice-direc-
teurs généraux. 

3) Le Directeur général est nommé
pour une période déterminée, qui ne 
peut être inférieure à six ans. Sa 
nomination peut être renouvelée 
pour des périodes déterminées. La 
durée de )a première période et celle 
des périodes suivantes éventuelles, 
ainsi que toutes autres conditions de 
sa nomination, sont fixées par l'As­
semblée générale. 

4) a) Le Directeur général est Je
plus haut fonctionnaire de l'Organi­
sation. 

h) Il représente l'Organisation.

c) Il rend compte à l'Assemblée
générale et se conforme à ses direc­
tives en ce qui concerne les affaires 
intérieures et extérieures de l'Orga­
nisation. 

5) Le Directeur généra) prépare
les projets de. budget et de pro­
gramme ainsi que les rapports perio­
diques d'activité. Il les transmet aux 
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efter anges vid dess namn pâ VaT och 
en av de Iistor dar namnet fôrekom-
mer. Om delta sàrskilda samman-
ràkningsfôrfarande skulle utvisa att 
enkel majoritet ej erhâllits pâ var 
och en av dessa Iistor, skaU fô.rslaget 
ej anses ha blivit antaget. 

7. Varje stat som âr medlem av
organisationen men som ej ar med­
lem av samordningskommittén kan 
Jâta sig fôretradas vid kommitténs 
moten genom observatôrer. vilka 
skall aga râtt att deltaga i diskus­
sionerna men ej aga ratt att rôsta. 

8. Samordningskommittén faststiil­
ler sjalv sin arbetsordning. 

Artikel 9 

Internationella byrân 

1. Den internationella byrân skall
vara organisationens sekretariat. 

2. Den internationelJa hyrân skall
ledas av generaJdirektôren, bitradd 
av tvA ellcr fiera hitràdande general­
direktorer. 

3. Generaldirektoren skall fôrord­
nas for en bestamd tidsperiod, som 
ej skaJl understiga sex âr. Han skall 
kunna ulnamnas for nya, hestamda 
tidsperioder. Den f ôrsta ambetsperio­
den och eventuellt foljande forord­
nanden liksom alla ôvriga anstall­
ningsvillkor f aststalles av general­
forsamlingen. 

4. a) Generaldirektoren skall vara
organisationens bogste verkstâllande 
tjansteman. • 

b) Han skall foretrada organisa­
tionen. 

c) Han skall avge redovisning till
generalrorsamlingen och ratta sig 
efter dess instruktioner i vad avser 
organisationens sâval yttre som inre - , 
f orhâllanden. 

5. Generaldirektôren skall utar­
heta budget- och programfôrslag 
samt periodiska verksamhetsberat­
telser. Han skall vidarebef ordra dem 
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Governments of the interested States 
and to the competent organs of the 
Unions and the Organization. 

(6) The Director General and any
staff member designated by him 
shall participate, without the right 
to vote, in all n1eetings of the Gen­
eral Assembly, the Conference, the 
Coordination Committee, and any 
other committee or working group. 
The Director Gene rai or a staff mem­
ber designated by him shall be ex 
of ficio secretary of these bodies. 

( 7) The Director General shall
appoint the staff necessary for the 
efficient performance of the tasks of 
the International Bureau. He shall 
appoint the Deputy Directors Gener­
al after approval by the Coordination 
Commit tee. The conditions of em­
ployment shall be fixed by the staff 
rE:gulations to be approved by the 
Coordination Committee on the pro­
posai of the Director General. The 
paramount consideration in the em­
ployment of the staff and in the 
determination of the conditions of 
service shall be the necessity of se­
curing the highest standards of effi­
ciency, competencet and integrity. 
Due regard shall be paid to the im­
portance of recruiting the staff on as 
wide a geographical basis as possi­
ble. 

(8) The nature of the responsi­
bilities of the Director General and 
of the staff shall be exclusively in­
ternational. In the discharge of their 
dulies they shall not seek or receh·e 
instructions from any Government 
or fron1 any authority externat to the 
Organization. They shall refrain 
from any action which might prej u­
dice their position as international 
officials. Each Member State under­
takes to respect the exclusively inter­
national character of the responsi­
bilities of the Director General and 
the staff, and not to seek to influence 
then1 in the discharge or their duties. 

Gouvernements des Etats intéressés 
ainsi qu'aux organes compétents des 
Unions et de l'Organisation. 

6). Le Directeur général et tout 
membre du personnel désigné par 
lui prennent part, sans droit de ,·ote, 
à toutes les réunions de r Assemblée 
généralet de la Conférence, du Comi­
té de coordination, ainsi que de tout 
autre comité ou groupe de travail. Le 
Directeur général ou un membre· du 
personnel désigné par lui est d'office 
secrétaire de ces organes. 

7) Le Directeur général nomme le
personnel· nécessaire au bon fonc­
tionnement du Bureau internationaJ. 
Il nomme les Vice-directeurs géné­
raux après approbation du Comité 
de coordination. Les conditions d'em­
ploi sont fixées par le Statut du 
personnel qui doit être approu,·é 
par le Comité de coordination, sur 
proposition du Directeur général. La 
nécessité de s'assurer les services 
d'agents éminemment qualifiés en 
raison de leur efficience. de leur 
compétence et de leur intégrité doit 
être la considération dominante dans 
le recrutement et la détermination 
des conditions d'emploi des membres 
du personnel. Il sera dùment tenu 
compte de l'importance d'assurer ce 
recrutement sur une base géographi­
que aussi large que possible. 

8} Les fonctions du Directeur gé­
néral et des membres du personnel 
sont de caractère strictement inter­
national •. Dans rexercice de leurs 
fonctions, ceux-ci ne doivent sollici­
ter ou recevoir d'instructions d'au .. 
cun Gouvernement ou d'aucune auto­
rité étrangère à l'Organisation. Ils 
doivent s'abstenir de tout acte de na­
ture à compromettre leur situation 
de fonctionnaires internationaux. 
Chaque Etat membre s'engage à res­
pecter le caractère exclusivement 
international des fonctions du Direc­
teur général et des membres du per­
sonnel et à ne pas chercher à influen-
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till ,·ecierborande staters regeringar, 
till ,,ederbôrande unionsorgan och 
till organisationen. 

6. Generaldirektôren och varje av
honom dartill utsedd sekretariats­
tjansteman skall utan r·ostratt delta­
ga i alla môten, sont hâlles av gene­
ralforsamlingen, konf erensen, sam­
ordningskommittén och varje annan 
kommitté eller arbetsgrupp. General­
direktôren eller en av honon1 utsedd 
sekretariatstjânsteman skall ex offi­
cio vara dessa organs sekreterare. 

7. Generaldirektôren skall tillsatta
den personal som ar nôdvandig f ôr 
att den internationella byrân eff ek­
tiYt ska1l kunna utfora sina arbets­
uppgif ter. Han skall forordna bitra .. 
dande generaldirektorer efter god­
kannande av samordningskommit­
tén. Anstiillningsvillkoren skall fast­
stallas i sarskilda bestammelser for 
personalen (staff regulations), vilka 
skall godkannas av samordnings­
kommittén pâ fôrslag av generaldi­
rektôren. Vid anstallandet av perso­
nalen och ,·id bestammandet av an­
stiillningsvillkoren skall yttersta vikt 
lâggas vid nodvandigheten av att till­
forsâkra organisationen hogsta moj­
liga effektivitet, kompetens och ofôr­
,·i tlighet. Skâlig hansyn skall tagas 
till betydelsen av att anstalla perso­
nal efter sâ ,·idstrackt geografisk for­
dclning som mojligt. 

8. Generaldirektôrens och perso­
nalens ansvar skall vara uteslutande 
internationellt. Vid fullgorandet av 
sina uppgifter skall de ej sôka eller 
n10ttaga f �rhâllningsorder frân nà­
gon regering eller frân nâgon myn­
dighet utanfôr organisationen. De 
skall a·vhâlla sig frAn varje handling 
som skulle kunna skada deras stall­
ning som internationella tjanstemân. 
Varje medlemsstat âtar sig att re­
spektera den uteslutande internatio­
nella karaktaren hos generaldirek­
torens och pcrsonalens uppgifter 
samt att ej sôka pA.verka dem vid ut­
f orandet av deras àligganden. 
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Article 10 

Headquarters 

( 1) The headquarters of the Or­
ganization shall be at Geneva. 

(2) Its transfer may be decided
as provided for in Article 6 (3) (d) 
and (g). 

Article 11 

Finances 

( 1) The Organization shall have
two separate budgets: the budget of 
expenses common to the Unions, and 
the budget of the Conference. 

(2) (a) The budget of expenses
common to the Unions shall include 
provision for ex penses of interest to 
several Unions. 

(b) This budget.shall be financed
from the following sources: 

(i) contributions of the Unions,
provided that the amount of the 
contribution of each Union shall 
be fixed by the Assembly of that 
Union. ha,·ing regard to the inter­
est the Union has in the common 
expenses; 

(ii) charges due for services
performed hy the International 
Bureau not in direct relation with 
any of the Unions or not received 
for services rendered by the In­
ternational Bureau in the field of 
legal-technical assistance; 

(iii) sale of, or royalties on, the
publications of the International 
Bureau not directly concerning 
any of the Unions; 

(iv) gifts, bequests. and subven­
tions. given to the Organization, 
except those referred to in par­
agraph (3) (b) (iv); 

(v) rents, interests, and otht-r

cer ceux-ci dans l'exécution de leurs 
fonctions. 

Article 10 

Siège 

1) Le siège de l'Organisation est
fixé à Genève. 

2) Son transfert peut être décidé
dans les conditions prévues à l'ar­
ticle 6.3) d) et g). 

Article 11 

Finances 

1) L'Organisation a deux budgets
distincts : le budget des dépenses 
communes aux Unions et le budget 
de la Conférence. 

2) a) Le budget des dépenses com­
munes aux Unions contient les pré­
visions de dépenses présentant un in­
térêt pour plusieurs Unions. 

b) Ce budget est financé par les
ressources suivantes : 

i) les contributions des Unions,
étant entendu que le montant de 
]a contribution de chaque Union 
est fixé par r Assemblée de cette 
Union� compte tenu de la mesure 
dans laquelle les dépenses commu­
nes sont effectuées dans l'intérêt 
de ladite Union; 

ii) les taxes et sommes dues
pour les services rendus par le 
Bureau international qui ne sont 
pas en rapport direct avec l'une 
des Unions ou qui ne sont pas per­
çues pour des services rendus par 
le Bureau international dans le do­
maine de l'assistance technico-juri­
dique; 

iii) le produit de la vente des
publications du Bureau interna­
tional qui ne concernent pas di­
rectement l'une des Unions, et les 
droits arr érents à ces publications; 

iv) les dons, legs et subventions
dont bénéficie l'Organisation. à 
l'exception de ceux Yisés à· l'alinéa 
3) b) iv);

v) les loyers. intérêts et autres
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Artikel 10 

Organisationens_ siile 
1. Organisationens siite skall vara

i Genève. 
2. Dess sate kan flyttas efter be­

s1 ut fattat i enlighet med artikel 6:3.
d) och g).

Artikel 11 

Finanser 

1. Organisationen skall ha tvà
skilda hudgetar: budgeten for unio­
nernas gemensamma utgifter och 
budgeten fôr konferensen. 

2. a) Unionernas gemensamma ut­
giftsbudget skall upplaga utgifter av 
intresse fôr flera unioner. 

b) Denna budget skall finansieras
genom fôljande inkomster: 

i) unionernas hi drag, varvid
varje unions bidragssumma skall 
f' aststallas av den na unions f ôr­
samling med hansyn tagen till det 
intresse unionen bar i de gemen­
samma utgifterna; 

ii) avE,rifter for tjânster utfôrda
av den internationella byrân, vilka 
ej bar direkt samband n1ed nâgon 
av unionerna eller vilka ej utgor 
ersattning for tjanster utfôrda av 
den internationella byrAn inom ra­
men for den juridisk�tekniska bi­
stândsverksamheten; . - � , � .. . .. . � 

iii) fôrsaljning ·av· éller royal­
ties frân den internationel1a by­
ràns skrifter, vilka ej direkt beror 
nâgon av unionerna; 

iv) gàvor, legat och subventio­
ner till formân f ôr organisationen 
med undantag for dem som nam­
nes i 3. h) iv) nedan; 

v) hyror, rantor och diverse
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miscellaneous income, of the Or­
ganization. 
(3) (a) The budget of the Con­

ference shall include provision for 
the expenses of holding sessions of 
the Conference and for the cost of 
the legal-technical assistance pro­
gran1. 

(b) This budget shall be financed
from the following sources: 

(i) contributions of States party
to this Convention not members of
any of the Unions;

(ii) any sums made available to
this budget by the Unions, pro-vid­
ed that the amount of the sum
made availahle by each Union shall
be fixed by the Assembly of that
Union and that each Union shall
be free to abstain from con trib­
u ti ng to the said budget;

(iii) sun1s received for sen-·ices
rendered hy the International Bu­
reau in the field of legal-technical 
assistance: 

( iv) gifts, bequests, and subven­
tions, given to the Organization 
for the purposes ref erred to in 
subparagraph (a). 
( 4) (a) For the purpose of estab­

Iishing ils contribution towards the 
budget of the Conf erence, each State 
party to this Convention not member 
of any of the Unions shall belong to 
a class. and shall pay its annual con­
tributions on  the basis of a number 
of units fixed as follows: 

Class A 
Class B 
Class C 

• • • . • • • . 10
3 

. . . . . . . . 1 

(b) Each such State shall, concur­
rently with taking action as provided 
in Article 14 (1), indicate the class 
to which it wishes to belong. Any 
such State may change c1ass. If it 
chooses a lower class, the State must 
announce it to the Conf erence at one 
of its ordinary sessions. Any such 

revenus divers de l'Organisation. 

3) a) Le ·budget de la Conférence
contient les prévisions de dépenses 
pour la tenue des sessions de la Con­
férence et pour le programme d•assis­
tance technico-j uridique. 

b) Ce budget est financé par les
ressources suivant-es : 

i) les contributions des Etats
parties à la présente Convention 
qui ne sont pas membres de l'une 
des Unions; 

ii) le$ sommes éventuellement
mises à la disposition de ce bud­
get par les Unions, étant entendu 
que le montant de la somme mise 
à disposition par chaque Union est 
fixé par r Assemblée de celte 
Union et que chaque Union est 
libre de. ne pas contribuer à ce 
budget; 

iii) les sommes perçues pour des
services rendus par le Bureau in­
ternational dans le domaine de 
l'assistance technico-juridique; 

iv) les dons, legs et subventions
dont bénéficie l'Organisation aux 
fins ,·isées au sous-alinéa a). 

4) a) Pour déterminer sa part
contributive dans le budget de la 
Conférence, chacun des Etats par­
ties à la présente Con·vention . qui 
n'est pas membre de rune des 
Unions est rangé dans une classe et 
paie ses contributions annuelles sur 
la base d'un nombre d'unités fixé 
comme suit : 

Classe A •••••••• 10 
Classe B • • • • • • • • 3 
Classe C • • • • . . . • 1 

b) Chacun de ces Etats, au n10-
ment où il accomplit l'un des actes 
prévus à l'article 14.1). indique la 
classe dans laquelle il désire être 
rangé. Il peut changer de classe. S'il 
choisit une classe inférieure, • l'Etat 
doit en faire part à la Conférence 
lors d'une de ses sessions ordinaires. 

........ 
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· andra inkomster som tillkommer
organisationen.
3. a) Konferensens budget skall

upptaga ut gifler for konf erensens 
sammantraden och for kostnaderna 
for det juridisk-teknisk'.a bistànds­
programmet. 

b) Den na budget skall finansieras
gen0111 f ôlj ande inkomster: 

i) bidrag frân stater som till­
trâlt denna konvention men som 
ej ar medlemmar av nâgon av 
unionerna; 

ii) belopp som stallts till forfo­
gande for denna budget av unio­
nerna. ,,arvid varje enskilt belopps 
storlek skall f astslallas av veder­
bôrande unions f orsamling och 
Yarje union skall aga frihet att av­
stâ fràn att bidraga till denna bud­
get; 

. r • 

iii) belopp for tjanster som ut­
f ôres av den internationella byrân 
inom ramen for den juridisk-tek­
n iska bistàndsverksamheten; 

iv) gàvor, legat och subventio­
ner till f ormân for organisationen 
for ündamàl som nàmnes under 
a). 
4. a) For bestammande av varje

stats hi drag till konf erensens budget 
skall ,·arje stat, som tilltratt denna 
konyention men som ej ar medlem 
av. nâgon av unionerna, tillhôra en 
klass och betala sina ârliga bidrag i 
forhâllande till ett visst antal enhe­
ter enligt fôljande: 

Klass A 
Klass B 
Klass C 

. . . . . . . . . . . . 10 

. . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . .

3 
1 

b) \"arje sàdan stat skall samti­
digt son1 den vidtager Atgiird enligt 
artikel 14:1. uppge den klass i vil-
ken den onskar ingA. Varje sâdan 
stat kan byta klass. Om staten beslu-
tar att ingâ i en liigre k.lass, mâste 
den tillkannage detta vid ett av kon-
f erensens ordinarie molen. Varje sâ-
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change shall take eff ect at the begin­
ning or the calendar year f ollowing 
the session. 

(c) The annual contribution of
each such State shall be an amount 
in the same proportion to the total 
sum to be contributed lo the budget 
of the Conf erence by all such States 
as the number of its units is to the 
total of the units of ail the said 
States. 

(d) Contributions shall become
due on the first of January of each 
year. 

(e) If the budget is not adopted
bef ore the beginning of a new finan­
cial period, the budget shall be at the 
same level as the budget of the previ­
ous year, in accordance with the fi­
nancial regu1ations. 

( 5) Any State party to this Con­
vention not member of any of the 
Unions which is in arrears in the 
payment of its financial contribu­
tions under the present Article, and 
any State party to this Convention 
member of any of the Unions which 
is in arrears in the payment of its 
contributions to any of the Unions, 
shall have no vote in any of the 
bodies of the Organization of which 
it is a member, if the amount of its 
arrears equals or exceeds the amount 
of the contributions due from it for 
the preceding two full years. How­
ever, any of these bodies may allow 
such a State to continue to exercise 
its vote in that body if, and as long 
as, it is satisfied that the delay in 
payment arises from exceptional and 
unavoidable circumstances. 

(6) The amount of the fees and
charges due for services rendered 
by the International Bureau in the 
field of legal-technical assistance 
shall be established, and shall be re ... 

Un tel changement prend effet au 
début de l'année civile suivant ladite 
session •. 

c) La contribution annuelle , de
chacun de ces Etats consiste en un 
montant dont le rapport à la somme 
totale des contributions au budget 
de la Conférence de tous ces Etats 
est le même que le rapport entre le 
nombre des unités de la c]asse dans 
laquelle il est rangé et le nombre to­
tal des unités de l'ensemble de ces 
Etats. 

d) Les contributions sont dues au
1er janyier de chaque année. 

e) Dans le cas où le budget n'est
pas adopté avant le début d'un nou­
vel exercice, le budget de l'année 
précédente est reconduit selon les 
modalités prévues par le règlement 
financier. 

5) Tout Etat partie à la présente
Convention qui n'est membre d'au­
cune des Unions et qui est en retard 
dans le paiement de ses contribu­
tions compte tenu des dispositions 
du présent article, de même que tout 
Etat partie à la présente Convention 
qui est n1embre de l'une des Unions 
et qui est en retard dans le paiement 
de ses contributions au titre de cette 
Union, ne peut exercer son droit de 
vote, dans aucun des organes de 
l'Organisation dont il est membre, si 
le montant de son arriéré est égal 
ou supérieur à celui des contribu­
tions dont il est redevable pour les 
deux années complètes écoulées. Ce­
pendant, un tel Etat peut être auto­
risé à conserver l'exercice de son 
droit de vote · au sein dudit organe 
aussi longtemps que ce dernier es­
time que le retard résulte de cir­
constances exceptionnelles et inévi-
tables. 

6) Le montant des taxes et som­
mes dues pour des services rendus 
par le Bureau international dans le 
domaine de l'assistance technico-j U•

ridique est fixé par le Directeur gé-
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dan andring skall galla frân borjan 
av det kalenderâr som fôljer pà ett

sâdant môte. 
c) Varje sâdan stats àrliga bidrag

skall utgôras av ett belopp, som stàr 
i samma proportion till det samman­
lagda belopp, med vilket alla sagda 
stater bidrar till konferensens bud­
get, som antalet av dess enheter stâr 
i forhâllande till del sammanlagda 
antalet av alla dessa staters enheter. 

d) Bidragen fôrfaller till betalning
den I januari varje âr. 

e) Om budgeten ej antages fore
bôrjan av en ny finansieringsperiod, 
skall budgeten vara pâ samma nivâ 
som fôregâende ârs budget i enlig­
het med riikenskapsreglementets be­
stammelser. 

5. Stat, som tilltratt denna kon­
vention men som ej ar medlem av 
nàgon av unionerna och som ej i tid 
hetalat sina bidrag enligt fôrevaran­
de artikel, samt stat, som tilltratt 
denna konvention och ar medlem av 
nâgon av unionerna och som ej i tid 
betalat sina bidrag till nâgon av 
unionerna, skall ej ha rôstratt i nâ­
got av organisationens organ, vari 
staten ar medlem, om det oguldna 
beloppet motsvarar eller overstiger 
summan av de bidrag som iir fodall­
na till betalning fràn staten i frâga 
for de foregâende tvâ hela âren. 
Emellertid kan varje sâdant organ 
tillàta en dylik stat att fortsatta att 
utôva sin rôstratt i organet i frâga, 
om och sà lange som det ar overty­
gat om att betalningsdrôjsmâle·t hâr­
rôr f rân utomordentliga och ound­
,·ik1 iga omstandigheter. 

6. Storleken av de avgifter och and­
ra pâlagor for tjanster som lamnas 
av den internationella byrân inom 
ramen for den juridisk-tekniska bi­
stàndsverksamheten faststâlles av 

3 Bihang till riksdagens protokoll 1969. 1 saml. Nr ,U 
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ported to the Coordination Commit­
tee, by the Director General. 

(7) The Organization, with the
approval of the Coordination Com­
mittee, may receive gifts. bequests, 
and subventions, directly from Gov­
ernments, public or private institu­
tions, associations or private per­
sons. 

(8) (a) The Organization shall
have a working capital fund which 
shall be constituted hy a single pay­
ment made by the Unions and by 
each State party to .this Convention 
not member of any Union. If the 
fund becomes insufficient, it shall be 
increased. 

(b) The amount of the single pay­
ment of each Union and its possible 
participation in any increase shall 
be decided by its Assembly. 

(c) The amount of the single pay­
ment of eaeh State party to this 
Convention not member of any 
Union and its part in any increase 
shall be a proportion of the contribu­
tion of that State for the year in 
which the fund is estahlished or the 
increase deeided. The proportion 
and the terms of payment shall be 
fixed by the Conf erence on the pro­
pos al of the Director General and 
after it bas heard the advice of the 
Coordination Committee. 

(9) (a) In the headquarters agree­
ment concluded with the State on

the territory of which the Organiza­
tion bas ils headquarters, it shall be 
provided that, whenever the working 
capital fund is insuf ficient. such 
State shall grant advances. The 
amount of these advances and the 
conditions on which they are grant­
ed shall be the subject of separate 
agreements, in each case, between 
such State and the Organization. As 
long as it remains under the obliga­
tion to grant advances, such State 
sball have an ex officio seat on the 
Coordination Committee. 

né rai, qui rait rapport au Comité de

coordination. 

7) L'Organisation peut, avec 1:ap­
probation du Comité de coordina­
tion, recevoir tous dons, legs et sub­
ventions provenant directement d_e
gouvernements, d'institutions publi­
ques ou privées, d'associations ou de
particuliers. 

8) a) L'Organisation possède un
ronds de roulement constitué par un
versement unique effectué par. les
Unions et par chaque Etat partie à
la présente Convention qui n'est pas
membre de l'une des Unions. Si le 
fonds devient insuffisant, son aug­
mentation est décidée. 

b) Le montant du versement uni­
que de chaque Union et sa participa­
tion éventuelle à toute augmentation
son.t décidés par son Assemblée. 

c) Le montant du versement uni­
que de chaque Etat partie à la pré­
sente Convention qui n'est �9:s 
n1embre d'une Union, et sa parbc1-
pation à toute augmentation, sont 
proportionnels à la contribution de 
cet Etat pour rannée au cours de 
laquelle le fonds est constitué ou 
l'augmentation décidée. La propor­
tion et les modalités de versement 
sont arrêtées par la Conférence, sur 
proposition du Directeur général et 
après avis du Comité de coordina­
tion. 

9) a) L'accord de siège conclu
avec l'Etat sur le territoire duquel 
l'Organisation a son siège prévoit 
que, si le fonds de roulement est in­
suffisant, cet Etat accorde des avan­
ces. Le montant de ces avances et les 
conditions dans lesquelles elles sont 
accordées font l'objet, dans chaque 
cas, d'accords séparés entre l'Etat 
en cause et l'Organisation. Aussi 
longtemps qu'il est tenu d'accorder 
des avances, cet Etat dispose ex of­
ficio d'un siège au Comité de coor­
dination. 
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generaldirektôren, som hârom skall 
lamna underrë.ttelse till samord-
ningskommittén. 

7. Organisationen fàr med samord­
ningskommitténs godkannande mot­
taga gâvor, legat och subventio­
ner direkt frân regeringar, allmanna 
eller enskilda institutioner, forening­
ar eller enskilda personer. 

8. a) Organisationen skall ha en
kapitalfond som skall bildas genom 
en engângsbetalning av unionerna 
och av varje stat som tilltrâtt den­
na konvention utan att vara med­
lem av nâgon union. Om fonden blir 
otillracklig, skall den utokas. 

b) Storleken av unionernas en­
gângsbetalningar och deras eventu­
ella deltagande i en ôkning av f onden 
skall beslutas av vederbôrande uni­
ons fôrsamling. 

c) Storleken av den engângsbetal­
ning som skall goras av stat, som 
tilltratt denna konvention utan att 
vara medlem av nâgon union, samt 
dess and el i en okning av f on den 
skall stà i viss proportion till sag­
da stats bidrag for det âr fonden bil­
das eller ôkningen beslutas. Denna 
proportion och betalningssâttet .skall 
f aststallas av konf erensen pâ forslag 
av generaldirektôren och efter att 
den râdf ôrt sig med samordnings­
kommittén. 

9. a) I det avtal (headquarters
agreement), som organisationen slu­
ter med den stat inom vars om­
râde organisationen bar sitt sate, 
skall bestanimas att, om kapitalfon­
den blir otillracklig, sagda stat skall 
bevilja fôrskott. Storleken av dessa 
f orskott och villkoren for de ras be­
,·ilj ande skall gôras till foremâl for 
sarskilda overenskommelser i varje 
sirskilt fall mellan vederbôrande stat 
och organisationen. Sâ lange som 
denna stat har skyldighet att bevil­
ja forskott, skall den vara ex officio 
medlem av samordningskommittén. 
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(b) The State referred to in sub­
paragraph (a) and the Organization 
shall each have the right to de­
nounce the obligation to grant ad­
vanees, by written notification. De­
nunciation shall take effect three 
years after the end of the year in 
which it has been notified. 

(10) The auditing of the .accounts
shall be effected by one or more 
Member States, or by external audi­
tors, as provided in the financial 
regulations. They shall be designated, 
with their agreement, by the General 
Assemh1y. 

Article 12 

Le gal Capacity; Privileges and 
lmmunities 

( 1) The Organization shall enj oy
on the territory of each Member 
State, in conformity with the laws 
of that State, such legal capaeity as 
may be necessary for the fnlfilment 
of the Organization's objectives and 
for the exercise of its functions. 

(2) The Organization shall eon­
clude a headquarters agreement with 
the Swiss Conf ederation and with 
any other State in which the head­
quarters may suhsequently be lo­
cated. 

(3) The Organization may con­
clude hilateral or multilateral agree­
ments with the other �lember States 
with a view to the enjoyment by the 
Organization, its officiais, .and repre­
sentatives of all Member States, of 
such privileges and immunities as 
may be necessary for the fulfilment 
of ils objectives and for the exercise 
of its fonctions. 

( 4) The Director General may
negotiate and, after approval by the 
Coordination Committee, shal1 con­
clade and sign on behalf of the Or­
ganization the agreements referred 
ta in paragraphs (2) and (3). 

h) L'Etat visé au sous-alinéa a)
et l'Organisation ont chacun le droit 
de dénoncer l'engagement d'accor­
der des avances, moyennant notifi­
cation par écrit. La dénonciation 
prend effet trois ans après la fin de 
l'année au cours de laquelle elle a 
été notifiée. 

10) La vérification des comptes
est assurée, selon les modalités pré­
vues dans le règlement financier, par 
un ou plusieurs Etats membres ou 
par des contrôleurs extérieurs, qui 
sont, avec leur consentement, dési­
gnés pat r Assemblée générale. 

Article 12 

Capacité juridique; privilèges et 
immunités 

1) L'Organisation jouit, sur le ter­
ritoire de chaque Etat membre, con­
formément aux lois de cet Etat, de 
la capacité juridique nécessaire pour 
atteindre son but et exercer ses f onc­
tions. 

2) L'Organisation conclut un ac­
cord de siège avec la Confédération 
suisse et avec tout autre Etat où le 
siège pourrait être fixé par la suite. 

3) L'Organisation peut conclure
des accords bilatéraux ou multila­
téraux avec les autres Etats mem­
bres pour s'assurer, ainsi qu'à ses 
fonctionnaires et aux représentants 
de tous les Etats membres, la jouis­
sance des privilèges et immunités 
nécessaires pour atteindre son but 
et exercer ses fonctions. 

4) Le Directeur général peut né­
gocier, et après approbation du Co­
mité de coordination, conclut et signe 
au nom de l'Organisation les accords 
visés aux alinéas 2) et 3). 



Kungl. JJfaj:ts proposition nr 94- dr 1969 

b) Den stat som avses under a)
och organisationen skall var och en 
aga râtt att uppsaga skyldigheten att 
bevilja fôrskott, vilket skall ske 
skriftligen. Uppsâgning skall bli gâl­
lande tre âr efter utgângen av det àr 
under vilket uppsagningen medde­
lades. 

1 O. Revision av ràkenskaperna skall 
verkstallas av en eller fiera medlems­
stater eller av utifrân tillkallade 
revisorer pâ sâtt som fôreskrives 
i râkenskapsreglementet. Revisorer­
na skall efter eget samtycke utses av 
generalf orsamlingen. 

Artikel 12 

Râttskapacilet; privilegier och 
immunitet 

1. Pâ varje medlemsstats territo­
rium skall i enlighet med vederbô­
rande stats lagar organisationen àt­
njuta sâdan râttskapacitet som kan 
anses nôdvandig f ôr fullgorandet av 
organisationens syften och for utfô­
randet av dess uppgifter och àlig­
ganden. 

2. Organisationen skall sluta ett
avtal (headquarters agreement) med 
schweiziska regeringen och med var­
je annan stat, dâr den senare kan fâ 
sitt sate. 

3. Organisationen ager avsluta bi­
laterala eller multilaterala avtal med 
de ôvriga medlemsstaterna for att 
organisationen, dess tjanstemân och 
f oretrâdare for _ alla medlemsstater 
skall komma i àtnjutande av sâdana 
privilegier och sa.dan immunitet som 
kan anses nodvândig for fullgoran­
det av dess syften och for utforan­
det av dess uppgifter och àliggan-
den. 

4. Generaldirektôren iiger fôrhand­
la om och skallJ efler godkânnande 
av samordningskommittén, pà orga­
nisationens vagnar avsluta och un­
derteckna avtal varom talas i 2. och 
3. 
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Article 13 Article 13 

Relations with Other Organizations 

{ 1) The Organization shall, where 
appropriate, establish working rela­
tions and cooperate with other in­
ter-governmental organizations. Any 
general agreement to such eff ect en­
tered into with such organizations 
&hall be concluded by the Direetor

General after approval by the Coor­
dination Committee. 

(2) The Organization may, on
matters within its competence, make 
suitable arrangements for consulta­
tion and cooperation with interna­
tional non-governmental organiza­
tions and, with the consent of the 
Governments concerne� with na­
tional organizations, governmental 
or non-governmental. Such arrange­
ments shall be made by the Direc­
tor General after approval by the 
Coordination Committee. 

Article 14 

Becoming Parly to the Convention 

(1) States referred to in Article
5 may hecome party to this Conven­
tion and Member of the Organiza­
tion by: 

(i) signature without reserva­
tion as to ratification, or 

(ii) signature subject to ratifica­
tion followed by the deposit of an 
instrument of ratification, or 

(iii) deposit of an instrument of
· accession.

(2) Nothwithstanding any other
provision of this Convention, a State 
party to the Paris Convention, the 
Berne Convention, or both Conven­
tions, may become party to this 
Convention only if it concurrently 

Relationà avec d'autrea organisationa 

1) L'Organisation, si elle restime
opportun, établit des relations de 
travail et coopère avec d'autres or­
ganisations intergouvernementales. 
Tout accord général passé à cet effet 
avec ces organisations est conclu par 
le Directeur général, après approba­
tion du Comité de coordination. 

2) L'Organisation peut prendre,
pour les questions de sa compétence, 
toutes dispositions appropriées en 
vue de la consultation des organisa­
tions internationales non gouverne­
mentales et, sous réserve du con­
sentement des Gouvernements inté­
ressés, des organisations nationales 
gouvernementales ou non gouverne­
mentales, ainsi qu'en vue de toute 
coopération avec lesdites organisa­
tions. De telles dispositions sont pri­
ses par le Directeur général, après 
approbation du Comité de coordina­
tion. 

Article 14 

lUodalités selon lesquelles le.a Etats 
peuvent devenir parties à la Conven­

tion 
1) Les Etats visés à l'article 5

peuvent devenir parties à la présente 
Convention et membres de l'Organi­
sation par: 

i) leur signature sans réserve
de ratification. ou 

ii) leur signature sous réserve
de ratification. suivie du dépôt de 
l'instrument de ratification. ou 

iii) le dépôt d'un instrument
d'adhésion. 
2) Nonobstant toute autre dispo­

sition de la présente Convention., un 
Etat partie à la Convention de Pa­
ris, à la Convention de Berne ou à 
ces deux Conventions, ne peut de­
venir partie à la présente Convention 
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Artikel 13 

Fôrhdllandet till andra orga-
nisationer 

1. Organisationen �kali dâr s:i ar

lampligt uppratthâlla kontakt och 
samarbete med andra mellanstatliga 
organisationer. Varje allmant avtal, 
som i sâdant hânseende ingâs med 
dylika organisationer. skall avslutas 
av generaldirektôren efter godkan­
nande av samordningskommittén. 

2. Organisationen ager i fràgor
som faller inom dess behôrighet traf­
f a lampliga ans taller fôr att râdfora 
sig och -samarbeta med internationel­
la icke statliga organisationer oeh. 
efler medgivande av vederbôrande 
lands regering, med nationella stat­
liga eller privata organisationer. Sâ­
dana anstalter skall trâffas av gene­
raldirektôren efter godkànnande av 
samordningskommittén. 

Artikel 14 

Tilltrâde till konventionen 

1. Sadana stater som namnes i ar­
tikel 5 kan tilltrâda denna konven­
tion och bli medlemmar av organi­
sationen genom 

i) undertecknande utan fôrhe­
hâll f ôr_ ratifikation, eller 

ii) undertecknande med forbe­
hall fôr ratifikation fôljt av depo­
nering av ratüikationsinstrument, 
eller 

iii) deponering av anslutnings­
instrument. 
2. Oavsett vad i denna konvention

sladgas kan en stat, s01n tilltratt 
Pariskonventionen, Bernkonventio­
nen eller bàdadera, tilltrâda denna 
konvenlion endast om staten sam­
lidigt ratificerar eller ansluter 
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ratifies or accedes to, or only after 
it bas ratified or acceded to: 

either the Stockholm Act of the 
Paris Convention in its entirety or 
with only the limitation set f orth 
in Article 20 (1) (b) (i) thereof, 

or the Stockholm Act of the Berne 
Convention in its entirety or with 
only the limitation ,set f orth in Ar­
ticle 28 ( 1) (b) (j) thereof. 

( 3) Instruments of ratification or
accession shall be deposited wi th the 
Direetor General. 

Article 15 

Entry into Force of the Convention 

(1) This Convention shall enter
into force three months after ten 
States members of the Paris Union 
and seven States members of the 
Berne Union have taken action as 
provided in Article 14 (1), it being 
understood that, if a State is a mem­
ber of both Unions, it will be counted 
in both groups. On that date, this 
Convention shall enter into force also 
in respect of States which, not being 
members of either of the two Unions, 
have taken action as provided in Ar­
ticle 14 (1) three months or more 
prior to that date. 

(2) In respect to any other State,
this Convention shall enter into force 
three months a.fter the date on which 
such State takes action as provided 
in Article 14 (1). 

Article 16 

Reservations 

No reservations to this Convention 
are permitted. 

qu'en devenant simultanément par­
tie, ou qu'après être devenu partie 
antérieurement, par ratification ou 
adhésion 

soit à . r Acte de Stockholm de la 
Convention de Paris dans sa tota­
lité ou avec la seule limitation 
prévue par l'article 20. l)b)i) du­
dit Actet

soit à r Acte de Stockholm de la 
Convention de Berne dans sa to­
talité ou avec la seule limitation 
prévue par l'article 28. l)b)i) du­
dit Acte. 
3) Les instruments de ratification

ou d'adhésion sont déposés auprès 
du Directeur général. 

Article 15 

Entrée en vigueur de la Convention 

1) La présente Convention entre
en vigueur trois mois après que dix 
Etats membres de l'Union de Paris 
et sept Etats membres de l'Union de 
Berne ont accompli l'un des actes 
prévus à l'artic1e 14. 1), étant en­
tendu que tout Etat membre des 
deux Unions est compté dans les 
deux groupes. A cette date, la pré­
sente Convention entre également en 
vigueur à régard des Etats qui, n'é­
tant membres d'aucune des deux 
Unions, ont accompli, trois mois ou 
plus avant ladite date, l'un des actes 
prévus à l'article 14. 1). 

2) A l'égard de tout autre Etat.,

la présente Convention entre en 
vigueur trois mois après la date à 
laquelle cet Etat a accompli l'un des 
actes prévus à l'article 14. 1). 

Article 16 

Réserves 
Aucune réserve n'est admise à la pré­
sente Convention. 



Kungl. lllaj:ts proposition nr 34- dr 1969 

sig till eller redan bar ratificerat el-
Ier anslutit sig till 

antingen Pariskon ventionens 
Stockholmsakt i dess helhet eller 
endast med den inskriinkning som 
s tadgas i artikel 20: 1. b) i) av sag .. 
da akt 
eller Bernkonventionens Stock­
hohnsakt i dess helhet eller en .. 
dast med den inskrankning som 
stadgas i artikel 28: 1.b)i) av sag­
da akt. 
3. Ratifikations- eller anslutnings­

instrument skall deponeras hos ge­
neraldirektôren. 

Artikel 15 

Konventionens ikraf ttradande 
1. Denna konvention skall trâda i

kraft tre mànader efter det att tio 
stater, som âr medlemmar av Paris­
unionen, och sju stater, som âr med­
lemmar av Bernunionen, har vidta­
git âtgard enligt artikel 14: 1., var­
Yid en stat som âr medlem av bada 
unionerna skall riiknas i bàda grup­
perna. Namnda dag skall denna kon­
vention trada i kraft âven for stater 
vilka, utan att vara medlemmar av 
nâgon av de tvâ unionerna, har, tre 
eller fier mànader fôre sagda dag, 
vidtagit âtgard enligt artikel 14: 1. 

2. I fôrhàllande till varje annan
stat skall denna konvention trada i 
kraft tre mânader ef ter den dag dy­
lik stat v!dtar atgârd enligt artikel 
14: 1. 

Artikel 16 

Forbehâll 

Inga forbebâll till denna konven• 
tion ar tillàtna. 

3t Bihang till riksdagen, protokoll 1969. 1 saml. Nr 34 
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Article 17 

Amendments 
( 1) Propos als f or the amendment 

of this Convention may be initiated 
by any Member State, by the Coordi­
nation Committee, or by the Director 
General. Such proposals shall be 
communicated by the Director Gen­
eral to the Member States at least six 
months in advance of lheir con.sider­
ation by the Conference. 
• (2) Amendments sha1l be adopled 
by the Conference. '\Vhenever amend­
moots would affect the rights and 
obligations of States party to this 
Convention not members of any of 
the Unions, such States shall also 
vote. On all other amendments pro­
posed, only States party to this Con­
vention members of any Union shaII 
vote. Amendments sha1l be adopted 
by a simple majority of the votes 
cast, provided fhat the Conf ere nee 
shall vote only on such proposals f or 
amendments as have previously been 
adopted by the Assembly of the Paris 
Union and the Assembly of the Berne 
Union according to the rules appli­
cable in each of them regarding the 
adoption of amendments to the ad­
ministrative provisions of their re­
spective Conventions. 

(3) Any amendment shall enter 
into force one month after written 
notifications of acceptance, effected 
in accordance with their respective 
constitutional processes, have been 
received by the Director General 
from three-f ourths of the Stat es 
members of the Organization, en­
titled to vote on the proposal f or 
amendment pursuant to paragraph 
(2), at the tim•e the Conference a­
dopted the amendment. Any amend­
ments thus accepted shall bind all 
the States which are Members of the 
Organization at the time the amend­
ment enters into force or which be­
come Members at a subsequent date, 

/ 

Article 17 

11/odifications 
1) Des propositions de modifica­

tion à Ja présente Convention peu­
·vent être présentées par tout Etat 
n1embre, par Ie Comité de coordina­
tion ou par le Directeur général. Ces 
propositions sont communiquées par 
ce dernier aux Etats membres six 
mois au moins avant d'être soumises 
à l'examen de la Conf érence. 

2) Toute modification est adoptée 
par la Conférence. Stil s'agit de mo­
difications de nature à affecter les 
droits et obligations des Etats parties 
à la présente Convention qui ne sont 
membres d'aucune des Unions, ces 
Etats particîpent également au scru­
tin. Les Etats parties à la présente 
Convention qui sont membres de 
l'uue au moins des Unions sont seuls 
-habilités à voter sur toutes propo­
sitions relatives à d'autres modifica­
tions. Les modifications sont adop­
tées à la majorilé simple des vot~ 
exprimés. étant entendu que la Con­
f érence ne vote que sur les proposi­
tions de modification adopté~s au 
préalable par l'Assemblée de t'Union 
de Par:is et I' Assemblée de l'Union 
de Berne selon les règles applicables 
dans chacune dteUes à la n1odifica,.. 
tion des dispositions administratives 
de leurs Conventions respectives. 

3) Toute - modification entre en 
vigueur un mois après la réception 
par Ie Directeur général des notifi­
cations écrites d'acceptation,- eff ee­
tuée en conformitê avee leurs règles 
constitutionnelles respectiv.es, de Ja 
part des trois quarts des Etals qui 
étaient n1embres de l'Organisation, 
et avaient Ie droit de vote sur la mo­
dification proposée aux. termes de 
ralinéa 2), au moment ou la mo­
dification a été adoptée par Ia Con­
f érence. Toute modification ainsi ac­
ceptée lie tous les Etats qui sont 
membres de l'Organisation au mo­
ment ou la n1odification entre en 
vigueur ou qui en deviennent mem-
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Artikel 17 

Andringar 

1. Forslag till andringar av denna
konvention kan goras av varje med­
lemsstat, av samordningskommittén 
eller av generaldirektôren. Fôrsla­
gen skall av generaldirektôren med­
delas medlemsstaterna minst sex mâ­
nader innan de skall behandlas av 
konferensen. 

2. Andringar skall antagas av kon­
f erensen. Narhelst andringar kan 
komma ,att inverka pâ rattigheter 
och skyldigheter som tillkommer sta­
ter, vilka tilltratt denna konvention 
utan att vara medlemmar av nâgon 
av unionerna, skall âven sâdana sta­
ter rôsta. Oro alla andra ândrings­
f ôrslag iiger endast stater rôsta, som 
tilltratt denna konvention och som 
àr medlemmar av nâgon union. Xnd­
ringar skall antagas med enkel ma­
joritet av avgivna rôster, varvid kon­
f erensen skall rôsta endast pâ sâda­
na andringsf ôrslag som tidigare bar 
antagits av Parisunionens fôrsam­
ling och Bernunionens fôrsamling i 
enlighet m-ed fôr dem tillàmpliga he­
stârnmelser for antagande av ând­
ringar av de adrninistrativa bestam­
melserna i de respektive konventio­
nerna. 

3 • .Xndring skall triida i kraft en 
mânad efter det att skriftligt medde­
lande om godkannande av ândring­
en, verkstàlld i enlighet med varje 
lands konstitutionella forfarande, 
har mottagits av generaldirektôren 
frân tre f j ârdedelar av de medlems­
stater i organisationen som var he­
rattigade att rôsta pâ andringsfôr­
slaget enlîgt 2. vid den tidpunkt kon­
f erensen antog iindringen. Sâlunda 
godkând ândring skall binda alla 
stater som âr medlemmar av orga­
nisationen vid den tidpunkt andring­
en trader i kraft eller vilka blir med­
lemmar vid en senare tidpunkt. Dock 
skall andring som ôkar medlemssta-
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provided that any amendment in­
creasing the financial obligations of 
Member States shall bind only those 
States which have notified their ac­
ceptance of such amendment. 

Article 18 

Denunciation 
(1) Any Member State may de­

nounce this Convention by notifica­
tion addressed to the Director Gen­
era!. 

(2) Denunciation shall take effect 
six monlhs after the day on wbich 
the Director General has received the 
notification. 

Article 19 

Notif ications 
The Director General shall notif y 

the Governments of all the Member 
States of: 

(i) the date of entry into force 
of the Convention, 

(ii) signatures and deposits of 
instruments of ratification or ac­
cession, 

(iii) acceptances of an amend­
ment to this Convention, and the 
date upon which the amendment 
enters into force, 

(iv) denunciations of this Con• 
vention. 

Article 20 

Final Provisions 
(1) (a) This Convenlion shall be 

signed in a single copy in English. 
French, Russian and Spanish, all 
texts being equally authenlic, and 
shall be deposited with the Govern­
ment of Sweden. 

(b) This Convention shall remain 
open for signature at Stockholm un­
til January 13, 1968. 

(2) Official texts shall be estab­
lished by the Director Genera!, af ter 
consullation with the interesled Gov­
ernments, in German, Italian and 

bres à une date ultérieure; toutef ois, 
toute modification qui aceroît Jes 
obligations .financières des Etats 
membres ne lie que ceux. d'entre eux 
qui ont notifié leur aceeptation de 
ladite modification. 

Article 18 

Dénonciation 
1) Tout Etat membre peut dénon­

cer la présente Convention par noti­
fication adressée au Directeur géné­
ral. 

2) La dénonciation prend effet six 
mois après la date à laquelle Ie Di­
recteur général a reçu la notifica­
tion. 

Article 19 

N otif ications 
Le Directeur général notifie aux 

Gouvernements de tous les Etats 
membres: 

i) la date d'entrée en vigueur de 
la Con vention; 

ii) les signatures et dépöts 
d'instruments de ratification ou 
d'adhésion; 

iii) les acceptations de modifi­
cations de la présente Convention 
et la date à laquelle ces modifica­
tions entrent en vigueur; 

iv) les dénonciations de la pré­
sente Convention. 

Article 20 

Dispositions protocolaires 
1) a) La présente Convention est 

signée en un seul exemplaire en 
langues anglaise, espagnole, f ran­
çaise et russe, ces textes faisant éga­
lement foi; elle est déposée auprè5 
du Gouvernement de la Suède. 

b) La présente Convention reste 
ouverte à la signature à Stockholm 
jusqu'au 13 janvier 1968. 

2) Des textes officiels sont établis 
par Ie Directeur général. al)rès con­
sultation des Gouvernements. intéres­
sés, dans les langues allemande. ita-
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ternas finansiella âtaganden endast 
binda de stater som lamnat medde-
lande om att de godkiint ândringen 
i frâga. 

Artikel 18 

Uppsii.gning 

1. Varje medlemsslat kan uppsaga
denna konvention genom meddelan­
de stallt till generaldirektôren. 

2. Uppsàgning skall bli gallande
sex mânader efter den dag general­
direktoren bar mottagit meddelan­
det. 

Artikel 19 

P.leddelanden 

Generaldirektôren skall underriit­
ta regeringarna i alla medlemssta­
ter om 

i) dagen for konventionens
ikrafttriidande; 

ii) undertecknanden och depo­
nering av ratifikations- eller an­
si utningsinstrument; 

iii) godkânnande av iindring i
denna konvention och dagen for 
dylik andrings ikrafttràdande; 

iv) uppsagningar av denna kon­
vention. 

Artikel 20 

Slutbestümmelser 

1. a) Denna konvention skall un­
dertecknas i endast ett exemplar pâ 
engelska, franska, ryska och spanska 
sprâken, varvid alla texter ii.ger lika 
,·itsord. Konventionen skall depone­
ras hos svenska regeringen. 

b) Denna konvention skall stà ôp­
pen fôr undertecknande i Stockholm 
till och rned den 13 januari 1968. 

2. Officiella texter skall efter sam­
ràd med vederbôrande regeringar 
uppriittas av generaldirektôren pà 
italienska, portugisiska och tyska 
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Portuguese, and such other Ian­
guages as the Conf erence may desig­
nate. 

( 3) The Director General shall
transmit two duly certified copies of 
this Convention and of each amend­
ment adopted by the Conference to 
the GoYernments of the States mem­
bers of the Paris or Berne Unions, to 
the Government of any other State 
when it accedes to this Convention, 
and, on request, to the Government 
of any other Stale. The copies of the 
signed text of the Convention trans­
mitted to the Governn1ents shall be 
certified by the Government of Swe­
den. 

( 4) The Direclor General •shall
register this Convention with the 
Secretariat of the United Nations. 

Article 21 

Transitional Provisions 

(1) Until the first Director Gener­
al assumes ofrice, ref erences in this 
Convention to the International Bu­
reau or to the Director Gcneral shall 
be deemed to be references to the 
United International Bureaux for the 
Protection of Industrial, Literary 
and Artistie Property (also called 
the United International Bureaux for 
the Protection of Intelleclual Proper­
ty (BIRPI) ), or its Director, respec­
tively. 

(2) (a) States which are mern•
bers of any of the Unions but which 
have not become party to this Con­
vention may, for five years Crom 
the date of entry inlo force of this 
Convention, exercise, if they so de­
sire, the same rights as if they had 
become party to this Convention. Any 
State desiring to exercise such 
rights shall give written notification 
to this effect to the Director General; 
this notification shall be effective on 
the date of ils receipt. Such States 

Iienne et portugaise et dans les autres 
langues que la Conférence pourra in­
diquer. 

3) Le _Directeur général transmet
deux.eop1es certifiées conformes de la 
présente Convention et de toute mo­
dification adoptée par la Conférence 
aux Gouvernements des Etats mem­
bres des Unions de Paris ou de Berne, 
au Gouvernement de tout autre Etat 
lorsqu'il adhère à la présente Con­
vention et au Gouvernement de tout 
autre Etat qui en fait la demande. 
Les copies du texte signé de la Con­
vention qui sont transmises aux Gou­
vernement� sont certifiées conformes 
par le Gouvernement de la Suède. 

4) Le Directeur général fait en­
registrer la présente Convention 
auprès du Secrétariat de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

Article 21 

Clauses transitoires 

1) Jusqu'à l'entrée en fonctions
du · premier Directeur général, les 
références, dans la présente Conven­
tion, au Bureau international ou au 
Directeur · général sont considérées 
comme se rapportant respectivement 
aux Bureaux internationaux réunis 
pour la protection de la propriété 
industrielle, littéraire et artistique 
( également dénommés Bureaux in­
ternationaux réunis pour 1a protec­
tion de la propriété intellectuelle 
(BIRPI)), ou à leur Directeur. 

2) a) Les Etats qui sont membres
de l'une des Unions, mais qui ne 
sont pas encore devenus parties à la 
présente Convention, peuventt pen­
dant cinq ans à compter de la date 
de son entrée en vigueur, exercer, 
s'ils le désirent. les mêmes droits 
que s"ils y étaient parties. Tout Etat 
qui désire exercer lesdits droits dé­
pose à celte fin auprès du Directeur 
général une notification écrite qui 
prend effet à la date de sa réception. 
De tels Etats sont réputés être mem-
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sprâken samt pâ sâdana andra sprâk 
som konf erensen ager beslamma. 

3. Generaldirektoren skall ôver­
lamna tvâ vederbôrligen bestyrkta 
avskrifter av denna konvention och 
av ,·arje andring. som antagits av 
konferensen, till regeringarna i de 
slater. som ar medlemmar av Paris­
eller Bernunionerna, till regeringen 
i varje annan stat nâr den ansluter 
sig till konventionen och till rege­
ringen i varje annan stat som sâ 
begar. A vskrifter av den underteek­
nade texten till konventionen som 
overlâmnas till regeringarna skall 
bestyrkas av svenska regeringen. 

4. Generaldirektôren skall la.ta re-­
gistrera denna konvention hos For-­
enta Nationernas sekretariat. 

Artikel 21 

ôuergàngsbestiimmelser 

1. Till dess den fôrste generaldi­
rektüren tilltrader sin befattning 
skall hanvisningar i denna konven­
tion till den internationella byran 
cller till generaldireklôren anses 
hânfôra sig till >De fôrenade inter­
nationella byrâerna for skydd av den 
industriella, litterâra och k01,stnar­
liga âganderâtten> (son1 aven kallas 
>De forcnade internationella byrâer­
na for skydd av den intellektuella
aganderatten> (BIRPI) ), respektive
till BIHPls direktor.

2. a) Stater som âr n1edlemmar av
nâgon av unionerna men som ej till­
tratt denna konvention kan, om de 
sâ ünskar, un der f em âr frân denna 
koni,entions ikraftlradande utôva 
samma râttigheter som om de hade 
tiHtratt konventionen. Varje stat 
som onskar . ulôva sàdana rattighe­
ter skall gôra skriftlig anmâlan ha.r­
om till gcneraldirektôren. Anmalan 
skall bli gallande frân och med den 
dag den mottagits. Sâdana stater 
skall anses vara medlemmar av ge--
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shall be deemed to be members of 
the General Assernbly and the Con­
f erence until the expiration of the 
said period. 

(b) Upon expiration of this .five­
year period, such States sball have no 
right to vote in the General Assern­
bly, the Conf erence, and the Coordi­
nation Committee. 

(c) Upon becoming party to this
Convention. such States shall regain 
such right to vote. 

(3) (a) As long as lhere are States
rnernbers of the Paris or Berne Un­
ions which have not become party to 
this Conventio� the International 
Bureau and the Director General 
shall also function as the United 
International Bureaux. for the Pro­
tection of Industrial, Literary and 
Artistie Property, and ils Director, 
respectively. 

(b) The staff in the employment
of the said Bureaux on the date of 
entry into force of this Convention 
shall, during the transitional period 
referred to in subparagraph (a), be 
considered as also employed by the 
International Bureau. 

( 4) (a) Once ail the States mem­
bers of the Paris Union have become 
Members of the Organization, the 
rights, obligations, and property, of 
the Bureau of that Union shall de­
volve on the International Bureau of 
the Organization. 

(b) Once all the States mernbcrs
of the Berne Union have become 
Members of the Organization, the 
rights, obligations, and property, of 
the Bureau of that Union shall de­
volve on the International Bureau of 
the Organizalion. 

IN WITNESS WHEREOF, the un• 
dersigned, being duly authorized 
thereto, have signed this, Convention. 

DONE at Stockholm,on July 14, 1967. 

bres de l'Assemblée générale et de la 
Conférence jusqu'à l'expiration de 
ladite période. 

b) A l'expiration de la période de
cinq ans, ces Etats n'ont plus le droit 
de vote à l'Assemblée générale, à la 
Conférence ou au Comité de coordi­
nation. 

e) Dès qu�ils sont devenus par­
ti.es à la présente Convention, lesdits 
Etats peuvent exercer à nou,·eau Je 
droit de vote. 

3) a) Aussi longtemps que tous
,les Etats membres des Unions de 
Paris ou de Berne ne sont pas de­
,·en us parties à la présente Con,·en­
tion, le Bureau international et le 
Directeur général exercent également 
les fonctions dévolues respective­
ment aux Bureaux internationaux 
rétmis pour la protection de la pro­
priété industrielle, littéraire et artis­
tique, et à leur Directeur. 

b) Le personnel en fonctions aux
Bureaux susvisés à la date d'entrée 
en ·vigueur de la présente Convention 
est, durant la période transitoire 
,;sée au sous-alinéa a), considéré 
comme également en fonctions au 
Bureau international. 

4} a) Lorsque tous les Etats
membres de l'Union de Paris sont 
devenus membres de l'Organisation,.

les droits, obligations et biens du 
Bureau de cette Union sont dévolus 
au Bureau international de l'Organi­
sation. 

b) Lorsque tous Jes Etats mem­
bres de l'Union de Berne sont de­
venus membres de l'Organisation, 
les droits, obligations et biens du 
Bureau de cette Union sont dévolus 
au Bureau international de l'Organi­
sation. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 

signé la présente Convention. 

FAIT à Stockholm, le 14 jui11et 
1967. 
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neralf ôrsamlingen och kon(erensen 
till utgângen av namnda period. 

b) Vid utgângen av f emârsperio­
den skaU âsyftade stater ej ha nâ­
gon rôstrâtt i generalfôrsamlinge� 
konferensen eller i samordningskom­
mittén. 

c) Dâ âsyftade stater tilltrader
konventionen skall de Ater erhâlla 
sadan rôstrâtt. 

3. a) Sâ lange som det finns sta­
ter som ir medlemmar av Paris- el­
Ier Bernunionerna men som ej till­
trâtt denna konvention, skall den in­
ternalionella byrân och generaldi­
rektoren iven fungera •som >De fôr­
enade internationella byrâerna fôr 
skydd av den industriella, litterira 
och konstnàrliga aganderiitten> re­
spektive som BIRPis direktor. 

b) Den persona! som âr anstilld
hos nàmnda byrAer vid tidpunkten 
for denna konventions ikrafttrâdan­
de skall under den ôvergângsperiod 
som nâmnes under a) anses vara 
anstalld aven hos den internationel­
la byrân. 

4. a) Nar alla Parisunionens med­
lemsstater bar blivit medlemmar av 
organisationen, skall de rattigheter 
och skyldigheter samt den egendom 
som denna unions byrA iger overgâ 
pâ organisationens internationella 
byrâ. 

b) Nâr alla Bernunionens med­
lemsstater bar blivit medlemmar av 
organisatiônen, skall de rattigheter 
och skyldigheter samt den egendom 
som denna unions byrâ ager ôvergâ 
p:l organisationens internationella 
byrâ. 

TILL BEKR!FTELSE H.XRA V har 
undertecknade, dartill vederbôrligen 
befullmâktigade, underskrivit denna 

konvenlion. 

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 
juli 1967. 

81 
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Convention de Paris pour la protection 

de la propriété industrielle 

Du 20 mars 1883 revisée à Stock­
holm le 14 juillet 1967 

Articles 13-30 

Article 13 
1) a) L'union a une Assemblée

composé des pays de l'Union liés 
par les articles 13 à 17. 

b) Le Gouvernement de chaque
pays est •représenté par un délégué, 
qui peut être assisté de suppléants, 
de conseillers et d'experts. 

c) Les dépenses de chaque délé­
gation sont supportées par le Gou­
Yernement qui l'a désignée. 

2) a) L'Assemblée :
i) traite de toutes les questions

concernant le maintien et le dé­
Yeloppement de l'Union et l'appli­
cation de la présente Convention; 

ii) donne au Bureau internatio­
nal de la propriété intellectuelle 
( ci-après dénommé c le Bureau 
international >) visé dans la Con­
Yenton instituant l'Organisation 
Mondiale de la Propriéte Intellec­
tuelle (ci-après dénommée « l'Or­
ganisation >) des directives con­
cernant la préparation des confé­
rences de revision, compte étant 
dûment tenu des observations des 
pays de l'Union qui ne sont pas 
liés par les articles 13 à 17; 

iii) examine et approuve les rap­
ports et les activités du Directeur 
général de l'Organisation relatifs à 
l'Union et lui donne toutes direc­
tives utiles concernant les ques­
tions de la compétence de l'Union; 

iv) élit les membres du Comité
exécutif de l'Assemblée; 

v) examine et approuve les rap-

{ ôversiittning) 

Pariskonventionen for indu.striellt 

riittsskydd 

Av den 20 mars 1883, reviderad i 
Stockholm den 14 juli 1967 

Artiklarna 13-30 

Artikel 13 
1. a) Unionen skall ha en forsam­

ling bestâ.ende av de unionslânder 
som àr bundna av artiklarna 13--
17. 

b) Varj e lands regcring skall fô­
rctradas av ett ombud, som kan bi­
stâs av bitrâdande ombud, râdgivare 
och sakkunniga. 

c) Kostnaderna for varje delega­
tion skall bâras av den regering som 
utsett delegationen. 

2. a) Fôrsamlingen skall
i) behandla alla frâ.gor rôrande

,,idmakthâllandet och utveckling­
en av unionen samt angâ.ende till­
lampningen av denna konvention; 

ii) ge anvisningar At den inter­
nationella byrân for intellekluell 
âgandcrâtt (hâdanefter kallad >in­
terna tionella byrân >), som a vses i 
konvenlionen om upprâtlande av 
vârldsorganisationen for den intel-
1ektuella âganderâtten (hâdanefler 
kallad >organisatfonen>), rorande 
f orberedandet av re,isionskonfe­
renser, varvid vederborlig hansyn 
skall tagas till de synpunkter som 
framlâgges av de unionslânder vil .. 
ka ej âr bundna av artiklarna 13 
-17;

iii) granska och godkânna de
verksamhctsbcriittelser som avges 
av organisationens gcneraldirektôr 
iivensom dennes âtgârder i avse­
ende pà unionen saml ge honom 
alla erforderliga instruktioner i 
f râgor som fa lier inom unionens 
Yerksamhctsomrâde; 

iv) vâlja medlemmar till for­
samlingens exekutivkommitté; 

v) granska och godkânna exe-
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ports et les activités de son Co­
mité exécutif et lui donne des di­
rectiYes; 

vi) arrête le programme, adopte
Je budget triennal de l'Union et 
approuve ses comptes de clôture; 

�·ii) adopte le "règlement finan­
der de l'Union; 

·viii) crée les comités d'experts
el groupes de travail qu'elle juge 
utiles à la réalisation des objec­
tifs de rUnion; · 

ix) décide quels sont les pays
non membres de l'Union et quelles 
sont les organisations intergouver-· 
nementales et internationales non­
gouvernementales qui peuvent être 

· admis à ses réunions en qualité
d'observateurs;

x) adop.te les modifications des
articles 13 à 17;

xi) entreprend toute autre action
appropriée en ,·ue d'atteindre les
objectifs de l'Union;

xii) s'acquitte de toutes autres
tftc-hes qu'implique la présente
Con-\·ention;

xiii) exerce, sous réserve qu'elle
les accepte, les droits qui lui sont 
conférés par la Convention insti­
tuant l'Organisation. 

b) Sur les questions qui intéres­
sent également d,autres Unions ad­
ministrées par l'Organisation, l' As­
semblée statue connaissance prise de 
l'avis du Comité de Coordination de 
l'Organisation. 

3) a) Sous réserve des disposi­
tions du sous-alinéa b), un délégué 
ne peut représenter qu'un seul pays. 

b) Des pays de l'Union groupés en
,·ertu d•un arrangement particulier 
au sein d'un office commun ayant 
pour chacun d'eux le caractère de 
service national spécial de la pro­
priété industrielle visé à rarticle 12 
peuvent être, au cours des discus­
sions. représentés dans leur en­
semble par l'un d'eux. 

kulivkommitténs verksamhetsbe­
rattelser och âtgarder samt ge sag­
da kommitté instruktioner;' 

vi) fastsUilla unionens program
och antaga dess treârsbudget samt 
godkanna dess râkenskaper; 

vii) · antaga unionens raken-
skapsreglemente; 

,·iii) uppratta sadana expert­
komrnittéer och · arbetsgrupper 
som den anser ândamâlsenliga fôr 
gcnomforandet av unionens syf­
ten; 

ix) bestâmma vilka icke-unions­
lander och vilka mellanstatliga och 
internationella icke statliga orga­
nisationer, som skall fà vara nâr­
varande som observatôrer vid fôr­
samlingens môten; 

x) •antaga andringar till artik­
larna 13-1 7; 

xi) vidtaga varje annan lamplig
àtgard som avser att frimja unio­
nens syften; 

xii) utf ôra sàdana andra upp­
gifter och âligganden som fôljer 
av denna konventions bestàmmel­
ser; 

xiii) utôva sâdana râttigheter
som med dess godkânnande till­
delas f orsamlingen genom konven­
tionen om upprittandet av orga­
n isationen. 
b) I frâgor av intresse aven fôr

andra av organisationen administre­
rade unioner skall fôrsamlingen fat­
ta sina beslut efter att ha râdfôrt sig 
med organisationens samordnings­
kommitté. 

3. a) Med f orbehâll f ôr bestammel­
serna under b) âger varje ornbud fô­
retrada endast ett land. 

b) Unionslânder som genom sâr­
skilt avtal har slutit sig samman till 
ett gemensamt organ, vilket fôr varje 
land utgôr ett slags nationellt fôr-­
valtningsorgan for iirenden rorande 
den industriella âganderâtten enligt 
artikel 12, fâr under fôrsamlingens 
ôverlâggningar gemensamt fôretrii­
das av ett av lânderna. 
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. 4) a) Chaque pays membre de 
l'Assemblée dispose d'une voix. 

b) La moitié des pays membres
de l'Assemblée constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du
sous-alinéa b), s4 lors d'une session, 
le nombre des pays représentés est 
inférieur à la moitié mais égal ou su­
périeur au tiers des pays membres 
de l'Assemblée, celle-ci peut prendre 
des décisions; toutefois, les déci­
sions de l'Assemblée, à l'exception 
de celles qui concernent sa procé­
dure, ne deviennent exécutoires que 
lorsque les conditions énoncées ci­
après sont remplies. Le Bureau inter­
national communique lesdites déci­
sions aux pays membres de l'As­
semblée qui n'étaient pas représen­
tés, en les invitant à exprimer par 
écrit, dans un délai de trois mois à 
compter de la date de ladite com­
munication, leur vote ou leur absten­
tion. Si, à l'expiration de ce délai, le 
nombre des pays ayant ainsi exprimé 
leur vote ou leur abstention est au 
moins égal au nombre de pays qui 
faisait défaut pour que le quorum 
fût atteint lors de la session, lesdites 
décisions deviennent exécutoires, 
pourvu qu'en même temps la majo­
rité nécessaire reste acquise. 

d) Sous réserve des dispositions
de l'article 17 .2). les decisions de 
l'Assemblée sont prises à la majo­
rité des deux tiers des votes ex­
primés. 

e) L'abstention n'est pas considé­
rée comme un vote. 

5) a) Sous réserve du sous-alinéa
b), un délégué ne peut voter qu'au 
nom d'un seul pays. 
, b) Les pays de l'Union visés à 

l'alinéa 3) b) s'efforcent, en règle 
générales de se faire représenter aux 
sessions de r Assemblée par leurs 
propres délégations. Toutefois, si, 
pour des raisons exceptionelles, l'un 
desdits pays ne peut se faire repré­
senter par sa propre délégation, il 

4. a) Varje land som âr medlem
av fôrsamlingen skall ha en rôst. 

b) Fôrsarn.lingen âr beslutmâssig
nar hàlften av antalet lander som àr 
medlemmar av denna ir nirvaran­
de. 

c) Utan hinder av vad i b) sâgs
f âr fôrsamlingen fatta beslut, om ,;d 
nàgot mote antalet f ôretràdda Jan­
der âr mindre an halften men utgôr 
en tredj edel eller mer av fôrsam­
lingens medlemsstater; med undan­
tag f ôr heslut i dess egna procedur­
frAgor skall alla dylika beslut bli 
gallande endast om nedan angivna 
villkor uppfyllts. Den internationel­
Ia byrân skall meddela de av f ôr­
samlingens medlemsstater som ej var 
f ôretràdda vid motet sâdana beslut. 
och skall inbjuda dem att skriftli­
gen inom tre mânader frân medde­
landcts datum avge sin rôst eller 
meddela, att de avstâ.r frân att rôsta. 
Om vid utgàngen av sagda tidsfrist 
,antalet lânder som sâlunda avgivit 
sin rôst eller avstâtt frân att rôsta 
uppgâr till minst det antal Iânder. 
som fattades vid sammantrâdet i frâ­
ga for att beslutmâssighet skulle ha 
uppnâtts, skall dylika beslut bli gàl­
lande om samtidigt det erf orderliga 
rostetalet fortfarande erhâlles. 

d) :Med fôrbehâll fôr bestammel­
serna i artikel 17: 2. f ordras fôr be­
slut av f ôrsamlingen tvà tredjedels 
majoritet av avgivna roster. 

e) Avstâende vid rôstning skall ej
raknas som rôst. 

5. a) l\fed fôrbehâll fôr vad i b)
stadgas iiger ett ombud rôsta fôr en­
dast ett land. 

b) De unionslânder som avses i
3. b) skaU vid f ôrsamlingsmôtena
sôka -att i reg el lâta sig f ôretradas
av egna delegationer. Om emeller­
tid pâ gru nd av sârskilda skal ett av
dessa lânder ej kan lâta sig fôretri­
das av sin egen delegation. kan lan­
det bef ullmaktiga en delegation frân
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peut donner à la délégation d'un 
autre de ces pays Ie pouvoir de voter 
en son nom, étant entendu qu'une 
délégation ne peut voter par procu­
ratîon que pour un seul pays. Tout 
pouvoir à eet effet doit faire l'objet 
d•un acte signé par Ie chef de l'Etat 
ou par Ie ministre com.pétent. 

6) Les pays de l'Union qui ne sont 
pas membres de l' Assemblée sont ad­
nlis à ses réunions en qualité d' ob­
servateurs. 

7) a) L'Assemblée se réunit une 
fois tous les trois ans en session or­
dinaire sur convocation du Directeur 
général et, sauf cas exceptionnels, 
pendant la même période et au même 
lieu que l' Assemblée générale de I'Or­
ganisation. 

b) L' Assemblée se réunit en ses­
sion extraordinaire sur convocation 
adressée par Ie Directeur général, à 
la demande du Comité exécutif ou à 
la demande d'un quart des pays 
membres de l' Assemblée. 

8) L' Assemblée adopte son t'ègle­
ment intérieur. 

Article 14 
1) L 9 Assemblée a u n Comité exé­

c u tif. 
2) a) Le Comité exécutif est com­

posé des pays élus par l' Assemblée 
parmi les pays membres de celle-ci. 
En oulre, Ie pays sur Ie territoire 
-duquel l'Organisation a son siège 
dispose, ex officio, d'un siège 8l1.l Co­
nüté, sous réserve de.s dispositions 
de l'article 16.7) b). 

b) Le Gouvernement de chaque 
pays membre du Comité exécutif est 
représenté par un délégué~ qui peut 
,être assisté de suppléants, de con­
sei11ers et d'experts. 

c) Les dépenses de chaque délé­
gation sont supportées par le Gou­
,·ernement qui ra désignée. 

3) Le nombre des pays membres 
du Comité exécutif correspond au 
-quarl du nombre des pays membres 
de I' Assemhlée. Dans Ie calcul des 

ett annat av dessa Iänder att rösta i 
dess namn; doek fAr varj e delega­
tion rösta f ör endast ett land genom 
f ullmakt. Sádan fullmakt att rösta 
skall meddelas genom en av stats­
chefen eller vederbörande regerings­
medlem undertecknad handling. 

6. Unionsländer, som ej är med­
lemrnar av församlingen, äger delta­
ga i f örsamlingsmötena som observa­
törer. 

7. a) Församlingen skall samman­
träda till ordinarie möte en ging 
vart tredj e kalenderär pä kallelse 
av generaldirektören och vid sam­
ma tidpunkt och pa samma plats 
som organisationens generalförsam­
ling, om ej särskilda skäl f öranleder 
till annat. 

b) Församlingen skall pä kallelse 
av generaldirektören sammanträda 
till extra ordinarie möte pá begäran 
antingen av exekutivkommittén eller 
av en fjärdedel av de Iänder som är 
medlemmar i församlingen. 

8. Församlingen antar själv sin 
arbetsordning. 

Artikel 14 
1. Församlingen skall ha en exe­

kutivkommitté. 
2. a) Exekutivkommittén skall be­

stä av länder val da av f örsamlingen 
bland dess medlemsstater. Det land, 
där organisationen har sitt säte, skall 
vidare vara ex officio medlem av 
kommittén under iakttagande av be­
stämmelserna i artikel 16: 7. b). 

b) Regeringen i varje land som är 
rnedlem av exekutivkommittén skall 
företrädas av ett ombud, som kan bi­
stas av biträdande ombud, ràdgiva­
re och sakkunniga. 

c) Kostnaderna för varje delega­
tion skall bäras av den regering som 
utsett delegationen. • , 

3. Antalet lä.nder .som är medJem­
mar av exekutivkommittén skall sva­
ra mot en fjärdedel av antalet län­
der som är medlemmar av försam-
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sièges à pourvoir, le reste subsistant 
après la division par quatre n'est pas 
pris en considération. 

4) Lors de r élection des membres
du Comité exécutif, l'Assemblée tient 
compte d'une répartition géographi­
que équitable et de la nécessité pour 
tous les pays parties aux Arrange­
ments particuliers établis en relation 
avec l'Union d'être parn1i les pays 
constituant le Comité exécutif. 

5) a) Les n1embres du Comité exé­
cutif restent en fonctions à partir de 
la clôture de la session de l' Assem­
blée au cours de laquelle ils ont été 
élus jusqu'au terme de la session or­
dinaire suivante del' Assemblée. 

b) Les membres du Comité exé­
cutif sont rééligibles dans la limite 
maximale des deux tiers d'entre eux. 

c) L'Assemblée réglemente les mo­
dalités de l'élection et de la réélec­
tion éventuelle des. n1embres du Co­
mité exécutir. 

6) a) Le Comité exécutif :
i) prépare le projet d'ordre du

jour de l'Assemblée; 
ii) soumet à l'Assemblée des

propositions relatives aux projets 
de programme et de budget trien­
nal de l'Union préparés par le Di­
recteur général; 

iii) se prononce, dans les limites
du programme et du budget trien­
nal, sur les programmes et budgets 
annuels préparés par le Directeur 
général; 

iv) soumet à l'Assemblée, avec
les comn1entaires appropriés, les 
rapports périodiques du Directeur 
général et les rapports annuels de 
vérification des comptes; 

v) prend toutes mesures utiles
en vue de l'exécution du pro­
gramme de l'Union par le Direc­
teur général, conformément aux 
décisions de l'Assemblée et en te­
nant compte des circonstances sur­
venant entre deux sessions ordi­
naires de ladite Assemblée; 

vi) s'acquitte de toutes autres

lingen. Vid berakningen av antalel 
platser skall vad som blir ôver efter 
delning merl fyra ej medraknas. 

4. Vid val av medlemmar till exe­
kutivkommittén skall f ôrsamlingen 
taga vederbôrlig hânsyn till en rall­
vis geografisk fôrdelning och nôd­
vandigheten av att lander, ,ilka till­
trâtt de sarskilda avtal som kan 
komma att upprâttas inom unionens 
ram, kommer att inga hland de med­
lemmar som bildar kommittén. 

5. a) Medlemmarna av exekuliv­
kommitlén skall tjanstgôra frân slu­
tet av det iôrsamlingsmôte varunder 
de valdes till och med slutet av fol­
j ande ordinarie forsamlingsmote. 

b) Hôgst tvâ tredjedelar av med­
lemmarna av exekutivkommittén kan 
on1vâljas. 

c) Fôrsamlingen skall faststalla
narmare reg Ier f ôr val och eventu­
ella omval av exekutivkommitléns 
n1edlemmar. 

6. a) Exekutivkommittén skall
· i) gôra upp fôrslag till dagord­

ning for fürsamlingen; 
ii) für fôrsamlingen framlagga

fôrslag till unionens program och 
trcârsbudget, vilka fôrberetts av 
generaldirektôren; 

iii) inon1 ramen for program­
met och lrearsbudgeten godkanna 
de av generaldirektôren fôrbered­
da sarskilda ârsbudgetarna och 
ârsprogrammen; 

iv) med erforderliga kommenta­
rer framlâgga f ôr fôrsamlingen ge­
neraldirektôrens periodiska ,·erk­
sà.Il1hetsberattelser och de àrliga 
revisionsberattelserna; 

v) i enlighet med fôrsamlingens
beslut och med beaktande av mel­
lan tvenne ordinarie forsamlings-
1nôten uppkommande omstândig­
heter vidtaga alla erf ordcrliga àt­
garder f ôr att unionens pro gram 
behôrig,en fullgôres av generaldi­
rektôren. 

vi) utfôra sâdana andra uppgif-



Kungl. ltlaj:ts proposition nr 34 âr 1969 87 

tâches qui lui sont attribuées dans 
le cadre .de la présente Convention.

b) Sur les questions qui intéres-
sent également d'autres Unions ad­
ministrées par l'Organisation, le Co­
mité exécutif statue connaissance 
prise de l'avis du Comité de coordi­
nation de l'Organisation. 

7) a) Le Comité exécutif se réunit
une fois par an en session ordinaire, 

·sur convocation du Directeur géné­
ral, autant que possible pendant la
même période et au même lieu que
le Comité de coordination de l'Orga­
nisation.

b) Le Comité exécutif se réunit en
session extraordinaire sur convoca­
tion adressée par le Directeur général
soit à l'initiative de celui-ci, soit à la
demande de son président ou d'un
quart de ses membres.

8) a) Chaque pays membre du Co­
mité exécutif dispose d'une voix.

b) La moitié des pays membres du
Comité exécutif constitue le quorum. 

c) Les décisions sont prises à la
majorité simple des voles exprimés. 

d) L'abstention n'est pas considé­
rée comme un vote. 

e) Un délégué ne peut représenter
qu'un seul pays et ne peut voler 
qu'au nom de celui-ci. 

9) Les pays de l'Union qui ne sont
pas membres du Comité exécutif sont 
admis à ses réunions en qualité d'ob­
servateurs. 

10) Le Comité exécutif adopte son
règlement intérieur. 

Article 15 
1) a) Les tâches administratives

incombant à l'Union sont assurées 
par le Bureau international, qui suc­
cède au Bureau de l'Union réuni avec 
le Bureau de l'Union institué par la 
Convention internationale pour la 

ter och âligganden som tilldelas 
den enligt denna konventions be­
stâmmelser. 
b) I frâgor, som àr av intresse

âven for andra av organisationen ad­
rninistrerade unioner, skall exeku­
tivkommittén fatta sina beslut efter 
att ha râdfôrt sig med organisatio­
nens samordningskommitté. 

7. a) Exekutivkommittén ,skall
sammantrâda en gâng om âret till 
ordinarie mole pâ kallelse av gene­
ral dire ktôren och fôretradesvis vid 
samma tidpunkt och pà samma plats 
som organisationens samordnings­
kommitté. 

b) Exekutivkommittén skall sam­
manlràda till extra ordinarie môle 
pa kallelse av generaldirektôren an­
lingen efter beslut av denne eU.er pâ 
begâran av dess ordf ôrande eller av 
en fjardedel av dess medlemmar. 

8. a) Varje land som iir medlem
av -exekutivkommittén skall ha en 
rôst. 

b) Exekutivkommittén ar beslut­
massigt nâr halften av antalet lan­
der som âr medlemmar av kommit­
tén ar narvarande. 

c) Exekutivkommittén skall fatta
sina beslut genom en enkel majoritet 
av avgivna rôster. 

d) A vstâende vid rôstning skall
ej raknas som rôst. 

e) Ett ombud ager f ôretrada och
rôsta for endast en stat. 

9. Unionslander som ej ar med­
lemmar av exekutivkommittén ager 
narvara vid dess moten sàson1 ob­
servatorer. 

10. Exekutivkommittén antar sjalv
sin arbetsordning. 

Artikel 15 
1. a) Unionens fôrvallningsâlig­

ganden skall utfôras av den interna­
tionclla byrâ som eftertrader den 
unionsbyrâ, vilken fôrenats med den 
unionsbyrâ som inràttats g-enom 
den in:ternationella konventionen for 
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protection des oeuvres littéraires et 
artistiques. 

b) Le Bureau international assure
notamment le secrétariat des divers 
organes de l'Union. 

c) Le Directeur général de l'Orga­
nisation est le plus haut fonction­
naire de l'Union et la représente. 

2) Le Bureau international ras­
semble et publie les informations 
concernant la protection de la pro­
priété industrielle. Chaque pays de 
l'Union communique aussitôt que 
possible au Bureau international le 
texte de toute nouvelle loi ainsi que 
tous textes officiels concernant la 
protection de la propriété indu­
strielle. Il fournit, en outre, au Bu­
reau international toutes publica­
tions de ses services compétents en 
matière de propriété industrielle qui 
touchent directement la protection 
de la propriété industrielle et sont 
jugées par le Bureau international 
comme présentant un intérêt pour 
ses activités. 

3) Le Bureau international publie
un périodique mensuel. 

4) Le Bureau international four­
nit. à tout pays de l'Union, sur sa 
demande, des renseignements sur les 
questions relatives à la protection de 
la propriété industrielle. 

5) Le Bureau international pro­
cède à des études et fournit des ser• 
vices destinés à faciliter la protection 
de la propriété industrielle. 

6) Le Directeur général et tout
membre de personnel désigné par lui 
prennent part, sans droit de vote, à 
toutes les réunions de l'Assemblée, 
du Comité exécutif et de tout autre 
Comité d'experts ou groupe de tra­
vail. Le Directeur général ou un 
membre du personnel désigné par 
lui est d'office secrétaire de ces orga. 
nes. 

7) a) Le Bureau international, se­
lon les directives de l'Assemblée et 
en coopération avec le Comité exécu­
tif, prépare les conférences de revi-

skydd av litterara och konstnarliga 
verk. 

b) Den internationella byrân skall
speciellt utgôra sekretariat for unio­
nens olika organ. 

c) Organisationens generaldirek­
tor skall vara unionens hôgsle verk­
stallande tjansteman och foretrada 
unionen. 

2. Den internalionella byràn skall
samla och off entligora upplysningar 
angâende det industriella rattsskyd­
det. Varje unionsland skall skynd­
samt meddela den internationella 
byràn alla nya lagar och forf attning­
ar angâende del industriella ratts­
skyddet. Unionslanderna skall vi­
dare tillstalla den internationella by­
rân alla de publikationer som deras 
Yederborande organ till tjanst for 
det industriella rattsskyddet utger 
och som direkt beror del industriella 
rattsskyddet, vilka av den interna­
tionella byrân kan bedomas vara av 
intresse fôr byrâns ·verksamhet. 

3. Den internationella byràn skall
utge en mânatlig tidskrift. 

4. Den internationella byrA.n skall
pà hegaran av unionsland meddela 
upplysningar i frâgor, som rôr det 
industriella rattsskyddet. 

5. Den internationella byrân skall
utfôra undersokningar och tillhanda­
gâ med tjânster, agnade att under­
lalla det industriella rattsskyddet. 

6. Generaldirektoren och varje av
bonom dartill utsedd tjansteman 
skall utan rôstràtt deltaga i alla mo­
ten, som hà.lles av f ôrsamlingen,. exe­
kulivkommittén och varje annan ex­
pertkommitté eller arbetsgrupp. Ge­
neraldirektôren eller en av honom 
utsedd tjansteman skall ex officio 
vara dessa organs sekreterare. 

7. a) Den internationella byrAn
skall i enlighet med av forsamlingen 
givna anvisningar och i samarhete 
med exekutivkommittén fôrhereda 
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sion des dispositions de la Conven­
tion autres que les articles 13 à 17. 

b) Le Bureau international peut
consulter des organisations intergou­
vernementales et internationales non 
gouvernementales sur la préparation 
des conférences de revision. 

e) Le Directeur général et les per­
sonnes désignées par lui prennent 
part, sans droit de vote, aux délibé­
rations dans ces conférences. 

8) Le Bureau international exé­
cute toutes autres tâches qui lui sont 
attribuées. 

Article 16 
1) a) L'Union a un budget.
b) Le budget de l'Union comprend

les recettes et les dépenses propres à 
l'Union, sa contribution au budget 
des dépenses communes aux Unions, 
ainsi que. le cas échéant, la somme 
mise à la disposition du budget de 
la Conférence de l'Organisation. 

c) Sont considérées comme dépen­
ses communes aux Unions les dépen­
ses qui ne sont pas attribuées exclu­
sivement à l'Union mais également à 
une ou plusieurs autres Unions ad­
ministrées par l'Organisation. La 
part de l'Union dans ces dépenses 
communes est proportioneIIe à l'in­
térêt que ces dépenses présentent 
pour elle. 

2) Le budget de l'Union est arrêté
compte tenu des exigences de coordi­
nation avee les budgets des autres 
Unions administrées par l'Organisa­
tion. 

3) Le budget dé l'Union est finan­
cé par les ressources suivantes : 

i) les contributions des pays de
' l'Union; 

ii) les taxes et sommes dues
pour les services rendus par le Bu­
reau international au titre de 
l'Union; 

iii) le produit de la vente des
publications du Bureau internatio­
nal concernant l'Union et les droits 
afférents à ces publications; 

konf erenser rôrande revision av and­
ra bestammelser i konventionen an 
artiklarna 13-17. 

b) Den internationella byràn ager
rAdf ôra sig med mellanstatliga orga­
nisationer och internationella icke 
statliga organisationer vid f orbere­
dandet av revisionskonf erenser. 

c) Generaldirektôren och av ho­
nom dartill utsedda personer skall 
utan rostratt deltaga i ôverlaggning­
arna vid dessa konferenser. 

8. Den internationella byrân skall
utfora alla andra uppgifter som till­
delas den. 

Artikel 16 
1. a) Unionen skall ha en budget.
b) Unionens budget skall upptaga

unionens egna inkomster och utgif -
ter, dess bidrag till unionernas ge­
mensamma utgiftsbudget liksom i 
f ôrekommande f ail det belopp som 
stallts till fôrf ogande for budgeten 
fôr organisationens konferens. 

c) Utgifter, som ej uteslutande kan
hanfôras till unionen utan aven till 
en eller fiera andra unioner som ad­
ministreras av organisationen� skall 
anses som gemensamma f ôr union­
erna. Unionens andel i sâdana ge­
mensamma utgifter skall vara pro­
portioncU till det intresse som dessa 
utgifter bar for union en. 

2. Unionens budget skall f aststal­
Jas under vederbôrligt hansynsta­
gande till behovet av samordning 
med budgetarna fôr de ôvriga unio­
ner som administreras av organisa­
tionen. 

3. Unionens budget skall finansie­
ras genom fôljande inkomster: 

i) unionslandernas bidrag;

ii) avgifler och pâlagor som ut­
tages fôr tjanster utfôrda av den 
internationella byrân for unionens 
rakning; 

iîi) forsfiljning av eller royalties 
frân den internationella byrâns 

, skrifter rôrande unionen; 
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iv) les dons, legs et subventions; iv) gâvor, legat och subventio-

v) les loyers, intérêts et autres 
revenus divers. 
4) a) Pour déterminer sa part

contributive dans le budget, chaque 
pays de l'Union est rangé dans une 
classe et paie ses contributions an­
. nuelles sur la base d'un nombre 
d'unités fixé comme suit : 

Classe I • • • • 25 
Classe II • • • • 20 
Classe III. • • • 15 
Classe IV.... 10 
Classe V • • • • 5 
Classe VI.... 3 

' Classe VII • • 1 

b) A moins qu'il ne l'ait fait pré­
cédemment, chaque pays indique, au 
moment du dépôt de son instrument 
de ratification ou d'adhésion, la 
classe dans laquelle il désire être 
rangé. Il peut changer de classe. S'il 
choisit une classe inférieure, le pays 
doit en faire part à r Assemblée lors 
d'une de ses sessions ordinaires. Un 
tel changement prend effet au début 
de l'année civile suivant ladite ses­
sion. 

c) La contribution annuelle de
chaque pays consiste en un montant 
dont le rapport à la somme totale 
des contributions annuelles au bud­
get de l'Union de tous les pays est 
le même que le rapport entre le nom­
bre des unités de la classe dans la­
quelle il est rangé et le nombre total 
des unités de rensemble des pays. 

d) Les contributions sont dues au
premier janvier de chaque année. 

e) Un pays en retard dans le paie­
ment de ses contributions ne peut 
exercer son droit de vote, dans aucun 
des organes de l'Union dont il est 
membre, si le montant de son arriéré 
est égal ou supérieur à celui des con­
tributions dont il est redevable pour 
les deux années complètes écoulées. 
Cependant, un tel pays peut être 
autorisé à conserver l'exercice de son 
droit de vote au sein dudit organe 

ner; 
v) hyror, rantor ocb diverse and­

ra inkomster. 
4. a) Fôr bestammande av varje

unionslands bidrag till budgeten 
skall varje land tillhôra en viss klass 
och betala sina àrliga bidrag pà 
grundval av ett bestiimt antal en­
heter enligt foljande: 

Klass I . . . . 25 

> II . . . . 20 

> III .•.• 15
,> IV • • • 10

> V . . . . 5
> VI . . . 3 
> VII ... 1. 

h) Om ett land ej redan gjort
del, skall landet, samtidigt som det 
deponerar sitt ratifikations- eller an­
slutningsinstrumen t, uppge den klass 
i vilken det onskar ingâ. V arj e land 
kan hyta klass. Om ett land besl u­
tar att ingâ i en liigre klass, mâste 
det tillkannage detta vid ett av for­
samlingens ordinarie moten. En sA.­
dan andring skall galla frâ.n bôrjan 
av det kalenderàr som fôljer pâ ett 
sâdant mate. 

c) Varje lands ârliga bidrag skall
utgôras av ett belopp, som stàr i 
samma proportion till det samman­
lagda belopp med vilket alla lànder 
bidrar till unionens ârliga budge� 
som antalet av dess enheter star i 
f ôrhâllande till del sammanlagda 
antalet av alla bidragsgivande làn­
ders enheter. 

d) Bidragen fôrf aller till betalning
den 1 januari varje Ar.

e) EU land som ej i tid betalat
sina hidrag fâr ej utova rôstrâtt i 
nâgot av unionens organ vari del iir 
medlem, om det oguldna beloppet 
motsvarar eller ôverstiger summan 
av de bidrag som iir f ôrfallna till 
betalning frân landet i frâga for de 
fôregâende tvâ hcla âren. Emellertid 
kan varje sâdant organ tillâta ett 
dylikt land att f ortsatta att utova 
sin rostratt i organet i frAga, om 
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aussi longtemps que ce dernier es­
time que le retard résulte de circon­
stances exceptionnelles et inévita-
bles. · 

f) Dans le cas où le budget n'est
pas adopté avant le début· d'un nou­
,·el exercice, le budget de l'année 
précédente est reconduit selon les 
n1odalités prévues par le règlement 
financier. 

5) Le montant des taxes et som­
n1es dues pour des services rendus 
par le Bureau international au titre 
de l'Union est fixé par le Directeur 
généra], qui en fait rapport à l' As­
semblée et au Comité exécutif. 

6) a) L'Union possède un fonds
de roulement constitué par un ver­
sement unique effectué par chaque 
pays de l'Union. Si le fonds devient 
insuffisant, l'Assemblée décide de 
son augmentation. 

b) Le montant du versement ini­
tial de chaque pays au fonds précité 
ou de sa participation à l'augmenta­
tion de celui-ci est proportionnel à 
la contribution de ce pays pour ran­

née au cours de laquelle le fonds est 
constitué ou l'augmentation décidée. 

c) La proportion et les modalités
de versement sont arrêtées par r As­
semblée sur proposition du Direc­
teur général et après avis du Comité 
de coordination de l'Organisation. 

7) a) L'Accord de siège conclu
avec le pays sur le territoire duquel 
l'Organisation a son siège prévoit 
<1ue, si le fonds de roulement est in­
suffisant, ce pays accorde des avan­
ces. Le montant de ees avances et 
les conditions dans lesquelles elles 
sont accordées font l'objet, dans cha­
que cas, d"accords séparés entre le 
pays en cause et l'Organisation. Aus­
si longtemps qu'il est tenu d'accor­
der des avances, ce pays dispose ex 
officio d•un siège au Comité exécu-
tif. 

b) Le pays visé au sous-alinéa a)
et l'Organisation ont chacun le droit 

och sâ lange som det ar overtygat 
om att betalningsdroj smâlet hârrôr 
frân u tomordentliga och oundvikliga 
omstandigheter. 

f) Om budgeten ej antages fôre
borj an av en ny finansieringsperiod. 
skall budgeten vara pà samma ni­
vâ som f oregâende ârshudget i en­
lighet med rakenskapsreglementets 
bestammelser. 

5. Storleken av de avgifter och
andra pâlagor, som uttages fôr tjans­
ter som lâmnas av den internatio­
nella byrân for unionens rakning, 
f aststàlles av generaldirektoren, som 
harom skall lamna redogorelse till 
forsamlingen och exekutivkommit­
tén. 

6. a) Unionen skall ha en kapital­
f ond som skall bildas genom en en­
gângsbetalning av varj e unionsland. 
Om fonden blir otillracklig, skall 
forsamlingen besluta om en okning 
av densamma. 

b) Storleken av varje lands forsta
inbetalning till denna fond eller av 
dess and el i en ôkning av f on den 
skall stâ i viss proportion till sagda 
lands bidrag for det âr fonden bildas 
eller_ beslut om dess ôkning fattas. 

c) Proportionen och betalningssat­
tet skall faststallas av forsamlingen 
pâ forslag av generaldirektoren och 
efter att den râdfôrt sig med orga­
nisationens samordningskommitté. 
. 7. a) I det avtal (headquarters 

agreement), som organisationen slu­
ter med · det land inom vars om­
ràde organisationen bar sitt sâte, 
skall hestammas att, om kapitalfon­
den hlir otillracklig, sagda land skall 
bevilja forskott. Storleken av dessa 
fôrskott och villkoren for deras he­
viljande skall goras till fôremâl for 
sârskilda ôverenskommelser i var­
je sârskilt fall meMan vederbôrande 
}and och organisationen. Sâ lange 
som delta land bar skyldighet att be­
vilj a fôrskott, skall det vara ex offi­
cio medl,em av exekutivkommittén. " 

b) Det land som avses under a)
och organisationen skall bâda aga 



92 Kungl. Maj :ta proposition nr Si dr 1969 

de dénoncer l'engagement d'accor- ratt att uppsaga skyldigheten att be­
der des ,ivances moyennant notifi- vilja fôrskott, vilket skall ske skrift­
cation par écrit. La dénonciation ligen. Uppsagning skall bli gàllande 
prend effet trois ans après la fin de tre âr efter utgângen av det âr under 
l'année -au cours de laquelle elle a vilket uppsagningen meddelades. 

· 

été notifiée. · 8. Revision av riikenskaperna. skall
8) La vérification des comptes est verkstallas av en eller flera av

assurée, selon les modalités prévues unionslanderna eller av utifràn till· 
par le règlement financier, par un kallade revisorer pâ satt som fore­

ou plusieurs pays de l'Union ou par skrives i rakenskapsreglementet. Re­
des contrôleurs extérieurs, qui sont, visorerna skall efter eget sarntycke 
avec leur consentement, désignés par utses av forsamlingen. 
l'Assemblée. 

Article 17 
1) Des propositions de modifica­

tion des articles 13, 14, 15, 16 et du 
présent article peuvent être présen­
tées par tout pays membre de r As­
semblée, par le Comité exécutif ou 
par le Directeur général. Ces propo­
sitions sont communiquées par ce 
dernier aux pays membres de l' As­
semblée six mois au moins avant 
d'être soumises à l'examen de l'As­
semblée. 

2) Toute modification des articles
visés à l'alinéa 1) est adoptée par 
l'Assemblée. L'adoption requiert les 
trois quarts des votes exprimés; tou­
tefois, toute modification de l'article 
13 et du présent ,alinéa requiert les 
quatre cinquièmes des votes expri­
més. 

3) Toute modification des articles
visés à l'alinéa 1) entre en vigueur 
un mois après la réception par le 
Directeur général des notifications 
écrites d'acceptation, effectuée en 
conformité avec leurs règles consti­
tutionnelles respectives, de la part 
des trois quarts des pays qui étaient 
membres de l'Assemblée au moment 
où la modification a été adoptée. 
Toute modification desdits articles 
ainsi acceptée lie tous les pays qui 
sont membres de l'Assemblée au mo­
ment où la modification entre en 
vigueur ou qui en deviennent mem­
bres à une date ultérieure; toutefois, 
toute modification qui augmente les 
obi igations financières des pays de 

"-rtikel 17 
1. Forslag till ii.ndringar av artik­

larna 13, 14, 15, 16 och fôrevarande 
artikel kan gôras av varje land som 
ar medlem av f ôrsamlingen, av exe­
kutivkommi ttén eller av generaldi• 
rektoren. Fôrslagen skall av gene• 
raldirektôren meddelas de lander 
som ar medlemmar av f orsamlingen 
minst sex mânader innan de skall 
behandlas av f orsamlingen. 

2. Xndringar av de artiklar som
namnes under 1. skall antagas av 
fôrsamlingen. Antagandet kràver tre 
fjardedelar av avgivna raster; dock 
kraver varje ândring av artikel 13 
och av f ôrevarande punkt 2. fy­
ra f emtedelar av de avgivna rôster• 
na. 

3. Varj e an dring av de artiklar
som avses under 1. skall trada i 
kraft en mânad efter det att skriftligt 
meddelande om godkannande av 
andringen, verkstalld i enlighet med 
varje lands konstitutionella fôrfa• 
rande, bar mottagits av generaldi­
rektoren frân tre fjardedelar av de 
lander, som var medlemmar av fôr­
samlingen vid den tidpunkt ândring­
en antogs av denna. Varje sAlunda 
godkand andring skall binda alla 
lander som ar medlemmar av for• 
samlingen vid den tidpunkt dâ iind­
ringen trader i kraft eller vilka blir 
medlemmar darav vid en senare tid­
punk t. Dock skall andring som ôkar 
unionsHindernas finansiella àtagan-
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l'Union ne lie que ceux d'entre eux 
qui ont notifié leur acceptation de 
ladite modification. 

Article 18 
1) La présente Convention sera

soumise à des revisions en vue d'y 
introduire les •améliorations de na­
ture à perfectionner le système de 
l'Union. 

2) A cet effet, des conférences
auront lieu, successivement, dans 
l'un des pays de l'Union, entre les 
délégués desdits pays. 

3) Les modifications des articles
13 à 17 sont régies par les disposi­
tions de l'article 17. 

Article 19 
Il est entendu que les pays de 

l'Union se réservent le droit de 
prendre séparément, entre eux, des 
arrangements particuliers pour la 
protection de la propriété indus­
trielle, en tant que ces arrangements 
ne contreviendraient pas aux dispo­
sitions de la présente Convention. 

Article 20 
1) a) Chacun des pays de l'Union

qui a signé le présent Acte peut le 
ratifier et, s'il ne l'a pas signé, peut 
y adhérer. Les instruments de ra­
tification et d'adhésion sont déposés 
auprès du Directeur général. 

b) Chacun des pays de l'Union
peut déclarer, dans son instrument 
de ratification ou d'adhésion, que 
sa ratification ou son adhésion n'est 
pas applicable :-

i) aux articles 1 à 12, ou
ii) aux articles 13 à 17.

c) Chacun des pays de l'Union
qui, conformément au sous-alinéa 
b), a exclu des effets de sa ratifica­
tion ou de son adhésion l'un des 
deux groupes d'articles visés dans 
ledit sous-alinéa peut, à tout mo­
ment ultérieur, déclarer qu'il étend 
les effets de sa ratification ou de 
son adhésion à ce groupe d'articles. 

den endast binda de lander som har 
lamnat meddelande om att de god­
kant andringen i frâga. 

Artikel 18 
1. Denna konvention skall under­

kastas revisioner i syfte att i den­
samma infora sâdana andringar som 
ar iignade att for battra unionens 
system. 

2. For sadant andamâl skall tid
efter annan konferenser hlùlas i 
n âgot av unionslanderna mellan om-
bud for dessa Iander. 

3. Xndringar till artiklarna 13-17
underkastas bestammelserna i ar­
tikel 17. 

Artikel 19 
Det forutsatts att unionslanderna 

forbehaller sig ratt att separat traf­
f a sarskilda overenskommelser sins­
emellan for skydd av den industriel­
la aganderatten, i den man sâdana 
ôverenskommelser ej stâr i strid med 
bestammelserna i denna konvention. 

Artikel 20 
1. a) Unionsland som underteck­

nat denna akt kan ratificera den, 
och unionsland som ej undertecknat 
akten kan ansluta sig till den. Rati­
fikations- och anslutningsinstrumen­
ten skall deponeras hos generaldi­
rek toren. 

b) Unionsland kan i sitt ratifika­
tions- eller anslutningsinstrument 
forklara, att ratificeringen eller an­
slutningen icke ager tillampning pâ 

i) artiklarna 1-12, eller
ii) artiklarna 13-17.

c) Unionsland, som i enlighet med
vad i b) sags i sitt ratifikations­
eller anslutningsinstrument gjort 
f ôrbehâll mot tillampningen av en­
dera av de tvA artikelgrupperna som 
avses under b), kan nar som helst 
senare forklara, att det utstriicker 
ratificeringen eller anslutningen till 
att avse denna artikelgrupp. Sâdan 
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Une telle déclaration est déposée 
auprès du Directeur général. 

2) a) Les articles 1 à 12 entrent
en vigueur, à l'ègard des dix pre­
miers pays de l'Union qui ont dé­
posé des instruments de ratification 
ou dt adhésion sans faire une décla­
ration comme le permet l'alinéa 1) 
b) i), trois mois après le dépôt du
dixième de ces instruments de rati­
fication ou d'adhésion.

b) Les articles 13 à 17 entrent en
vigueur, à l'égard des dix premiers 
pays de l'Union qui ont déposé des 
instruments de ratification ou d'ad­
hésion • sans faire une déclaration 
comme le permet l'alinéa 1) h) ii), 
trois mois après le dépôt du dixième 
de ces instruments de ratification ou 
d'adhésion. 

c) Sous réserve de l'entrée en
vigueur initiale, conformément aux 
dispositions des sous-alinéas a) et 
b), de chacun des deux groupes 
d'articles visés à l'alinéa 1) b) i) et 
ii), et sous réserve des dispositions 
de l'alinéa 1) b), les articles 1 à 
17 entrent en vigueur à l'égard de 
tout pays de l'Union, autre que ceux 
visés aux sous-alinéas a) et b), qui 
dépose un instrument de ratification 
ou d'adhésion, ainsi qu'à l'égard de 
tout pays de l'Union qui dépose 
une déclaration en application de 
l'alinéa 1) c), trois mois après la 
date de la notification, par le Di­
recteur général, d'un tel dépôt, à 
moins qu'une date postérieure n'ait 
été indiquée dans l'instrument ou 
la déclaration déposé. Dans ce 
dernier cas, le présent Acte entre 
en vigueur à l'égard de ce pays à la 
date ainsi indiquée. 

3) A l'égard de· chaque pays de
l"Union qui dépose un instrument 
de ratification ou d'adhésion, les 
articles 18 à 30 entrent en vigueur 
à la première date à laquelle l'un 
quelconque des groupes d'articles 
visés à l'alinéa 1) b) entre en vi­
gueur à l'égard de ce pays con­
formément à l'alinéa 2) a), b) ou c). 

forklaring skall deponeras bos ge­
neraldirektôren. 

2. a) Artiklarna · 1-12 trader i
kraft, i fôrhâllande till de tio forsta 
unionslander som deponerat sina ra­
tifikations- eller anslutningsinstru­
ment utan att ha avgivit den enligt 
1. b) i) tillâtna fôrklaringen, tre mâ­
nader efter deponerandet av det tion­
de av dessa ratifikations- eller an­
slutningsinstrument.

b) Artiklarna 13-17 trader i kraft.
i f ôrhâllande till de tio fôrsta unions­
lander som deponerat sina ratifika­
tions- elle� anslutningsinstrument 
utan att ha avgivit den enligt 1. b) 
ii) tillâtna forklaringen, tre mânader
efter deponerandet av det tionde
av dessa ratifikations- eller anslut­
ningsinstrument.

c) Med forbehâll for det forsta
ikrafttradandet i enlighet med be­
stammelserna under a) och b) av 
var och en av de artikelgrupper som 
avses under 1. b) i) och ii), och 
med forbehâll for bestammelserna 
under 1. b), trader artiklarna 1-17 i 
kraft i forhâllande till varje unions­
land, med undantag av <lem som 
âsyftas under a) och b), som depo­
nerar ett ratifikations- eller anslut­
ningsinstrument, liksom àven i for­
hâllande till varje unionsland som 
deponerar en forklaring med tillamp­
ning av 1. c), tre mânader efter da­
gen for meddelande frân generaldi­
rektôren om sâdan deponering, med 
mindre ett senare datum angivits i 
det instrument eller den forklaring 
som deponerats. I sistnamnda f ail 
trader f ôrevarande akt med avseen­
de pA detta land i kraft pA den sâ-
1 unda angivna dagen. 

3. I fôrhâllande till unionsland
som deponerar ett ratifikations- el­
Ier anslutningsinstrument trader ar­
tiklarna 18-30 i kraft vid den ti­
digaste tidpunkt nâgon av de artikel� 
grupper varom talas i 1. b) trader i 
kraft i fôrhâllande till delta land i 
enlighet med 2. a), b) eller c). 
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Article 21 Artikel 21 
. 1) Tout pays étranger à l'Union 1. Land som stâr utanfor unionen
peut adhérer au présent Acte . et kan ansluta sig till forevarande akt 
devenir, de ce fait, membre de och darigenom bli unionsmedlem. 
l'Union. Les instruments d'adhésion Anslutningsinstrumenten skall de­
sont déposés auprès du Directeur poneras hos generaldirektoren. 
�nh�. 

2) a) A l'égard de tout pays
étranger à l'Union qui a déposé son 
instrument d'adhésion un mois ou 
plus avant la date d'entrée en 
vigueur des dispositions du présent 
Acte, celui-ci entre en vigueur à la 
date à laquelle les dispositions sont 
entrées en vigueur pour la première 
fois en application de l'article 20.2) 
a) ou b), à moins qu'une date
postérieure n'ait été indiquée dans
l'instrument d'adhésion; toutefois :

i) si les articles 1 à 12 ne sont
pas entrés en vigueur à cette date, 
un tel pays sera lié, durant la 
période intérimaire avant l'entrée 
en vigueur de ces dispositions, et 
en remplacement de celles-ci, par 
les articles 1 à 12 de l' Acte de 
Lisbonne, 

ii) si les articles 13 à 17 ne
sont pas entrés en vigueur à cette 
date, un tel pays sera lié, durant 
la période intérimaire avant l'en­
trée en vigueur de ces dispositions, 
et en remplacement de celles-ci, 
par les articles 13 et 14.3), 4) et 
5) de l' Acte de Lisbonne.
Si un pays indique une date

postérieure dans son instrument 
d'adhésion, le présent Acte . entre 
en vigueur à l'égard de ce pays 
à la date ainsi indiquée. 

b) A l'égard de tout pays étranger
à l'Union qui â. déposé son instru­
ment d'adhésion à une date posté­
rieure à l'entrée en vigueur d'un 
seul groupe d'articles du présent 
Acte ou à une date qui la précède 
de moins d'un mois, le présent Acte 
entre en vigueur, sous réserve de ce 
qui est prévu au sous-alinéa a), 
trois mois après la date â. laquelle 
son adhésion a été notifiée par le 
Directeur général, à moins qu'une 

2. a) I fôrhâllande till land som
star utanfor unionen och som har 
deponerat sitt anslutningsinstrument 
en ma.nad eller mer fôre dagen f ôr 
ikraf ttriidandet av bestammelserna 
i forevarande akt, trader denna akt 
i kraft den dag dà bestammelser for 
fors ta gângen tratt i kraft i enlighet 
med artikel 20 :2. a) eller b), med 
mindre ett senare datum angivits i 
anslutningsinstrumentet; dock gal­
Ier att 

i) om artiklarna 1-12 icke tratt
i kraft vid delta datum ett sâdant 
land, under mellanperioden fore 
dessa bestammelsers ikrafttradan­
de och i stallet for dessa, blir bun­
det av artiklarna 1-12 i Lissa­
bonakten; 

ii) om artiklarna 13-17 icke
tratt i kraft vid detta datum ett 
sâdant land, under mellanperio­
den fore dessa bestâmmelsers 
ikrafttradande och i stallet for 
dessa, blir bundet av artiklarna 
13 och 14: 3., 4. och 5. i Lissabon­
akten. 
Om ett land anger ett senare da­

t um i sitt anslutningsinstrument, 
trader forevarande akt i forhâllan­
de till detta land i kraft pâ den sâ­
lunda angivna dagen. 

b) I forhâllande till land som stàr
utanfôr unionen och som depone­
rat sitt anslutningsinstrument vid 
ett datum som ligger efter eller 
mindre an en mânad fore ikrafttra .. 
dandet av en artikelgrupp i f oreva­
rande akt, trader denna akt i kraft, 
rned forbehâll for bestammelserna 
under a), tre mânader efter den dag 
dâ. landets anslutning meddelats ge .. 
nom generaldirektoren, med mindre 
ett s�nare datum angivits i anslut .. 
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date postérieure n'ait été indiquée 
dans l'instrument d'adhésion. Dans 
ce dernier cas, le présent Acte entre 
en vigueur à l'égard de ce pays à 
Ja date ainsi indiquée. 

3) A l'égard de tout pays étranger
à l'Union qui a déposé son instru­
ment d'adhésion après la date 
d'entrée en vigueur du présent Acte 
dans sa totalité, ou moins d'un mois 
avant cette date, le présent Acte 
entre en vigueur trois mois après la 
date à laquelle son adhésion a été 
notifiée par le Directeur général, à 
moins qu'une date postérieure n'ait 
été indiquée dans l'instrument d'ad­
hésion. Dans ce dernier cas, le 
présent Acte entre en vigueur à 
l'égard de ce pays à la date ainsi 
indiquée. 

Article 22 
Sous réserve des exceptions pos­

sibles prévues aux articles 20.1) h) 
et 28.2), la ratification ou l'adhésion 
emporte de plein droit accession à 
toutes les clauses et admission à 
tous les avantages stipulés par le 
présent Acte. 

Article 23 
Après l'entrée en vigueur du pré­

sent Acte dans sa totalité, un pays 
ne peut adhérer à des Actes anté­
rieurs de la présente Convention. 

Article 24 
1) Tout pays peut déclarer dans

son instrument de ·ratification ou 
d'adhésion, ou peut informer le 
Directeur général par écrit à tout 
moment ultérieur, que la présente 
Convention est applicable à tout ou 
partie des territoires, désignés dans 
la déclaration ou la notification, 
pour lesquels il assume la responsa­
bilité des relations extérieures. 

2) Tout pays qui a fait une telle
déclaration ou effectué une telle 
notification peut, à tout moment, 
notifier au Directeur général que la 
présente Convention cesse d'être 

ningsinstrumentet. I sistnamnda fall 
trâder denna akt med avseende pà 
delta land i kraft pâ den sâlunda an­
givna dagen. 

3. I fôrhàllande till land som star
utanfôr unionen och som deponerat 
sitt anslutningsinstrument efter el­
Ier mindre an en mânad fôre den 
dag fôrevarande akt tratt i kraft i 
sin helhet, trader denna akt i kraft 
tre mânader ef ter den dag dà lan­
dets anslutning meddelats genom ge­
neraldirektôren, med mindre ett se­
nare datum angivits i anslutnings­
instrument'et. I sistnâmnda f ail trâ­
der denna akt med avseende pâ del­
ta land i kraft pâ den sâlunda an• 
givna dagen. 

Artikel 22 
:Med fôrbehàll for de môjligheter 

till undantag som finns enligt ar­
tiklarna 20: 1. b) och 28: 2. medfor 
ratifikation eller anslutning automa­
tiskt godkannande av alla klausuler 
samt tilltrade till alla f ormâner i fo­

revarande akt. 

Artikel 23 
Sedan forevarande akt tratt i kraft 

i sin helhet, kan ett land icke an­
slu ta sig till tidigare akter av den­
na konvention. 

Artikel 24 
1. Varje land kan i sitt ratifika­

tions- eller anslutningsinstrument 
f ôrklara eller nâr som helst darefter 
skriftligcn meddela generaldirekto• 
ren, att denna konvention skall vara 
tillamplig inom alla eller delar av 
de i forklaringen eller meddelandet 
angivna omrâden, for vars interna­
tionella forbindelser landet svarar •. 

2. Varje land som avgivit en sâdan
f orklaring eller Jamnat ett sâdant 
meddelande kan nar som helst med-­
dcla generaldirektôren. att denna 
konvention skall upphora att vara 
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applicable à tout ou partie de ces 
territoires. 

3) a) Toute déclaration faite en
vertu de l'alinéa 1) prend effet à la 
même date que la ratification ou 
l'adhésion dans l'instrument de 
laquelle elle a été incluse, et toute 
notification effectuée en vertu de cet 
alinéa prend effet trois mois après 
sa notification par le Directeur gé­
néral. 

h) Toute notification effectuée en
vertu de l'alinéa 2) prend effet douze 
mois après sa réception par le Di­
recteur général. 

Article 25 
1) Tout pays partie à la présente

Convention s'engage à adopter, con­
formément à sa constitution, les 
mesures nécessaires pour assurer 
l'application de la présente Conven­
tion. 

2) Il est entendu qu'au moment
où un pays dépose son instrument 
de ratification ou d'adhésion, il sera · 
en mesure, conf orn1ément à sa légis­
lation interne, de donner effet aux 
dispositions de la présente Conven­
tion. 

Article 26 
1) La présente Convention de­

meure en vigueur sans limitation de 
durée. 

2) Tout pays peut dénoncer le pré­
sent Acte par notification adressée 
au Directeur général. Cette dénon­
ciation emporte aussi dénonciation 
de tous les Actes antérieurs et ne 
produit son effet qu'à l'égard du pays 
qui l'a f aile, la Convention restant en 
vigueur et exécutoire à l'égard des 
autres pays de l'Union. 

3) La dénonciation prend effet un
an après le jour où le Directeur gé­
néral a reçu la notification. 

4) La f acuité de dénonciation pré­
vue par le présent article ne peut être 
exercée par un pays avant rexpira­
tion d'un délai de cinq ans à comp­
ter de la date à laquelle il est devenu 
membre de l'Union. 

tillamplig inom alla eller delar av 
dessa omrâden. 

3. a) Fôrklaring som avgivits en­
ligt 1. blir gallande samma dag som 
ratifikationen eller anslutningen i 
vars instrument forklaringen in­
gick, och varje meddelande som lam­
nats enligt sagda punkt 1. blir gal­
lande tre mânader efter meddelan­
de harom genom generaldirektoren. 

b) Meddelande som lamnats enligt
2. blir giillande tolv mânader efter
det att meddelandet mottagits av
generaldirektôren.

. Artikel 25 
1. Varje land som tilltratt denna

konvention fôrpliktar sig att, i over­
ensstammelse med sin fôrf attning. 
gcnomfôra de àtgarder som ar nôd­
vandiga fôr att sâkerstalla konven-
tionens tillampning. 

2. Det fôrutsatts att ett land, dâ
det · deponerar sitt ratifikations- el­
Ier anslutningsinstrument, enligt 
sina egna Iagar ar i stând att gôra 
denna konventions hestammelser 
Yerksamma. 

Artikel 26 
1. Denna konvention skall fôrbli i

kraft u tan hegransning i tiden. 

2. Varje land âger uppsaga denna
akt genom meddelande stallt till ge­
neraldirektoren. Sa.dan uppsagning 
innebar âven uppsâgning av alla ti­
digare akter och far verkan endast 
med avseende pâ del land frân vars 
sida den skelt. Fôr ovriga unions­
Hinder f ôrblir konventionen i kraft. 

3. Uppsagningen blir gallande ett
àr efter den dag generaldirektoren 
mottagit meddelandet. 

4. Ratten till uppsagning enligt
denna artikel far icke utovas av nâ­
got land fôrran efter f em âr fràn den 
dag landet blivit medlem av unionen. 

4 Bihang till riksdagens protokoll 1969. 1 saml. Nr 3.f. 
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. Article 27 Arlikel 27 
1) Le présent Acte remplace, dans

les rapports entre les pays auxquels 
il s'applique, et dans la mesure où 
il s'applique, la Convention de Paris 
du 20 mars 1883 et les Actes de re­
,ision subséquents. 

2) a) A l'égard des pays auxquels
le présent Acte n'est pas applicable, 
ou n'est pas applicable dans sa tota­
lité, mais auxquels l' Acte de Lis­
bonne dn 31 octobre 1958 est ap­
plicable, ce dernier reste en vigueur 
dans sa totalité, ou dans la mesure 
où le présent Acte ne le remplace pas 
en vertu de ralinéa 1). 

b) De. même, à l'égard des pays
auxquels ni le présent Acte, ni des 
parties de celui-ci, ni l' Acte de Lis­
bonne ne sont applicables, l' Acte de 
Londres du 2 juin 1934 reste en vi­
gueur dans sa totalité, ou dans la me­
sure où le présent Acte ne le rem­
place pas en vertu ·de l'alinéa 1). 

c) De même, à l'égard des pays
auxquels ni le présent Acte, ni des 
parties de celui-ci, ni l' Acte de Lis­
bonne, ni l' Acte de Londres ne sont 
applicables, l' Acte de La Haye du 
6 novembre 1925 reste en -vigueur 
dans sa totalité, ou dans la mesure 
où le présent Acte ne le remplace pas 
en vertu de l'alinéa 1). 

3) Les pays étrangers à l'Union
qui deviennent parties au présent 
Acte l'appliquent à l'égard de tout 
pays de l'Union qui n'est pas partie 
à cet Acte ou qui, bien qu'y étant 
partie, a fait la déclaration prévue à 
rarticle 20.1) b) i). Lesdits pays ad­
mettent que le pays de l'Union con­
sidéré applique dans ses relations 
avec eux les dispositions de l' Acte le 
plus récent auquel il est partie. 

Article 28 
1) Tout différend entre deux ou

plusieurs pays de l'Union concernant 
l'interprétation ou l'application de 
la présente Convention qui ne sera 

1. Forevarande akt trader, i for­
hâllandet .mellan de lander pà vilka 
den âr tillamplig och i den ut­
strackning som den ar tillamplig, i 
stallet for Pariskonventionen den 20 
mars 1883 och de efterf olj ande revi­
sionsakterna. 

2. a) I forhallande till de lander
pâ vil ka f orevarande akt ej ar till­
lamplig eller pâ Yilka den ej ar till­
lamplig i sin helhet. men pà ,·ilka 
Lissabonakten den 31 oktober 1958 
ar tillamplig, fôrblir sistnan1nda akt 
i kraft i sin helhet eller i den ut­
stracknirig som fôre,·arande akt ej 
tratt i dess stâlle i enlighet med 1. 

b) Pâ samma satt forblir, i for­
hâllande till de lander pâ vilka var­
ken fôrevarande akt eller delar dar­
av eller Lissabonakten ar tillamp­
liga. Londonakten den 2 juni 1934 i 
kraft i sin helhet eller i den utstrack­
ning som fôrevarande akt ej tratt i 
dess stâlle i enlighet med 1. 

c) Pa samma satt fôrblir, i for­
hâllande till de lânder pâ Yilka var­
ken fôre,·arande akt eller delar dâr­
av eller Lissabon- eller Londonakten 
ar Ullampliga. Haagakten den 6 no­
vember 1925 i kraft i sin helhet eller 
i den utstrâckning som f ôrevarande 
akt ej triitt i dess stalle i enlighet 
med 1. 

3. Lander soin star utanf or unio­
nen men som tilltrader denna akt 
skall tillampa den i fôrhallande till 
varje unionsland som ej tilltratt 
denna akt eller som. fastan landet 
tilltratt akten, avgivit sadan fôrkla­
ring som avses i artikel 20: 1. b) i). 
Sâdana Hinder skall n1edge� att sagda 
unionsland i fôrhâllande till dem iiger 
tillampa bestammclserna i den senas­
te akt landet har tilltratt. 

Artikel 28 
1. Varje tvist mellan tvâ .eller fie­

ra unionslander angâende tolkningen 
eller tillampningcn av denna kon­
vention. som ej kunnat bilaggas ge-
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pas réglé par voie de négociation peut 
être porté par l'un quelconque des 
pays en cause devant la Cour inter­
nationale de J ustice par voie de re­
quHe conforme au Statut de la Cour, 
à moins que les pays en cause ne 
conviennent d'un autre mode de règ­
lement. Le Bureau international sera 
informé par Ie pays requérant du 
différend soumis à la Cour; il en 
donnera connaissance aux au tres 
pays de l'Union. 

2) Tout pays peut, au moment ou 
il signe Ie présent Acte ou dépose 
son instrument de ratification ou 
d'adhésion, déclarer qu'il ne se con­
sidère pas lié par les dispositions de 
l'alinéa 1). En ce qui concerne tout 
diff érend entre un tel pays et tout 
autre pays de rUnion, les disposi­
tions de l'alinéa 1) ne sont pas ap-
plicables. • 

3) Tout pays qui a fait une décla­
ration conformément aux disposi­
tions de l'alinéa 2) peut, à tout mo­
ment, la retirer par une notification • 
adressée au Directeur général. 

Article 29 
1) a) Le présent Acte est signé en 

un seul exemplaire en langue fran­
çaise et déposé auprès du Gouverne­
ment de la Suède. 

b) Des textes officiels sont éta­
blis par Ie Directeur général, après 
consultation des Gouvernements in­
téressés, dans les langues allemande, 
anglaise, espagnole, italienne, portu­
gaise et russe, et dans les autres 
langues que I' Assemblée pourra indi-
quer. _ 

c) En cas de contestation sur l'in­
terprétation des divers textes, Ie 
texte français fait foi. 

2) Le présent Acte resle ou,,ert à 
la signature, à Stockholm, jusqu'au 
13 janvier 1968. 

3) Le Directeur général transmet 
deux copies, certifiées conformes par 
Ie Gouvernement de la Suède, du 
texte signé du présent Acte aux Gou-

nom förhandling, kan hänskjutas 
till Internationella domstolen genom 
ansökan i överensstämmelse med 
domstolens stadga frän nägot av de 
berörda länderna, om parterna icke 
överenskommer om annat sätt f ör 
tvistens biläggande. Det land som 
hänskjutit tvisten till domstolen 
skall härom underrätta den interna­
tionella byrän; den internationella 
byrän skall underrätta övriga unions­
Iänder om f örhállandet. 

2. Varje land kan dä det under­
tecknar denna akt eller dä det depo­
nerar sitt ratifikations- eller anslut­
ningsinstrument förklara, aft · <let 
icke anser sig bundet av bestämmel­
serna onder 1. I fräga om varje tvist 
mellan ett sädant land och ett annat 
union.s1and är bestämmelserna i 1. 
îcke tillämpliga. 

- 3. Varje land som avgivit en för­
klaring med tillämpning av bestäm­
melserna i 2. kan när som helst äter­
taga sin förklaring genom underrät­
telse ställd till generaldirektören. 

Artikel 29 
1. a) Denna akt skall underteck­

nas iÎ ett exemplar pä franska sprä­
ket och deponeras hos svenska rege­
ringen. 

h) Officiella texter skall, ef ter 
samräd med vederbörande regering­
ar, upprättas av generaldirektören 
pá engelska, italienska, portugisiska, 
ryska, spanska och tyska spraken 
samt pà sàdana andra spräk som för­
samlingen kan bestämma. 

c) Vid meningsskiljaktigheter be­
träff ande tolkningen av de olika tex­
terna skall den franska texten äga 
vitsord. 

2. Denna akt skall stä öppen för 
undertecknande i Stockholm till och 
med den 13 januari 1968. 

3. Generaldirektören skall till re­
geringarna i samtliga unionsländer 
och till regeringen i varj e annat land 
som sä begär överlämna tvä av svens-
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vernements de tous les pays de 
l'Union et, sur demande, au Gou­
vernement de tout autre pays. 

4) Le Directeur général fait enre­
gistrer le présent Acte auprès du 
Secrétariat de l'Organisation des 
Nations Unies. 

5) Le Directeur général notifie
aux Gouvernements de tous les pays 
de l'Union les signatures, les dépôts 
d'instruments de ratification ou 
d'adhésion et de déclarations compri­
ses dans ces instruments ou f ailes en 
application de l'article 20.1) c), l'en­
trée en vigueur de toutes dispositions 
du présent Acte, les notifications de 
dénonciation et les notifications f ai­
tes en application de l'article 24. 

Article 30 
1) Jusqu'à l'entrée en fonctions

du premier Directeur général, les ré­
férences, dans le présent Acte. au 
Bureau international de l'Organisa­
tion ou au Directeur général sont 
considérées comme se rapportant 
respectivement au Bureau de l'Union 
ou à son Directeur. 

2) Les pays de l'Union qui ne sont
pas liés par les articles 13 à 17 peu­
vent, pendant cinq ans après l'entrée 
en vigueur de la Convention insti­
tuant l'Organisation, exercert s'ils le 
désirent, les droits prévus par les 
articles 13 à 17 du présent Acte, 
comme s'ils étaient liés par ces ar­
ticles. Tout pays qui désire exercer 
lesdits droits dépose à cette fin au­
près du Directeur général une notifi­
cation écrite qui prend effet à la date 
de sa réception. De tels pays sont 
réputés être membres de r Assemblée 
jusqu'à l'expiration de ladite période. 

3) Aussi longtemps que tous les
pays de l'Union ne sont pas devenus 
membres de l'Organisation, le Bu­
reau international de l'Organisation 
agit également en tant que Bureau 
de l'Union, et le Directeur général en 
tant que Directeur de ce Bureau. 

4) Lorsque tous les pays de

ka regeringen bestyrkta avskrifter 
av den undertecknade texten till den­
na akt. 

4. Generaldirektôren skall lâta re­
gistrera denna akt hos Forenta Na­
tionernas sekretaria t. 

5. Generaldirektoren skall under­
ralla regeringarna i alla unionsliin­
der om undertecknanden, om depo­
nering av ratifikations- eller anslut­
ningsinstrument och om forklaring­
ar som intagits i dessa instrument 
eller gjorts med tillampning av ar­
tikel 20 :1. c), om ikrafttriidande av 
varje bestamm:else i denna akt, om 
meddelanden angaende uppsagning­
ar sarnt om n1eddelanden sorn Him­
na ts med tillampning av artikel 24. 

Artikel 30 
1. Till dess den fôrste generaldi­

rektoren tilltratt sin bef attning skall 
hanv.isningar i denna akt till organi­
sationens înternationella hyrâ eller 
till generaldirektoren anses hanfora 
sig till unionens byrâ eller dess di­
rektôr. 

2. Unionslander som ej âr bundna
av artiklarna 13-17 kan� om de sà 
ônskar, under fem âr frân ikrafttrâ­
dandet av konventionen om upprat­
tandet av organisationen utôva de 
râttigheter som anges i artiklarna 
13-17 i fôrevarande akt som om
de hade varit bundna av namnda ar­
tiklar. Varje land som onskar utôva
sâdana rattigheter skall gora skrift­
lig anmalan ha.rom till generaldirek­
tôren. Anmülan skall bli gallande
frân och med den dag den motta­
gi ts. Sâdana Hinder skall anses vara
medlemmar av forsan1lingen till ut­
gângen av namnda period.

3. Sâ lange som icke alla unions­
lander blivit medlemmar av organi­
sationen, skall organisationens inter­
nalionella byrâ aven f ungera som 
unionsbyrâ och generaldirektôren 
som den na byrâs direklor. 
. 4. Nâr alla unionslander har blivit 
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l'Union sont devenus membres de 
l'Organisation, les droits, obligations 
el biens du Bureau de l'Union sont 
dévolus au Bureau international de 
rorganisation. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 

signé le présent Acte. 

FAIT à Stockholm, le 14 juillet 1967. 

medlemmar av organisationen, skall 
de rattigheter och skyldigheter samt 
den egendom som un.ionsbyrân ager 
overgâ pâ organisationens inlernatio­
nella byrâ. 

TILL BEKRXFTELSE HXRA V bar 
undertecknade, dartill vederborligen 
befullmaktigade, underskrivit denna 

akt. 

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 
juli 1967. 

BUREAUX INTERNATIONAUX RfUNI� 

POUR LA PROTECTION DE U­
PROPRI ÉTt INTELLECTUELU 

BIBLIOTI 1f.T1tJF 
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Beme Convention for the Protection of 
Literary and Artistic W orks 

of September 9, 1886 as revised al 
Stockholm on July 14, 1967 

Articles 21 to 38 

Article 21 
( 1) Special provisions regarding

developing countries are included in 
a protocol entitled >Protocol Regard­
ing Developing Countries.> 

(2) Subject to the provisions of
Article 28 (1) (b) (i) and (c), the 
Protocol Regarding Developing Coun­
tries forms an integral part of the 
present Act. 

Article 22 
(1) (a) The Union shall have an

Assembly consisting of those coun­
tries of the Union which are bound 
by Articles 22 to 26. 

(b) The Govermnent of each coun­
try shall be represented by one dele­
gate, who may be assisted by alter­
nate delegates, advisors, and experts. 

(c) The expenses of each delega­
tion shall be borne by the Govern­
men t which bas appointed it. 

(2) (a) The Assembly shall:
(i) deal with all matters con­

cerning the maintenance and de­
velopment of the Union and the 
implementation of this Conven­
tion; 

(ii) give directions concerning
the preparation for conferences 
of revision to the International Bu­
reau of Intellectual Property (here­
inafter designated as the ,Inter­
national Bureau,) referred to in 
the Convention establishing the 
\Vorld Intellectl!al Property Or­
ganization (hereinafter designated 
as the "Organization"), due ac­
count being takcn of any corn-

Convention de Berne pour la protection 
des œuvres littéraires et:artistiques 

Du 9 septembre 1886 revisée à 
Stockholm le 14 juillet 1967 

Articles 21 à 38 

, Article 21 
1) Des dispositions particulières

concernant les pays en voie de déve­
loppement .figurent dans un proto­
cole intitulé c Protocole relatif aux 
pays en voie de développement >. 

2) Sous réserve des dispositions de
l'article 28.1) b) i) et c), le Protocole 
relatif aux pays en voie de développe­
ment forme partie intégrante du pré­
sent Acte. 

Article 22 
1) a) L'Union a une Assemblée

composée des pays de l'Union liés 
par les articles 22 à 26. 

b) Le Gouvernement de chaque
pays est représenté par un délégué, 
qui peut être assisté de suppléants, 
de conseillers et d'experts. 

c) Les dépenses de chaque déléga­
tion sont supportées par le Gouverne­
ment qui l'a désignée. 

2) a) L'Assemblée :
i) traite de toutes les questions

concernant le maintien et le dé­
veloppement de l'Union et l'appli­
cation de la présente Convention; 

ii) donne au Bureau internatio­
nal de la propriété intellectuelle 
(ci-après dénommé >le Bureau in­
ternational>) visé dans la Conven­
tion instituant l'Organisation Mon­
diale de la Propriété Intellectuelle 
(ci-après dénommée c l'Organisa­
tion>) des directives concernant 
la préparation des conférences de 
revision, compte étant dùment 
tenu des observations des pays de 
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· (Ôversiittning)

Bemkonventionen for skydd av litteriira 

och konstnar)iga verk 

Av den 9 september 1886, reviderad i 
Stockholm den 14 juli 1967 

Artiklarna 21-38 

Arlikel 21 
1. Sarskilda bestâmmelser om ut­

vecklingslanderna har intagits i ett 
protokoll med titeln > Protokoll ro­

rande u tvecklingslanderna>. 
2. l\led forbehâll fôr bestâmmel•

serna i artikel 28: 1. b) i) och c) 
skall protokollct rôrande utvecklings­
landerna utgôra en integrerande del 
av denna akt. 

Artikel 22 
. 1. a) Unionen skall ha en fôrsam-. 

ling bestâende av de unionslander 
som ar bundna av artiklarna 22-26. 

b) Yarje lands regering skall fôre­
tradas av ett ombud, som kan bistâs 
av bitradande ombud, râdgivare och 
sakkunniga. 

c) Kostnaderna fôr varje delega­
tion skall haras av den regering som 
utsett delegationen. 

2. a) Forsamlingen skall _
i) behandl.a alla frâgor rôrande

,idmakthâllandet och utveckling­
en av unionen samt angâende till­
Himpningen av denna konvention; 

ii) ge anvisningar At den inter­
nationella byrân for intellektuell 
âganderatt (hiidanefter kallad >in­
ternationella byrân> ), som avses i 
konventionen om upprâttande av 
vârldsorganisationen for den intel­
k•ktuella iigandcriitten (hâdanefter 
kali ad >organisationen> ), rorande 
f ürLercdandet av revisionskonfe­
renser, varvid vedcrborlig hansyn 
skall tagas till d.e synpunkter som 
fr:imlagges av de unionslander vil_. 
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men ts made by those countries of 
the Union which are not bound 
by Articles 22 to 26; 

(iii} review and approve the re­
ports and activities of the Director 
General of the Organization con­
cerning the Union and give him 
all necessary instructions concern­
ing matters within the competence 
of the Union; 

(iv) elect the memhers of the
Executive Committee of the As­
sembJy; 

( v) review and approve the re-
ports and aetivities of ils Execu­
tive Committee. and give instruc­
tions to such Committee; 

(vi) determine the program and
adopt the triennial budget of the 
Union, and approve its final ac­
counts; 

(vii) adopt the financial regula-
tions of the Union; 

(viii) establish such committees
of experts and working groups as 
may be necessary for the work of 
the Union; 

(ix) determine which countries
not members of the Union and 
which intergovernmental and in-
1 ernational non-governmental or­
ganizations shall be admitted to 
ils meetings as observers; 

(x) adopt amendments to Ar­
ticles 22 to 26; 

( xi) take any other appropria te
action designed to further the ob­
jectives of the Union; 

(xii) exercise such other func­
tions as are appropriate under this 
Convention; 

(xiii) subject to ils acceptanee.
exercise such rights as are given 
to il in the Convention establish­
ing the Organization. 

(b) With respect to malters which
are of inlerest also to other Unions 
administered by the Organization, 
the Assembly shall make ils deci-

l'Union qui ne sont pas liés par les 
articles 22 à 26; 

iii) examine et approuve les rap­
ports et les activités du Directeur 
général de l'Organisation relatifs à 
l'Union et lui donne toutes direc­
tives utiles concernant les ques­
tions de la compétence de l'Union; 

iv) élit les membres du Comité
exécutif de l'Assemblée; 

v) examine et approuve les rap­
ports et les activités de son Comité 
exécutif et lui donne des directi­
ves; 

vi) arrête Je programme, adopte
le budget triennal de l'Union et 
approuve ses comptes de clôture; 

,·ii) adopte le règlement finan­
cier de l'Union; 

,iii) crée les comités d'experts 
et groupes de travail qu'elle juge 
utiles à la réalisation des objectifs 
de l'Union; 

ix) décide quels sont les pays
non membres de l'Union et queJles 
sont les organisations intergouver­
nementales et internationales non­
gouvernementales qui peuvent être 
admis à ses réunions en qualité 
d'observateurs; 

x) adopte les modifications des
articles 22 à 26: 

xi) entreprend toute autre ac­
tion appropriée en vue d'atteindre 
les objectifs de l'Union; 

xii) s'acquitte de toutes autres
tâches qu'implique la présente Con­
vention; 

xiii) exerce, sous réserve qu'elle
les accepte, les droits qui lui sont 
conférés par la Convention insti­
tuant l'Organisation. 

b) Sur les questions qui intéres­
sent également d'autres Unions admi­
nistrées par l'Organisation, l'Assem­
blée statue connaissance prise de 
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ka ej iir bundna av artik.Iarna 
22-26;

iii) granska och godkânna de
verksamhetsberiittelser som avges 
av organisationens generaldirektor 
âvensom dennes âtgârder i avse­
ende pâ unionen samt ge honom 
alla erforderliga instruktioner i 
frâgor som faller inom unionens 
ver ksamhetsomrâde; 

iv) vâlj a medlemmar till fôr­
samlingens exekutivkommitté; 

v) granska och godkanna exe­
k ut i v kommi tténs ver ksamhetsbe­
r â ttelser och âtgârder samt ge 
sagda kommitté instruktioner; 

vi) fastslâlla unionens program
och antaga dess treârsbudget samt 
godkânna dess râkenskaper; 

Yii) antaga unionens râken­
skapsreglemente; 

viii) upprâtta sâdana expert-.
kommittéer och arbetsgrupper som 
kan anses pâkallade for unionens 
arbete: 

ix) bestamma vilka icke-unions­
lânder och vilka mellanstatliga och 
internationella icke statliga orga­
nisationer, som skall fâ vara niir­
varande som observatôrer vid fôr­
samlingens môten; 

x) antaga iindringar till artik­
larna 22-26; 

xi) vidtaga varje annan lâmplig
âtgârd som avser att framja unio­
nens syften; 

xii) utf6ra sâdana andra upp­
gifter och âligganden som foljer av 
denna konventions besti.immelser; 

xiii) utüva sâdana rattigheler
som med dess godkànnande till­
de las forsamlingen genom konven­
tionen om upprâttandet av orga­
nisalionen. 
b) I frâ.gor av intresse aven for

andra av organisationen administre­
rade unioner skall fôrsamlingen fatta 
sina beslut efter att ha ràdfôrt sig 

4t Bihang till rikBdagen• protokoll 1969. t •ami. Nr 3.S.
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sions after having heard the advice 
of the Coordination Committee of 
the Organization. 

(3) (a) Each country member of 
the Assembly shall have one vote. 

(b) One-half of the eountries 
members of the Assembly shall con­
stitute a quorum. 

(e) Notwithstanding the provi­
sions of subparagraph (b), if, in any 
session. the number of countries rep­
resented is less than one-half hut 
equal to or more than one-third of 
the countries members of the Assem­
bly, the Assembly may make deci­
sions hut, with the exception of deci­
sions concerning its own procedure, 
all such decisions shall take eff eet 
only if the f oU,Jwing conditions are 
fulfilled. The International Bureau 
shall communicate the said decisions 
to the countries members of the As­
sembly which were not represented 
and shall invite them to express in 
writing their vote or abstention 
within a period of three months from 
the date of the communication. If, 
at the expiration of this period, the 
number of countries having thus 
expressed their vote or abstention 
attains the number of countries 
which was lacking for attaining the 
quorum in the session itself, such 
decisions shall take effect provided 
that at the same time the required 
majority still obtains. 

(d) Subject to the provisions of 
Article 26 (2), the decisions of the 
Assembly shall require two-thirds of 
the votes cast. 

( e) Abstentions shall not be con­
sidered as votes. 

(f) A delegate may represent, and 
vote in the name of, one country 
only. 

(g) Countries of the Union not 
members of the Assembly shall be 
admitted to its meetings as observers. 

( 4) (a) The Assembly shall meet 
once in every third calendar year in 
ordinary session upon convocation 

l'avis du Comité de Coordination de 
l'Organisation. 

• 3) a) Chaque pays memhre de 
l' Assemblée dispose d'une voix. 

b) La moitié des pays membres de 
l'Assemblée constitue Ie quorum. 

; c) Nonobstant les dispositions du 
sous-alinéa b), si, lors d'une session, 
Ie nombre des pays représentés est 
inf érieur à la moitié mais égal ou 
supérieur au tiers des pays membres 
de l' Assemblée, celle-ci peut prendre 
des décisions; toutef ois, les décisions 
de l'Assemblée, à l'exception de celles 
qui concernent sa procédure, ne de­
yiennent exécutoires que lorsque les 
conditions énoncées ei-après sont 
remplies. Le Bureau international 
communique lesdites décisions aux 
pays membres de I' Assemblée qui 
n'étaient pas représentés, en les in­
vitant à exprimer par écrit, dans un 
délai de trois mois à C9mpter de la 
date de ladite communication, leur 
vote ou leur abstention. Si, à l'ex­
piration de ce délai, Ie nombre des 
pays ayant ainsi exprimé leur vote 
ou leur abstention est au moins égal 
au nombre de pays qui faisait dé­
faut pour que Ie quorum fût atteint 
lors de la session, lesdites décisions 
deviennent exécutoires, pourvu qu'en 
même temps la majorité nécessaire 
reste acquise. 

d) Sous réserve des dispositions 
de l'article 26.2), les décisions de 
l' Assemblée sont prises à la n1ajorité 
des deux tiers des votes exprimés. 

• e) L'abstention n'est pas considé• 
rée comme un vote. 

f) Un délégué ne peut représenter 
qu"un seul pays et ne peut voter 
qu'au nom de eelui-ci. 

g) Les pays de l'Union quine sont 
pas n1emhres de l' Assemhlée sont ad­
mis à ses réunions en qualité d'obser­
vateurs. 

4) a) L~ Assemblée se réunit une 
fois tous les trois ans en session ordi­
naire, sur convocation du Directeur 
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med organisationens samordnings-
kommitté. 

3. a) Varje land som âr medlem
av fôrsamlingen skall ha en rôst. 

b) Fôrsamlingen âr beslutmassig,
nâr hâlften av antalet Iander som âr 
medlemmar av denna âr nârvarande. 

c) Utan hinder av vad i h) sags
fâr fôrsamlingen fatta beslut, om vid 
nâgot môle antalet fôretrâdda lânder 
ar mindre an hâlften men utgôr en 
tredjedel eller mer av forsanùing­
ens medlemsstater; med undantag 
fôr heslut i dess egna procedurfrâgor 
skall alla dylika beslut bli gâllande 
endast om fôljande villkor uppfyllts. 
Den internationella byrân skall med­
dela de av f ôrsamlingens medlems­
stater som ej var fôretradda vid mo­

tet sâdana heslut och skall inbjuda 
dem att skriftligen inom tre mana­
der frân meddelandets datum avge 
sin rôst eller meddela, att de avstâr 
frân att rôsta. Om vid utgangen av 
sagda tidsfrist antalet lander som 
sâlunda avgivit sin rost eller avstâtt 
frân att rôsta uppgâr till minst det 
antal lânder, som fattades vid sam­
mantrâdet i frâga fôr att beslutmas­
sighet skulle ha uppnâtts, skall dy­
lika beslut bli gâllande om samtidiigt 
det erforderliga rôstetalet f ortfaran­
de er halles. 

d) Med t'ôrbehâll fôr bestâmmel­
serna i artikel 26: 2 f ordras for be­
slut av fôrsamlingen tvâ tredjedels 
majoritet av avgivna rôster. 

e) Avstâende vid rôstning skall ej
raknas som rost. 

f) Ett ombud âger f ôretrada och
rosta for endast ett land. 

g) Unionslander som ej ar med­
lemmar av forsamlingen ager deltaga 
i dess môten som observatôrer. 

4. a) Fôrsamlingen skall samman­
trâda till ordinarie môle en gâng 
vart tredj e kalenderâr pa kallelse 
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by the Director General and, in the 
absence of exceptional circumstances, 
during the same period and al the 
same place as the General Assembly 
of the Organization. 

(b) The Assembly shall meet in
extraordinary session upon convoca­
tion by the Director General, at the 
request of the Executive Conunittee 
or at the request of one-fourth of the 
countries members of the Assembly. 

(5) The Assembly shall adopt ils
own rules of procedure. 

Article 23 
( 1) The Assemhly shall have an

Executive Committee. 
(2) (a) The Executive Committee

shall consist of countrie.s elected by 
the Assembly from among countries 
members of the Assembly. Further­
more, the country on whose territory 
the Organization bas ils headquar­
ters shall, .subject to the provisions 
of Article 25 (7) (b), have an ex 
officia seat on the Committee. 

(b) The Government of each coun­
try member of the E:xecutive Com­
mittee shall be represen ted by one 
delegate, who may be assisted by 
alternate delegates, advisors, and 
experts. 

(c) The e:x:penses of each delega­
tion shall be borne by the Govern­
ment which bas appointed it. 

(3) The number of countries mem­
bers of the Executive Committee 
shall correspond to one-fourth of the 
number of coun,tries members of the 
Assembly. In establishing the num­
ber of seats to be filled, remainders 
after divison by four shall be dis­
regarded. 

( 4) In electing the memhers of
the Executive Committee, the Assem­
bly shall have due regard to an equi­
table geographical distribution and 
to the need for countries party to 
the Special Agreements which might 
be established in relation with the 

général et, sauf cas exceptionnels, 
pendant la même période et au même 
lieu que l'Assemblée générale de l'Or­
ganisation. 

b) L'Assemblée se réunit en ses­
sion extraordinaire sur convocation 
adressée par le Directeur général, à 
la demande du Comité exécutif ou 
à la demande d'un quart des pays 
membres de l'Assemblée. 

5) L'Assemblée adopte son règle­
ment intérieur. 

Article 23 
1) L'Assemblée a un Comité exé­

cutif. 
2) a) Le Comité exécutif est com­

posé des pays élus par l'Assemblée 
parmi les pays membres de celle-ci. 
En outre, le pays sur le territoire du­
quel l'Organisation a son siège dis­
pose, ex. officia, d'un siège au Comi­
té, sous réserve des dispositions de 
l'article 25.7) b), 

b) Le Gouvernement de chaque
pays membre du Comité exécutif est 
représenté par un délégué, qui peut 
être assisté de suppléants, de conseil­
lers et d'experts. 

c) Les dépenses de chaque déléga­
tion sont supportées par le Gou­
vernement qui l'a désignée. 

3) Le nombre des pays membres
du Comité exécutif correspond au 
quart du nombre des pays membres 
de l'Assemblée. Dans le calcul des 
sièges à pourvoir, le reste subsis­
tant après la division par quatre 
n'est pas pris en considération. 

4) Lors de l'élection des membres
du ComHé exécutif, l'Assemblée tient 
compte d'une répartition géographi­
que équitable et de la nécessité pour 
les pays parties aux Arrangements 
particuliers qui pourraient êtTe éta­
blis en relation avec l'Union d'être 
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av generaldirektôren och vid sam-
ma tidpunkt och pA samma plats 
som organisationens generalforsam-
ling, om ej sârskilda skal foranleder 
till annal. 

b) Fôrsamlingen skall pà kallelse
av generaldirektôren sammantrâda 
till extra ordinarie mole pâ begaran 
antingen av exekutivkommittén eller 
av en fjardedel av de lânder som ar 
medlemmar i f ôrsamlingen. 

5. Fôrsamlingen antar sjalv sin
arbetsordning. 

Artikel 23 
1. Forsamlingen skall ha en exe­

k u tivkommitté. 
2. a) Exekutivkommittén skall be­

stà av lander valda av fôrsamlingen 
bland dess medlemsstater. Det land, 
dâr organisationen bar sitt sale, skall 
vidare vara ex officio medlem av 
kommittén under iakttagande av be­
stamme]serna i artikel 25: 7. b). 

b) Varje land som âr medlem av
exekutivkommittén skall fôretradas 
av etl ombud, som kan bistâs av bi­
triidande ombud, râdgivare och sak­
knnniga. 

c) Rostnaderna for varje delega­
tion skall bâras av den regering som 
utsett delegationen. 

3. Antalet lânder som âr medlem­
mar av exekutivkommittén skall 
svara mot en fjardedel av antalet lân­
der som iir medlemmar av fôrsam­
lingen. Vid herakningen av antalet 
platser skall vad som blir over efter 
de1ning med fyra ej medràknas. 

4. Vid val av med]emmar till exe­
kutivkommittén skall fôrsamlingen 
taga vederborlig hânsyn till en riitt­
·vis geografisk fôrdelning och nüd­
vandigheten av att lander, vilka till­
tratt de sarskilda avtal som kan
komma att upprattas inom unionens
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Union to be among the countries 
constituling the Executive Com­
mittee. 

(5) (a) Each member of the Ex­
ecutive Committee shall serve from 
the close of the session of the As­
sembly which elected it to the close 
of the next ordinary session of the 
Assembly. 

(b) l\lembers of the Executive
Committe may be re-elected, but 
not more than two-thirds of them. 

(c) The Assembly shall establish
the details of the rules governing 
the election and possible re-election 
of the members of the Executive 
Committee. 

(6) (a) The Executive Committee
shall: 

(i) prepare the draft agenda of
the Assembly; 

(ii) submit proposais to the As­
sembly respecting the draft pro­
gram and triennial budget of the 
Union, prepared .by the Director 
General; 

(iii) approve, wilhin the limits
of the program and the triennial 
budget, the specific yearly budgets 
and programs prepared by the 
Director General; 

(iv) submit, with appropriate
comments, to the Assembly the 
periodical reports of the Director 
General and the yearly audit re­
ports on the accounts; 

(v) in accordance with the deci­
sions of the Assembly and having 
regard to cirumstances arising be­
tween two ordinary sessions of 
the Assembly, take all necessary 
measures to ensure the execution 
of the program of the Union by 
the Director Gene rai; 

(vi) perform such other func­
tions as are allocated to il under 
this Convention. 

(b) \Vith respect to malters which
are of interest also to other Unions 
administered by the Organization, 
the Executive Committee shall make 

parmi les pays constituant le Comité 
exécutif. 

5) a) Les :membres du Comité exé­
cutif restent en fonctions à partir de 
la clôture de la session del' Assemblée 
au cours de laquelle ils ont été élus 
jusqu'au terme de la session ordi­
naire suivante de l' Assemblée. 

b) Les membres du Comité exé­
cutif sont rééligibles dans la limite 
maximale des deux tiers d'entre eux. 

c) L'Assemblée réglemente les mo- ·
dalités de l'élection et de la réélec­
tion eventuelle des membres du Co­
mité exécutif. 

6) a) Le Comité exécutif:

i) prépare le projet d'ordre du
jour de l'Assemblée; 

ii) soumet à l'Assemblée des
propositions relatives aux projets 
de programme et de budget trien­
nal de l'Union préparés par le Di­
recteur général; 

iii) se prononce, dans les limi­
tes du programme et du budget 
triennal, sur les programmes et 
budgets annuels préparés par le 
Directeur général; 

iv) soumet à l'Assemblée, avec
les commentaires appropriés, les 
rapports périodiques du Directeur 
général et les rapports annuels de 
vérification des comptes; 

v) prend toutes mesures utiles
en vue de l'exécution du pro­
gramme de l'Union par le Direc­
teur général, conformément aux 
décisions de l'Assemblée et en te­
nant compte des circonstances sur­
venant entre deux sessions ordi­
naires de ladite Assemblée; 

vi) s'acquitte de toutes autres
tâches qui lui sont attribuées dans 
le cadre de la présente Convention. 

b) Sur les questions qui intéres-
sent également d'autres Unions ad­
ministrées par l'Organisation, le Co­
mité exécutif statue connaissance 
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ram. kommer alt ingâ bland de med-
lemmar som bildar kornmittén. 

5. a) Medlemmarna av exekutiv­
kommittén skall tjânstgôra frân slu­
tet av det forsamlingsmôte varunder 
de valdes till och med slutet av fôl­
jande ordinarie fôrsamlingsmôte. 

h) Hôgst tvA tredj edelar av med­
lemmarna av exekutivkommittén kan 
omvâljas. 

c) Fôrsamlingen skall faststilla
narmare regler fôr val och eventu­
ella omval av exekutivkommitténs 
medlemmar. 

6. a) Exekutivkommittén skall

i) gôra upp f ôrslag till dagord­
ning f ôr fôrsamlingen; 

ii) fôr f ôrsamlingen framlâgga
fôrslag ti11 unionens program och 
treârsbudget. vilka fôrberetts av 
generaldirektôren; 

iii) inom ramen for programmet
och treârsbudgeten godkanna de 
av generaldirektôren fôrberedda 
sarskilda ârsbudgetarna och ârs­
programmen; 

iv) med erforderliga kommenta­
rer framlagga for forsamlingen ge­
neraldirektôrens periodiska verk­
samhetsberattelser och de ârliga 
revisionsherattelserna; 

v) i enlighet med fôrsamlingens
beslut och med beaktande av mel­
lan tvenne ordinarie fôrsamlings­
môten uppkommande omstandig­
heter vidtaga alla erforderliga At­
gârder for att unionens program 
behôrigen fullgôres av generaldi­
rektôren; 

vi) utfüra sâdana andra uppgif­
ter och âiigganden som tilldelas 
den enligl denna konventions be­
stammelser. 
b) I frâgor. som âr av intresse

aven for andra av organisationen 
administrerade unioner, skall exeku­
tivkommittén fatta sina beslut efter 
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. d . sions after having heard theit
d
s . ec�f the Coordination Committeea vice 

of the Organizahon. . . 
(7) (a) The Executiv� Comn!1ttee

h 11 meet once a year 1n ord1narys a. 
0 upon convocation by the Di­sess

t
io 

General preferably during the rec or ' l same period �nd _al th
C
e sa�e

1 
p ace

f the Coordinat10n omm1t ee o as 
the Organizahon. 

( b) The Execut� ve Commi_ttee shall
meet in extraordrnar?' sess10n upon

Ocation by the D1rector General, conv . .1. 1
. 

t "ther on bis own 1n1 ia ive, or a 
el 

r . Ch . the reqnest O 1ts airman or one-
f ourth of its members. 

(8) (a) Each cou11:try member of 
the Executive Comm1tte shall have
one vote. 

(b) One-half of t�e members of
the Executive Comm1Uee shall con-
stitute a quorum. 

(c) Decisions shall be mad e by a
simple majority of the votes cast. 

(d) Abstentions shall not be con-
sidered as votes. 

(e) A delegate may represent, and
vote in the name of, one country 
ünly. 

(9) Countries of the Union not
members of the Execulive Committee 
shall be admitted to ils meetings as 
observers. 

(10) The Executive Committee
shall adopt its own rules of proce­
dure. 

Article 24 
(1) (a) The administrative tasks

with respect to the Union shall be 
performed by the International Bu­
reau, which is a continuation of the 
Bureau of the Union united with 
the Bureau of the Union established 
by the International Convention for 
the Protection of Industrial Property. 

(b) In particular, the Internation­
al Bureau shall provide the secreta­
riat of the varions organs of the 
Union. 

prise de l'avis du Comité de coordina­tion de l'Organisation. 
7) a) Le' Comité exécutif se réunit une fois par an en session ordinaire, sur convocation du Directeur géné­ral, autant que possible pendant la même période et au même lieu que le Comité de coordination de l'Orga­nisation. 
b) Le Comité exécutif se réunit en session extraordinaire sur convoca­tion adressée par le Directeur géné­ral, soit à l'initiative de celui-ci, soit à la demande de son président oud'un quart de ses membres. 
8) a) Chaque pays membre du Co­mité exécutif dispose d'une ,·oix. 
b) La moitié des pays membres du Comité exécutif constitue le quorum. 

c) Les décisions sont prises à lamajorité simple des votes exprimés. d) L'abstention n'est pas considé­rée comme un vole. 
e) Un délégué ne peut représen­ter qu'un seul pays et ne peut voterqu'au nom de celui-ci. 
9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du Comité exécutif sont admis à ses réunions en qualité d'ob­

servateurs. 
10) Le Comité exécutif adopte son

règlement intérieur. 

Article 24 
1) a) Les tâches administratives incombant à l'Union sont assurées par le Bureau international, qui suc­

cède au Bureau de l'Union réuni avec le Bureau de l'Union institué par la Convention internationale pour la 
protection de la propriété indu­
strielle. 

b) Le Bureau international assure
notamment le secrétariat des divers 
organes de l'Union. 
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att ha râdfôrt sig med organisatio-
nens samordningskommitté. 

7. a) Exekutivkommittén skall
sammantrâda en gang om Aret till 
ordinarie môte pâ kallelse av gene­
raldirek türen och fôretradesvis vid 
sarnma tidpunkt och pâ sarnma plats 
som organisationens samordnings­
kommitté. 

b) Exekutivkommittén skall sam­
manlrâda till extraordinarie môte pâ 
kallelse av generaldirektôren anting­
en efter beslut av denne eller pâ be­
garan av dess ordfôrande eller av en 
fjardedel av dess medlemmar. 

8. a) Varje land som ar medlem
av exeknUvkommittén skall ha en 
rôst. 

b) Exekutivkommiltén âr beslut­
mâssig. nar hâ.lften av antalet Hin­
der som iir medlemmar av kommit­
tén âr nàrvarande. 

c) Exekutivkommittén skall fatta
sina beslut genom en enkel majoritet 
av avgivna roster. 

d) Avstâende vid rostning skall ej
raknas som rôst. 

e) Ett ombud àger foretrâda och
rosla for endast en stat. 

9. UnionsHinder som ej ir med­
lemmar av exekutivkommittén âger 
nârvara vid dess môten sâsom obser­
vatôrer. 

10. Exekutivkommittén antar sjalv
sin arbetsordning .. 

Artikel 24 
1. a) Unic;mens fôrvaltningsâlig•

ganden skall utfôras av den inter­
nationella byrâ som eftertrader den 
unionshyrâ, vilken fôrenats med den 
unionsbyrâ som inràttats genom den 
internationella konventionen fôr in­
dustricllt rattsskydd. 

b) Den internationella byrân skall
speciellt utgôra sekretariat fôr unio� 
nens olika orgnn. 
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(c) The Director General of the 
Organization shall be the chief ex­
ecutive of the Union and shall rep­
resent the Union. 

(2) The International Bureau shall 
assemble and publish information 
concerning the protection of copy­
right. Each country of the Union 
shall promptly communicate to the 
International Bureau all new Iaws 
and official texts concerning the 
protection of copyright. 

(3) The International Bureau shall 
publish a monthly periodical. 

( 4) The International Bureau shall, 
on request, f urnish information to 
any country of .the Union on matters 
concerning the protection of copy­
right. 

(5) The International Bureau shall 
conduct studies, and shall provide 
services, designed to facilitate the 
protection of copyright. 

( 6) The Directm: Gene ral and any 
staff member designated by him 
shall participate, without the right 
to vote, in all meetings of the Assem­
bly, the Executive Committee, and 
any other committee of experts or 
working group. The Director Gener­
a}, or a staff member desîgnated by 
him, shall be ex officio secretary of 
these bodies. 

(7) (a) The International Bureau 
shal1, in accordance with the direc­
tions of the Assembly and in cooper­
ation with the Executive Committee, 
make the preparations for the con­
ferences of revision of the provisions 
of the Convention other than Articles 
22 to 26. 

(b) The International Bureau n1ay 
consult with intergovernmental and 
international non-governmental or­
ganizations concerning preparations 
f or conferences of revision. 

(c) The Director General and per­
sons designated by him shall take 
part, without the right to vote, in the 
discussions at these conferences. 

( 8) The International Bureau shall 

c) Le Directeur général de l'Or­
ganisation est Ie plus haut fonction­
naire de l'Union et la représente. 

' . 
2) Le Bureau international ras­

semble et publie les inf ormations 
concernant la protection du droit 
d'auteur. Chaque pays de l'Union 
communique aussilöt que possible 
au Bureau international Ie texle de 
toute nouvelle loi ainsi que tous tex­
les officiels concernant la protection 
du droit d'auteur. 

3) Le Bureau international publie 
un périodique mensuel. 

4) Le Bu.reau international fournit, 
à tout pays de l'Union, sur sa de­
mande, des ,renseignements sur les 
questions relatives à la protection du 
droit d'auteur. 
•• 5) Le Bureau international pro­
cède à des études et f ournit des ser­
vices destinés à f aciliter la protec­
tion du droit d'auteur. 

6) Le Directeur général et tout 
membre du personnel désigné par 
lui prennent part, sans droit de vote, 
à toutes les réunions de l' Assem.blée, 
du Comité exécutif et de tout autre 
comité d'experts ou groupe de lra­
vail. Le Directeur général ou un 
membre du personnel désigné par 
lui est d'office secrétaire de ces or­
ganes. 

7) a) Le Bureau international, se­
Ion les directives de l' Assemblée et 
en coopération avec Ie Comité exé­
cutif, prépare les conférences de re­
vision des dispositions de la Conven­
tion autres que les articles 22 à 26. 

b) Le Bureau international peut 
consulter des organisations intergou­
vernementales et inlernationales non 
gouvernementales sur la préparation 
des conférences de revision. 

c) Le Directeur général et les per­
sonnes désignées par lui prennent 
part, sans droit de vote, aux délibé­
rations dans ces conférences. 

8) Le Bureau international exé-
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c) Organisationens generaldirek­
tôr skall vara unionens hôgste verk­
s tàllande tjansteman och fôretrada 
unionen. 

2. Den internationella byrân skall
samla och off entliggora upplysning­
ar angâende skydd av 1Ipphovsrât­
ten. Varje unionsland skall skynd­
samt meddela den internationella by­
rân alla nya lagar och forf attningar 
angâende skydd av upphovsratten. 

3. Den internalionella byrân skall
utge en mânatlig tidskrift. 

4. Den internationella byrân skall
pâ begâran av unionsland meddela 
upplysningar i frâgor, som ror skyd­
det av upphovsr.atten. 

5. Den internationella byrân skall
utfora undersôkningar och tillhanda­
gâ med tjanster, agnade att under­
latta skyddet av upphovsratten. 

6. Generaldirektoren och varje av
honom dartill utsedd tj ansteman 
skall utan rostratt deltaga i alla mô­
ten, som hâlles av fôrsamlingen, exe­
kutivkommittén och varje annan 
expertkommitté eller arbetsgrupp. 
Generaldirektoren eller en av honon1 
utsedd tjansteman skall ex. officio 
,·ara dessa organs sekreterare. 

7. a) Den internationella byrân
skall i enlighet med av forsamlingen 
givna anvisningar och i samarbete 
n1ed exekutivkommittén f ôrbereda 
konferenser rôrande revision av and­
ra bestammelser i konventionen an

artiklarna 22-26. 

b) Den internationclla byrân âger
râdfora sig med mellanstalliga orga­
nisationer och internationella icke 
statliga organisationer vid forbere­
dandet av revisionskonferenser. 

e) Generaldirektoren och av ho­
nom dartill utsedda personer skall 
utan rostratt deltaga i ôverlaggning­
arna vid dessa konferenser. 

8. Den internationella byrân skall
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carry out any other tasks assigned 
to it. 

Article 25 
(1) (a) The Union shall have a

budget. 
(b) The budget of the Union shall

include the income and expenses pro­
per to the Union, its contribution to 
the budget of expenses common to 
the Unions, and, where applicable, 
the sum made available to the budget 
of the Conference of the Organiza­
tion. 

(c) Expenses not attributab]e ex­
clusively to the Union but a1so to one 
or more other Unions administered 
by the Organization shaU be con­
sidered as expenses common to the 
Unions. The share of the Union in 
such common expenses shall be in 
proportion to the interest the Union 
bas in them. 

(2) The budget of the Union shall
be established with due regard to the 
requirements of coordination with 
the budgets of the other Unions ad­
ministered by the Organization. 

(3) The budget of the Union shall
be financed from the f ollowing 
sources: 

(i) contributions of the coun­
tries of the Union; 

(ii) f ees and charges due for
services perf ormed by the Inter­
national Bureau in relation to the 
Union; 

(iii) sale of, or royalties on, the
publications of the International 
Bureau concerning the Union; 

(iv) gifts, hequests, and subven­
tions; 

(v) rents, interests, and other
miscel1aneous income. 
(4) (a) For the purpose of estah­

lishing ils contribution towards the 
budget, each country of the Union 
shall belong to a class, and shall pay 
ils annual contributions on the basis 
of a number of units fixed as fol­
lows: 

cute toutes autres tâches qui lui sont 
attribuées. 

.. Article 25 
1) a) L'Union a un budget.

b) Le budget de l'Union comprend
les recettes et les dépenses propres 
à l'Union, sa contribution au budget 
des dépenses communes aux Unions, 
ainsi que, le cas échéant, la somme 
mise à la disposition du budget de 
la Conférence de l'Organisation. 

c) Sont considérées comme dépen­
ses comm\lnes aux Unions les dépen­
ses qui ne sont pas attribuées exclu­
sh·ement à l'Union mais également 
à une ou plusieurs autres Unions ad­
ministrées par l'Organisation. La 
part de l'Union dans ces dépenses 
communes est proportionelle à l'in­
térêt que ces dépenses présentent 
pour eJle. 

2) Le budget de l'Union est arrêté
compte tenu des exigences de co­
ordination avec les budgets des 
autres Unions administrées par l'Or­
ganisation. 

3) Le budget de l'Union est fi­
nancé par les ressources suivantes: 

i) les contributions des pays de
runion; 

ii) les taxes et sommes dues
pour les sen'ices rendus par le 
bureau international au titre de 
l'Union; 

iii) le produit de la vente des
publications du Bureau interna­
tional concernant l'Union et les 
droits afférents à ces publications; 

iv) les dons, legs et subventions;

v) les loyers, intérêts et autres
revenus divers. 
4) a) Pour déterminer sa part con­

tributive dans le budget, chaque pays 
de l'Union est rangé dans une classe 
et paie ses contributions annuelles 
sur la base d'un nombre d'unités fixé 
comme suit : 



Kungl. Jfaj:ts proposition nr 3.f. àr 1969 

utfôra alla andra uppgifter som till-
delas den. 

Artikel 25 

1. a) Unionen skall ha en budget.

h) Unionens budget skall upplaga
unionens egna inkomster och utgif­
ter, dess bidrag till unionernas ge­
mensamma utgiftsbudget liksom i 
f orekommande f all det belopp som 
stallls till f orf ogande for budget en 
for organisationens konf erens. 

c) Utgifter, som ej uteslutande kan
hanforas till unionen utan aven till 
en elJer fiera andra unioner som ad­
ministreras av organisationen, skall 
anses som gemensamma for unioner­
na. Unionens andel i sâ.dana gemen­
samma utgifter skall vara proportio­
nell till det intresse som dessa utgif­
ter bar f ôr unionen. 

2. Unionens budget skall faststal­
Jas under vederborligt hansynstagan­
de till behovet av samordning med 
budgeterna for de ôvriga unioner 
som administreras av organisatio­
nen. 

3. Unionens budget skall finansie­
ras genom f ôlj ande inkomster: 

i) unionslandernas bidrag;

ii) avgifter och pâlagor som ut­
tages for tjanster utfôrda av den 
internationella byràn for unionens 
rakning; 

iii) fôrsaljning av eller royalties
frân den internationella byrâns 
skrifter rô�ande unionen; 

iv) gâvor_ legat och subventio­
ner; 

v) hyror1 rantor och diverse
andra inkomster. 
4. a) Fôr bestammande av var­

je unionslands bidrag till budgeten 
sknll ,·arj e land tillhôra en viss klass 
och betala sina ârliga bidrag pâ 
grundval av ett bestamt antal en­
heter enligt f oljande: 
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Class I • . . . . . 25 
Class II • • • • • 20 
Class III . . . . 15 
Class IV • . • . 10 
Class V • • . • • 5 
Class VI . . . . 3 
Class VII . . . . 1 

(b) Unless it bas already done so,
each country shall indicate, concur­
ren tly with depositing its instrument 
of ratification or accession, the class 
to which it wishes to belong. Any 
country may change class. If it 
chooses a lower class, the country 
must announce it to the Assembly 
at one of its ordinary sessions. Any 
such change shall take effect at the 
beginning of the calendar year fol­
lowing the session. 

(c) The annual contribution of
each country shall be an amount in 
the same proportion to the total sum 
to be contributed to the annual bud­
get of the Union by �li countries as 
the number of its units is to the total 
of the units of all contributing coun­
tries. 

(d) Contributions shall become
due on the 1st January of each year. 

(e) A country which is in arrears
in the payment of its contributions 
shall have no vote in any of. the or­
gans of the Union of which it is a 
member if the amount of its arrears 
equals or exceeds the amount of the 
contributions due from it for the 
preceding two full years. However, 
any organ of the Union may allow 
such a country to continue to exer­
cise its vote in that organ if, and as 
long as, it is satisfied that the delay 
in payment is due to exceptional and 
unavoidable circumstances. 

(f) If the budget is not adopted
before the beginning of a new finan­
cial period, it shall be at the same 
level as the budget of the previous 

Classe I . . . . . . . . 25 
Classe II . . . . . . . 20 
Classe III . . . . . . • 15 
Classe 'IV • • • • • • • 10 
Classe V • • . . • • • 5 
Classe VI . . . . • . • 3 
Classe Vil . . . . . . 1 

b) A moins qu'il ne l'ait fait pré­
cédemment, chaque pays indique, 
au moment du dépôt de son instru­
ment de ratification ou d'adhésion, 
la classe dans laquelle il désire être 
rangé. Il peut changer de classe. S'il 
choisit une classe inférieure, le pays 
d.oit en faire part à l'Assemblée lors 
d'une de ses sessions ordinaires. Un 
tel changement prend effet au début 
de l'année civile suivant ladite ses­
sion. 

c) La contribution annuelle de
chaque pays consiste en un montant 
dont le rapport à la somme totale 
des contributions annuelles au bud­
get de l'Union de tous les pays est 
le même que le rapport entre le 
nombre des unités de la classe dans 
laquelle il est rangé et le nombre 
total des unités de l'ensemble des 
pays. 

d) Les contributions sont dues
au prem��r janvier de chaque an-­
née. 

e) Un pays en retard dans le paie­
ment de ses contributions ne peut 
exercer son droit de vote, dans aucun 
des organes de l'Union dont il est 
membre, si le montant de son arriéré 
est égal ou supérieur à celui des con­
tributions dont il est redevable pour 
les deux années complètes écoulées. 
Cependant, un tel pays peut être auto­
risé à conserver l'exercice de son 
droit de vote au sein dudit organe 
aussi longtemps que ce dernier es­
time que le retard résulte de circons­
tances exceptionnelles et inévitables. 

f) Dans le cas où le budget n'est
pas adopté avant le début d'un nou­
vel exercice, le budget de l'année pré­
cédente est reconduit selon les mo-



Klass 
> 

> 

> 

,, 

> 

> 

Kungl. Maj:ts proposition nr 34 dr 1969 

I . . . . .

II . . . .
III ... ; 
IV 

V 

VI 

VII 

. . . 

• • • •  

. . . 

. .

25 

20 

15 

10 

5 

3 
1 

h) Om elt land ej redan gjort det,
skall landet, samtidigt som det de­
ponerar sitt ratifikations- eller an­
slulningsinstrument, uppge den klass 
i vilken det ônskar ingâ. Varj e land 
kan byta klass. Om ett land beslutar 
att ingâ i en Iagre klass, rnâste det 
tillkiinnage delta vid ett av fôrsam­
lingens ordinarie moten. En sa.dan 
andring skall giilla frân borjan av 
del kalenderâr som f ôljer pâ ett sâ­
dant môle. 

c) Varj e lands ârliga bidrag skall
utgoras av ett belopp, som stâr i 
samrna proportion till det samman­
lagda belopp med vilket alla Hinder 
bidrar till unionens ârliga budget, 
som antalet av dess enheter stâr i 
fôrhâllande till det sammanlagda an­
talel av alla bidragsgivande liinders 
enheter. 

d) Bidragen fôrfaller till betalning
den 1 januari varje âr. 

e) Ett land som ej i tid betalat
sina bidrag skall ej ha rostratt i nâ­
got av unionens organ vari det ar

medlem, om det oguldna beloppet 
motsvarar eller oversliger summan 
av de bidrag som ar f ôrfallna till be­
talning frân land et i frâga f éir de 
foregâende tyâ hela Aren. Emellertid 
kan \'arje sâdant organ tillâta ett dy­
likt land att fortsiitta att utova sin 
rôslratt i organet i frâga. om och sâ 
lânge som det ar ôvertygat om, 
att betalningsdrôj smâlet hârrôr frân 
utomordentliga och oundvikliga om­
standigheter. 

f) Om budgcten ej antages fore
borj an av en ny finansieringsperiod, 
skall budgeten vara pâ. samma nivâ 
som fôregâende ârsbudget i enlighet 
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year, in accordance with the finan­
cial regulations. 

(5) The amount of the fees and 
charges due f or services rendered by 
the International Bureau in relation 
to the Union shall be established, and 
shall be reported to the Assembly 
and the Executive Committee. by 
the Director General. 

(6) (a) The Union shall have a 
working capital fund which shall be 
constituted by a single payment 
made by each country of the Union. 
If the fund becomes insufficient, an 
increase shall be decided by the As­
sembly. 

(b) The amount of the initia! pay­
ment of each country to the said 
fund or of its participation in the 
increase thereof shall be a proportion 
of the contribution of that country 
for the year in which the fund is 
established or the increase decided. 

(c) The proportion and the terms 
of payment shall be fixed by the As­
sembly on the proposal of the Direc­
tor Genera! and after it bas heard 
the advice of the Coordination Com­
mittee of the Organization. 

( 7) (a) In the headquarters agree­
ment concluded with the country on 
the territory of which the Organiza­
tion bas its headquarters, it shall be 
provided that, whenever the work­
ing capita! fund is insufficient, such 
country shall grant advances. The 
amount of these advances and the 
conditions on which they are granted 
shall be the subject of separate agree­
ments, in each case, between such 
country and the Organization. As 
long as it remains under the obliga­
tion to gran t advances, .such country 
shall have an ex officio seat on the 
Executive Committee. 

(b) The country referred to in 
subparagraph (a) and the Organiza­
tion shall each have the right to 
denounce the obligation to grant ad­
vances, by written notification. De-

dalités prévues par Ie règlement fi-
nancier. _ 

5) Le montant des taxes et som­
mes dues pour des services rendus 
par Ie Bureau international au titr-e 
de I'Union est fixé par Ie Directeur 
général, qui en fait rapport à I' As­
semblée et au Comité exécutif. 

6) a) L'Union possède un fonds 
de roulement constitué par un ver­
sement unique effectué par chaque 
pays de I'Union. Si Ie fonds devient 
insuffisant, I' Assemblée décide de son 
augmentation. 

b) Le montant du versement ini­
tial de chaque pays au fonds précité 
ou de sa participation à l'augrnenta­
tion de celui-ci est proportionnel à 
la cont:riibution de ce pays pour l'an­
née au cours de laquelle Ie fonds est 
constitué ou l'augmentation décidée. 

c) La proportion et les modalités 
de versement sont arrêtées par l' As­
semblée, sur proposition du Direc­
teur général et après avis du Comité 
de coordination de l'Organisation. 

7) a) L' Accord de siège conclu 
avec Ie pays sur Ie territoire duquel 
l'Organisation a son siège prévoit 
que, si Ie fonds de roulement est in­
suffisant, ce pays accorde des avan­
ces. Le montant de ces avances et 
les conditions dans lesquelles elles 
sont accordées font l'objet, dans 
chaque cas, d'accords séparés entre 
Ie pays en cause et l'Organisation. 
Aussi longtemps qu'il est tenu d'ac­
corder des avances, ce pays dispose 
ex officio d'un siège au Comité exé­
cutif. 

b) Le pays visé au sous-alinéa a) 
et I'Organisation ont chacun Ie droit 
de dénoncer !'engagement d'accor­
der des avances moyennant notifica­
tion par écrit. La dénoncation prend 
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med rakenskapsreglementets bestiim-
melser. 

5. Storleken av de avgifter och
andra pâlagor, som uttages fôr tjans­
ter som lamnas av den internationel­
la byrân for unionens râkning, fast­
stâlles av generaldirekforen, som 
harom skall Himna redogôrelse till 
f orsamlingen och exekutivkommit­
tén. 

6. a) Unionen skall ha en kapital­
fond som skall bildas genon1 en en­
gângsbetalning av varje unionsland. 
Om f on den blir otillracklig, skall fôr­
samlingen besluta om en ôkning av 
densamma. 

b) Storleken av varje lands f ôrsta
inbetalning till den na fond eller av 
dess and el i en ôkning av f onden 
skall stâ i viss proportion till sagda 
lands hi drag fôr det âr f on den bildas 
eller okningen beslutas. 

c) Proportionen och betalnings­
sattet skall f aststallas av fôrsamling­
en pâ fôrslag av generaldirektôren 
och efter att den râdf ort sig med or­
ganisationens samordningskommitté. 

7. a) I del avtal (headquarters ag­
reement), som organisationen avslu­
tar med det land inorn vars omrâde 
organisationen har sitt sa.te, skall be­
stâmmas att, om kapitalfonden blir 
otillrâcklig, sagda land skall bevilja 
f orskott. Storleken av des sa f ôrskott 
och villkoren fôr deras beviljande 
skall go ras till f oremâl for sarskilda 
ôverenskommelser i varje sarskilt 
f all mellan v_ederborande land och 
organisationen. Sâ lange som detta 
land har skyldighet att bevilja fôr­
skott, skall det vara ex officio med­
lem av exekutivkommittén. 

b) Det land som avses under a)
och organisationen skall bâda aga 
ratt att uppsaga skyldigheten att be­
vilja fôrskott, vilket skall ske skrift­
ligen. Uppsagning skall bli gallande 
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nunciation shall take eff eet three 
years after the end of the year in 
which it has been notified. 

(8) The auditing of the accounts 
shall be eff ected by one or more of 
the countries of the Union or by 
external auditors, as provided in the 
financial regulations. They shall be 
designated, with their agreement, by 
the Assembly. 

Article 26 
( 1) Propos als f or the amendment 

of Articles 22, 23, 24, 25, and the 
present Article, may be initiated by 
nny country member of the Assem­
bly, by the Executive Committee, or 
by the Director Genera!. Such pro­
posals shall be communicated by the 
Director Genera! to the rnember 
countries of the Assembly at least 
six months in advance of their con­
sideration by the Assembly. 

(2) Amendments to the Articles 
referred to in paragraph (1) shall be 
adopted by the Assembly. Adoption 
shall require three-fourths of the 
votes cast, provided that any amend­
ment of Article 22, and of the present 
paragraph, shall require f our-fifths 
of the votes cast. 

(3) Any amendment to the Artic­
les ref erred to in paragraph (1) shall 
enter into force one month .after 
written notifications of acceptance, 
eff ected in accordance with their re­
spective constitutional processes, 
have been received by the Director 
General from three-fourths of the 
countries members of the Assembly 
at the time ît adopted the amend­
ment. Any arnendment to the said 
Articles thus accepted shall bind all 
the countries which are members of 
the Assembly at the time the ,amend­
ment enters into force, or which be­
come members thereof at a subse­
quent date, provided that any amend­
men t increasing the financial obliga­
tions of countries of the Union shall 
bind only those countries which have 
notified their acceptance of such 
amendment. 

effet lrois ans après la fin de l'an­
née au cours de laquelle elle a été 
notifiée. • 

8) La vérification des comptes 
est assurée, selon les modalités pré• 
vues par Je règlement financier, par 
un ou plusieurs pays de l'Union ou 
par des controleurs extérieurs, qui 
sont, avec leur consentement, dé­
signés par r Assemblée. 

Article 26 
1) Des propositions de modifica­

tion des articles 22, 23, 24, 25 et du 
présent article peuvent être présen­
tées par tout pays membre de l'As­
semblée, par Ie Comité exéculif ou 
par Ie Directeur général. Ces proposi­
tions s.ont communiquées par ce der­
nier aux pays membres de r Assem­
blée six mois au mains avant d'être 
soumises à l'examen de l' Assemblée. 

2) Toute modification des articles 
visés à l'alinéa 1) est adoptée par 
l' Assemblée. L'adoption requiert les 
trois quarts des votes ex.primés; 
toutefois, toute modification de J'ar­
ticle 22 et du présent alinéa requiert 
les quatre cinquièmes des votes ex­
primés. 

3) Toute modification des articles 
visés à l'alinéa 1) entre en vigueur 
un mois après la réception par Je Di­
recteur général des notifications 
écrites d'acceptation, eff ectuée en 
conformité avec Jeurs règles consti­
tutionnelles respectives. de la part 
des trois quarts des pays qui élaient 
membres de I' Assemblée au moment 
ou la modification a été adoptée. 
Toule rnodification desdits articles 
ainsi acceptée lie tous les pays qui 
sont membres de l' Assemblée au mo­
ment ou la modification entre en 
vigueur ou qui en deviennenl mem­
bres à une date ultérieure; loute­
r ois, toute modification qui aug­
mente les obligations financières des 
pays de l'Union ne lie que ceux 
d'enlre eux qui ont nolifié leur ac­
ceptation de ladite modification. 
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tre âr efter utgângen av det âr un-
der vilket uppsagningen meddelades. 

8. Revision av rakenskaperna skall
verkstallas av en eller fiera av 
unionslanderna eller av utifran till­
kallade revisorer pâ satt· son1 fore­
skrives i rakenskapsreglementet. Re­
visorerna skall efter eget samtycke 
utses av forsamlingen. 

Artikel 26. 
1. Forslag till ândringar av artik­

larna 22, 23, 24, 25 och fore varan de 
artikel kan gôras av varje land som 
ar medlem av forsamlingen, av exe­
kutiv kommiltén eller av generaldi­
rektoren. Forslagen skall av general­
direktôren meddelas de Hi.nder som 
ar rnedlemmar av forsamlingen 
minst sex mânader innan de skall 
bebandlas av f orsamlin.gen. 

2. .Xndringar av de artiklar son1
namnes under 1. skall antagas av 
fôrsamlingen. Antagandet kraver tre 
fjârdedelar av avgivna raster; dock 
kraver varje andring av artikel 22 
och av forevarande punkt 2. fyra 
femtedelar av de avgivna rosterna. 

3. Varje andring av de artiklar
som avses under 1. skall trada i kraft 
en mânad efter det att skriftligt med­
delande om godkannande av . and­
ringen, verkstalld i enlighet med var­
je lands konstitutionella forfarande, 
har mottagits av generaldirektôren 
frân tre fj ardedelar av de lander, 
som var medlemmar av fôrsamlingen 
Yid den tidpunkt andringen antogs 
av dcnna. Varje sàlunda godkand 
iindring skall binda alla liinder som 
ar medlemmar av f orsamlingen vid 
den tidpunkt dâ iindringen trader i 
kraft eller vilka blir medlemmar dar­
av Yid en senare tidpunkt. Dock skall 
iindring som okar unionsHindernas 
finansiclla àtagandcn endast binda 
de lander som har lamnat meddelan­
de om alt de godkiint andringen i 
frâga. 
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Article 27 
( 1) This Convention shall be sub­

mi tted to revision with a view to the 
introduction of amendments design­
ed to improve the system of the Un­
ion. 

(2) For this purpose, conferences
shall be be1d successive]y in one of 
the countries of the Union among 
the delegates of the said countries. 

(3) Subject to the provisions of
Article 26 which apply to the amend­
men t of Articles 22 to 26, any revi­
sion of this Convention, including 
the Protocol Regarding Developing 
Countries, shall require the unanim­
ity of the votes cast. 

Article 28 
( 1) (a) Any country of the Un­

ion which has signed this Act may 
ratify it, and, if il has not signed it, 
may accede to it. Instruments of ra­
tification and accession shall be de­
posited with the Dfrector General. 

(b) Any country of the Union may
declare in ils instrument of ratica­
tion or accession that its ratification 
or accession shall not apply: 

(i) to Articles 1 to 21 and
the Protocol Regarding Developing 
Countries, or 

(ii) to Articles 22 to 26.
(c) If a country of the Union bas

already separately accepted the Pro­
tocol Regarding Developing Coun­
tries in accordance with Article 5 of 
such Protocol, its declaration under 
item (i) of the preceding subpara­
graph may relate only to Articles 1 
to 20. 

(d) Any country of the Union
which, in accordance with subpara­
graphs (b) and (c), bas excluded 
from the effects of its ratification or 
accession one of the two groups of 
provisions ref erred to in th ose sub­
paragraphs may al any later lime 
declare that il extends the eff ects 
of ils ratification or accession to 

Article 27 
1) La pré sen te Convention sera

soumise à . des revisions en vue d'y 
introduire les améliorations de na­
ture à perfectionner le système de 
l'Union. 

2) A cet effet, des conférences
auront lieu, successive1nent, dans l'un 
des pays de l'Union, entre les délé­
gués <lesdits pays. 

3) Sous réserve des dispositions de
l'article 26 applicables à la modifi­
cation des articles 22 à 26, toute re­
vision de la présente Convention, y 
compris le Protocole relatif aux pays 
en voie de développement, requiert 
l'unanimité des votes exprimés. 

Article 28 
1) a) Chacun des pays de l'Union

qui a signé le présent Acte peut le 
ratifier et, s'il ne ra pas signé, peut 
y adhérer. Les instruments de rati­
fication et d'adhésion sont déposés 
auprès du Directeur général. 

b) Chacun des pays de l'Union
peut déclarer, dans son instrument 
de ratification ou d'adhésion. que 
sa ratification ou son adhésion n'est 
pas applicable: 

i) aux articles 1 à 21 et au
Protocole relatif aux pays en voie 
de développement, ou 

ii) aux articles 22 à 26.
c) Si un pays de l'Union a déjà

séparément accepté le Protocole 
relatif aux pays en voie de dévelop­
pement conforn1ément à l'article 5 
dudit Protocole, sa déclaration f aile 
selon le point i) du sous-alinéa 
précédent ne peut se rapporter 
qu'aux articles 1 à 20. 

d) Chacun des pays de l'Union qui,
conformément aux sous-alinéas b) 
el c), a exclu des effets de sa rati­
fication ou de son adhésion l'un des 
deux groupes de dispositions visés 
dans lesdits sous-alinéas peut, à tout 
n10ment ultérieur, déclarer qu'il 
étend les effets de sa ratification 
ou de son adhésion à ce groupe de 
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Artikel 27 
1. Denna konvention skall under­

kastas revisioner i syfte att i den­
samma inf ôra sàdana ândringar som 
ar agnade att forbattra unionens 
system. 

2. For sàdant andamât skall tid
efter annan konferenser ha.lias i nâ­
got av unionslanderna mellan om­
bud for dessa Hinder. 

3. l\Ied forbehâll for bestammel­
serna i artikel 26, vilka ar tillamp­
liga pà ândring av artiklarna 22-
26, fordras enhàlligbet for varje and­
ring av denna konvention, inbegri­
pet protokollet rorande utvecklings­
landerna. 

Artikel 28 
1. a) Unionsland som underteck­

nat denna akt kan ratificera den, och 
unionsland som ej undertecknat ak­
ten kan ansluta sig till den. Ratifika­
tions- och anslutningsinstrumenten 
skall deponeras hos generaldirekto­
ren. 

b) Unionsland kan i sitt ratifika­
tions- eller anslutningsinstrument 
f ôrklara, att ratificeringen eller an­
slutningen icke ager tillampning pâ 

i) artiklarna 1-21 och proto­
kollet rorande utvecklingslander­
na, eller 

ii) artiklarna 22-26.
c) Om etl unionsland redan sepa­

rat bar godkant protokollet rôrande 
utvecklingsHinderna i enlighet med 
artikel 5 i namnda protokoll, fâr lan­
dets forklaring enligt b) i) endast 
hanfôra sig till artiklarna 1-20. 

d) Unionsland, som i enlighet med
vad undcr b) och c) sags i sitt ratifi­
kations- eller anslutningsinstrument 
gjort forbehâll mot tillampningen av 
endera av de tvà gruppex av bestam­
melscr s0111 avses un der b) och c), 
kan nar som helst senare forklara, 
att det utslracker ratificeringen eller 
anslutningen t:ill att avse den grup-
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that group of provisions. Such de­
claration shall be deposited with the 
Director Genera]. 

(2) (a) Subject to the provisions 
of Article 5 of the Protocol Regard­
ing Developing Countries, Articles 1 
to 21 and the said Protocol shall en­
ter into force, with respect to the 
first five countries of the Union 
which have deposited instruments 
of ratification or accession without 
making the declaration permitted 
by paragraph (1) (b) (i}, three 
months after the deposit of the fifth 
such instrument of ratification or 
accession. 

(b) Articles 22 to 26 shall enter 
into force, with respect to the first 
seven countries of the Union which 
have deposited instruments of ratifi­
cation of accession without making 
the declaration permitted by para­
graph (1) (b) (ii), three months 
after the deposit of the seventh such 
instrument of ratification or acces­
sion. 

(c) Subject to the initia) entry 
into force, pursuant to the provi­
sions or subparagraphs (a) and (b), 
of each of the two groups of pro­
visions referred to in paragraph (1) 
(b) (i) and (ii), and subject to the 
provisions of paragraph (1) (b), 
Articles 1 to 26 and the Protocol 
Regarding Developing Countries 
shall, with respect to any country 
of the Union, other than those refer­
red to in subparagr•aphs (a) and {b), 
which deposits an instrument of ra­
tification or accession or any country 
of the Union which deposits a de­
claration pursuant to paragraph ( 1) 
(d), enter into force three months 
after the date of notificalion by the 
Director Genera! of such deposit, un­
less a subsequent date has been in­
dicated in the instrument or decla­
ration deposited. In the latter case, 
this Act shall enter into force wilh 
respect to that country on the date 
thus indicated. 

d) The Protocol Regarding Devel-

disposilions. Une telle déclaration est 
déposée auprès du Directeur généraJ. 

2) a) Sous réserve des disposi­
tion s de l'article 5 du Protocole re­
latif aux pays en voie de développe­
ment, les articles 1 à 21 et ledit 
Protocole entrent en vigueur, à 
l'égard des cinq premiers pays de 
l'Union qui ont déposé des instru­
ments de ratification ou d'adhésion 
sans faire une déclaration comme 
Ie permet l'alinéa 1) b) i), trois 
mois après Ie dépót du cinquième 
de ces instruments de ratification 
ou d'adhésion. 

b) Les' articles 22 à 26 entrent en 
vigueurt à l'égard des sept premiers 
pays de l'Union qui ont déposé des 
instruments de ratification ou d'ad­
hésion sans faire une déclaration 
comme Ie permet l'alinéa 1) b) ii), 
trois mois après Ie dépöt du sep­
tième de ces instruments de rati­
fication ou d'adhésion. 

c) Sous réserve de l'entrée en 
vigueur initiale, conformément aux 
dispositions des sous-alinéas a) et b ). 
de chacun des deux groupes de 
disposilions visés à l'alinéa 1) h) i) 
et ii), et sous réserve des dispositions 
de l'alinéa 1) b ), les articles 1 à 26 
et Ie Protoco]e relatif aux pays en 
voie de développement entrent en 
vigueur à l'égard de tout pays de 
l"Union, autre que ceux visés aux 
sous-alinéas a) et h), qui dépose 
un instrument de ralification ou 
dtadhésion, ainsi qu'à l'égard de tout 
pays de l'Union qui dépose une 
déclaralion en application de l'alinéa 
1) d), trois mois après la date de 
1a nolification, par Ie Directeur 
généra1, d'un tel dépût, à moins 
qu'une date postérieure n•ait été 
indiquée dans l'inslrument ou la 
déclaration déposé. Dans ce dernier 
cas, le préscnt Acte entre en vigueur 
à l'êgard de ce pays, à la date ainsi 
indiquée. 

d) L'application du Protocole re-
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pen av bestammelser. Sâdan forkla-
ring skall deponeras hos generaldi-
rek tôren. 

2. a) Med forbehâll fôr bestam­
melserna i artikel 5 i p!"otokollet 
rôrande utvecklingslanderna trader 
artiklarna 1-21 och namnda pro­
tokoll i kraft, i f orhâllande till de 
fem forsta unionslander som depo­
nerat ralfikations- eller anslutnings­
instrument utan att ha avgivit den 
enligt 1. b) i) tillâtna forklaringen, 
tre mànader efter deponerandet av 
det femte av dessa ratifikations- eller 
anslutningsinstrument. 

b) Artiklarna 22-26 trader i kraft,
i fôrhâllande till de sju fôrsta uni­
onslander som deponerat sina rati­
fikations- eller anslutningsinstru­
ment utan att ha avgivit den enligt 
1. b) ii) tillâtna fôrklaringen, tre mâ­
nader efter deponerandet av det sjun­
de av dessa ratifikations- eller an­
slulningsinstrument.

c) l\Ied fôrbehâll for det fôrsla
ikrafttradandet i enlighet med be­
stammelserna under a) och b) av 
var och en av de tvâ grupper av be­
stammelser som avses under 1. b) 
i) och ii). och med fôrbehâll for be­
stammelserna under 1. b), trader ar­
tiklarna 1-26 och protokollet rôran­
de ulvecklingslanderna i kraft i fôr­
hallande till varje unionsland, med
undantag av dem som âsyftas un­
der a) och h), som deponerar ett ra­
tifikalions- eller anslutningsinstru­
mcnt, liksom aven i forhâllande till
varj e unionsland som deponerar en
fôrklaring med tilUimpning av 1. d),
tre mânadet efter dagen for medde­
l ande fràn generaldirektôren om sâ­
dan deponering, med mindre ett se­
nare datum angivits i <let instru­
ment ellcr den fôrklaring son1 dcpo­
ncrals. I sislnamnda fall trader fo­
rcvarande akt med avseende pâ del­
ta land i kraft pa den sâlunda an-

.
d « givna a

l'.)
en.

d) lnnan denna akt lratt i kraft,
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oping Countries may be applied. pur­
suant to Article 5 thereof, prior to 
the entry into force of this Act, from 
the date of its signature. 

(3) With respect to any country
of the Union which deposits an in­
strument of ratification or acces­
sion, Articles 27 to 38 shall enter 
into force on the earlier of the dates 
on which any of the groups of pro­
visions ref erred to in paragraph (1)

(b) enters into force with respect
to that country pursuant to para­
graph (2) (a), (b) or (c).

Article 29 

(1) Any country outside the Union
may accede to this Act and thereby 
become a member of the Union. In­
struments of accession shall be de­
posited with the Director General. 

(2) (a) \Vith respect to any coun­
try outside the Union which deposits 
its instrument of accession one 
mon th or more be fore the date of 
entry into force of any provisions of 
the present Act, this Act shall enter 
into force, unless a subsequent date 
has been indicated in the instru­
ment of accession, on the date upon 
which provisions first enter into 
force pursuant to Article 28 (2) (a) 
or (b); provided that: 

(i) if Articles 1 to 21 do not en­
ter into force on that date, such 
country shall, during the interim 
period before the entry into force 
of such provisions, and in substi­
tution therefor, be bound by Ar­
ticles 1 to 20 of the Brussels Act, 

(ii) if Articles 22 to 26 do not
enter into force on that date, such 
country shall, during the interim 
period before the entry into force 
of such provisions, and in substi­
tution therefor, be bound by Ar­
ticles 21 to 24 of the Brussels Act. 

If a country indicates a subsequent 

latif aux pays en voie de développe­
ment selon les termes de son article 
5 est admise, avant l'entrée en vi­
gueur du présent Acte, dès sa signa-
ture. · 

3) A fégard de chaque pays de
l'Union qui dépose un instrument 
de ratification ou d'adhésion, les 
articles 27 à 38 entrent en vigueur 
à la première date à laquelle l'un 
quelconque des groupes de disposi­
tions visés à l'alinéa 1) b) entre en 
vigueur à l'égard de ce pays con­
formément à l'alinéa 2) a), b) ou e). 

Article 29 

1) Tout pays étranger à l'Union
peut adhérer au présent Acte et 
devenir, de ce fait, membre de 
l'Union. Les instruments d'adhésion 
sont déposés auprès du Directeur 
général. 

2) a) A l'égard de tout pays
étranger à l'Union qui a déposé son 
instrument d'adhésion un mois ou 
plus avant la date d'entrée en vigueur 
des dispositions du présent Acte, 
celui-ci entre en vigueur à la date 
à laquelle les dispositions sont 
entrées en vigueur pour la première 
fois en application de l'article 28. 
2) a) ou b), à moins qu'une date
postérieure n•ait été indiquée dans
l'instrument d'adhésion; toutefois :

i) si les articles 1 à 21 ne sont
pas entrés en vigueur à cette date, 
un tel pays sera lié, durant la 
période intérimaire avant l'entrée 
en vigueur de ces dispositions, et 
en remplacement de celles-ci, par 
les articles 1 à 20 de l' Acte de 
Bruxelles; 

ii) si les articles 22 à 26 ne
sont pas entrés en vigueur à cette 
date, un tel pays sera lié, durant 
la période intérimaire avant l'en­
trée en vigueur de ces disposi­
tions, et en remplacement de cel­
les-ci, par les articles 21 à 24 de 
l' Acte de Bruxelles. 
Si un pays indique une date 
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kan protokollet rorande utvecklings-
landerna tillampas i enlighet med ar-
tikel 5 i protokollet frân och med da-
gen f ôr dess undertecknande. 

3. I fôrhâllande till unionsland
som deponera.r ett ratifikations- el­
Ier anslutningsinstrumént trader ar­
tiklarna 27-38 i kraft vid den tidi­
gaste tidpunkt nàgon av de grupper 
av bestammelser varom talas i 1. b) 
trader i kraft i forhàllande till det­
ta land i enlighet med 2. a), b) el­
Ier c). 

Artikel 29 
1. Land som stâr utanfor unionen

kan ansluta sig till fôrevarande akt 
och darigenom bli unionsmedlem. 
Anslutningsinstrumenten skall depo­
neras hos generaldirektôren. 

2. a) I forhâllande till land som
stâr utanf or unionen och som har 
deponerat sitt anslutningsinstrument 
en mânad eller mer fore dagen for 
ikrafttrâdandet av bestammelserna i 
f orevarande akt, trader denna akt i 
kraft den dag dâ bestammelser for 
f ôrsta gângen tratt i kraft i enlighet 
med artikel 28: 2. a) eller b), med 
mindre ett senare datum angivits i 
anslutningsinstrumentet; dock gal­
Ier att 

i) om artiklarna 1-21 icke tratt
i kraft vid delta datum ett sâdant 
land, under mellanperioden fore 
dessa bestàmmelsers ikrafttrâdan­
de och i stallet for dessa, blir bun­
det av artik.larna 1-20 i Bryssel­
ak ten; 

ii) om artiklarna 22-26 icke
tratt i kraft vid delta datum ett 
sâdant land, under mellanperioden 
fôre dessa bestàmmelsers ikrafttra­
dande och i stallet for dessa, blir·· 
bundet av artiklarna 21-24 - i 
Bryssclaklèn. 

Om ett land anger ett senare da-
5 Bihang till rikadagens protokoll 1969. 1 •aml. Nr s,
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date in its instrument of accession, 
• this Act shall enter into force with 
respect to that country on the date 
thus indicated. 

(b) With respect to any country 
outside the Union which deposits its 
instrument of accession on a date 
which is subsequent to. or precedes 
by less than one month, the entry 
into force of one group of provisions 
of the present Act, this Act shall, 
subject to the proviso of subpara­
graph (a), enter into force three 
months after the date on which its 
accession bas been notified by the 
Director General, unless subsequent 
date bas been indicated in the in­
strument of accession. In the lat­
ter case, this Act shall enter into 
force with respect to tbat country 
on the date thus indicated. 

(3) With respect to any country 
outside the Union which deposits its 
instrument of accession after the 
date of entry into force of the 
present Act in its entirety, or less 
than one month before sneb date, 
this Act shaU enter into force three 
monlhs after the date on which its 
accession has been notified by the 
Director General. unless a subse­
quent date has been indicated in 
the instrument of accession. In the 
Jatter case, this Act shall enter into 
force with respect to that country 
on the date thus indicated. 

Article 30 
( 1) Subj eet to the possibilities of 

exceptions provided for in the fol­
lowing paragraph, in Articles 28 ( 1) 
(b) and 33 (2), and the Protocol 
Regarding Developing Countries, 
ratification or accession shall auto­
matically entail acceptance of all the 
clauses and admission to all the 
advantages of this Act. 

(2) (a) Any country of the Union 
ratifying or acceding to this Act 
may retain the benefit of the reser­
valions it bas previously f ormulated 

postérieure dans son instrument 
d'adhésion, Ie présent Acte entre en 
vigueur à l'égard de ce pays à la 
date ains~ indiquée. 

b) A l'égard de tout pays étranger 
à l'Union qui a déposé son instru­
ment d'adhésion à une date posté­
rieure à J'entrée en vigueur d'un seul 
groupe de dispositions du présent 
Acte ou à une date qui Ja précède 
de moins d'un mois, Ie présent Acte 
entre en vigueur, sous réserve de ce 
qui est prévu au sous-alinéa a ), trois 
mois après la date à laquelle son 
adhésion a été notifiée par Ie Direc­
teur généraJ, à moins qu'une date 
postérieure n'ait été indiquée dans 
l'instrument d'adhésion. Dans ce der­
nier cas, le présent Acte entre en 
vigueur à l'égard de ce pays à la 
date ainsi indiquée. 

3) A l'égard de tout pays étranger 
à l'Union qui a déposé son instru­
ment • d'adhésion . après la date 
d'entrée en vigueur du présent Acte 
dans sa totalité, ou moins d'un mois 
avant eet.te date, le présent Acte en­
tre en vigueur trois mois après la 
date à laquelle son adhésion a élé 
notifiée par Ie Directeur général, à 
moins qu'une date postérieure n'ait 
été indiquée dans l'instrumenit d'ad­
hésion. Dans ce dernier cas, le pré­
sent Acte entre en vigueur à l'égard 
de ce pays à la date ainsi indiquée. 

Article 30 
1) Sous réserve des exceptions 

possibles prévues à l'alinéa suivant 
et aux articles 28. 1) b) et 33. 2), 
ainsi que dans Ie Protocole relatif 
aux pays en voie de développement, 
la ratification ou l'adhésion emporte 
de plein droit accession à toules les 
clauses et admissîon à tous les 
avantages slipulés par Ie présent 
Acte. 

• 2) a) Tout pays de l'Union rati­
fiant le présent Acte ou y adhérant 
peut conserver Ie bénéfice des ré­
serves qu'il a formulées anlérieure-
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tum i sitt anslutningsinstrument, 
trader fôrevarande akt i fôrhâllande 
till delta land i kraft pâ den sâl und a 
angivna dagen. 

b) I forhallande till land som stâr
utanfôr unionen och som deponerat 
sitt anslutningsinstrument vid ett 
datum som Jigger efter eller mindre 
iin en mânad fore ikrafttradandet av 
en grupp bestiimmelser i forevaran­
de akt, trader denna akt i kraft, med 
fôrbehâll fôr besUimmelserna un .. 
der a), tre mânader efter den dag dâ 
Iandets anslutning meddelats genom 
generaldirektoren. med mindre ett 
senare datum angivits i ansl utnings­
instrumentet. I sistniimnda fall tra­
der denna akt med avseende pâ del­
ta land i kraft pà den sàlunda angiv­
na dagen. 

3. I fôrhâllande till land som stâr
utanfor unionen och som deponerat 
sitt anslutningsinstrument efter eller 
mindre iin en mânad fore den dag 
f ôrevarande akt tratt i kraft i sin hel­
het, trader denna akt i kraft tre mâ­
nader efter den dag dâ landets an­
sl u tning meddelats genom general­
direktôren, med mindre ett senare 
datum angivits i anslutningsinstru­
mentet. I sistnamnda fall trader den­
na akt med avseende pâ delta land i 
kraft pâ den sàlunda angivna dagen. 

Artikel 30 
1. Med fôrbehâll fôr de môjlighe­

ter till undantag som finns enligt 2. 
nedan samt enligt artiklarna 28: 1. 
b) samt 33: 2. nedan liksom i proto­
kollet rôrande utvecklingslanderna,
medfôr ratifikation eller anslutning
automatiskt godkannande av alla
klausuler samt tilltriide till alla fôr­
mâner i fôrevarande akt.

2. a) Varje unionsland som rali­
ficerar eller ansl u ter sig till denna 
akt iigcr tillgodonjuta av landet fôrut 
gjorda forhehâ.11, under villkor att 
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on condition that it makes a decla­
ra tion to that effect at the time of 
the deposit of its instrument of 
ratification or accession. 

(b) Any country outside the Union 
may, in acceding to this Act, deciare 
that it inlends to subslitute, tem­
porarily at least, f or Article 8 con­
cerning the right of translation, the 
provisions of Article 5 of the Union 
Convention of 1886, as revised in 
Paris in 1896, on the clear under­
standing that the said provisions are 
applicable only to translation into 
the language or languages of the 
said country. Any country or the 
Union bas the right to apply, in re­
lation to the right or translation of 
works whose country of origin is 
a country availing itself of such a 
reservation, a protection which is 
equivalent to the proteclion granted 
by the Jatter country. 

(c) Any country may withdraw 
such reservations at any time by 
notification addressed to the Director 
General. 

Article 31 
(1) Any country may declare in 

its instrument of ratification or ac­
cession, or may inf orm the Director 
Genera! by written notification any 
time thereafter, that this Convention 
shall be applicable to all or part of 
those territories, designated in the 
declaration or notification" f or the 
external relations of which it is 
responsible. 

(2) Any country which has made 
such a declaration or given such a 
notification may, at any time, notify 
the Director General that this Con­
vention shall cease to be applicable 
to all or part of such territories. 

(3) (a) Any declaration made 
under paragraph (1) shall take ef­
fect on the same date as the ratifi­
cation or accession in which it was 
included, and any notification given 

ment, à la condition d'en faire la 
déclaration Iors du dépöt de son 
instrument de ratification ou d'ad­
hésion .. 

b) Tout pays étranger à l'Union 
peul, en adhérant au présent Acte, 
déclarer qu'il entend substituer, 
provisoirement au moins, à l'article 
8, concernant Ie droit de traduction, 
les dispositions de rarticle 5 de la 
Convention d'Union de 1886 revisée 
à Paris en 1896, étant bien entendu 
que ces dispositions ne visent que la 
traduction dans la ou les langues du 
pays. Tout pays de l'Union a la 
f aculté d'appliquer en ce qui con­
cerne le droit de traduction des 
oeuvres ayanl pour pays d'origine un 
pays faisant usage d'une telle • ré­
serve une protection équivalente à 
celle accordée par ce dernier pays. 

c) Tout pays peut, à tout moment, 
retirer de telles réserves, par noti­
fication adressée au Directeur gé­
néral. 

Article 31 
1) Tout pays peut déc]arer dans 

son instrument de ratification ou 
d'adhésion, ou peut informer Ie Di­
recteur général par écrit à tout mo­
ment ultérieur, que Ia présente Con­
vention est applicable à tout ou partie 
des territoires, désignés dans la 
déclaration ou la notification pour 
lesquels il assume la responsabilité 
des relations extérieures. 

2) Tout pays qui a fait une telle 
déclaration ou effectué une telle 
notification peut, à tout moment, 
nolifier au Directeur général que 
la présente Convention cesse d'Hre 
applicable à tout ou partie de ces 
terriloires. 

3) a) Toute déclaration faite en 
vertu de l'alinéa 1) prend effet à 
13 même date que la ratificalion ou 
I'adhésion dans l'instrument de 
laquelle elle a été incluse, et toute 
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det avger f ôrklaring om delta dâ det 
deponerar sitt ratifikations- eller an­
slutningsinstrument. 

b) Varje land som stâr utanfor
unionen ager nàr det ansluter sig till 
denna akt forklara, att det avser, i 
vart fall tillfàlligt, att ersàtta artikel 
8, rôrande rütt till ôversattning, med 
bestammelserna i artikel 5 av unions­
konventionen 1880, sâdan den revi­
derats i Paris âr 1896, med klart be­
aktande av att namnda bestammel­
ser ar tillâmpliga endast pà ôversatt­
ningar till ett eller fiera av sagda 
lands sprâk. Varj e unionsland âger 
ratt att tillâmpa, i vad avser ratten 
att ôversiitta verk vilkas ursprungs­
land sjalvt tillampar en dylik re­
servation, ett skydd som ar likvar­
digt med skydd som medges av sist­
namnda land. 

c) Varje land kan nar som helst
âtertaga sâdana reservationer genom 
meddelande stàllt till generaldirek­
tôren. 

Artikel 31 
1. Varje land kan i sitt ratifika­

tions- eller anslutningsinstrument 
fôrklara eller nâr som helst darefter 
skriflligen meddela generaldirektô­
ren, att denna konvention skall vara 
till:implig inom alla eller delar av de 
i fôrklaringen eller meddelandet an­
givna omrâden, for vars internatio­
nella fôrbindelser landet svarar. 

2. Varje land som avgivit en sâ­
dan fôrklaring eller lamnat ett sâ­
dant meddelande kan niir som helst 
meddcla · generaldireklôren. att den­
na konvention skall upphôra att vara 
tillilmplig inom alla eller delar av 
dessa omrâden. 

3. a) Forklaring som avgivits en­
ligt 1. blir güllande samma dag som 
ratifikationen eller anslutningen i 
vars instrument fôrklaringen ingick, 
och varje meddelande som lamnats 

St Bihang till riksdagen1 protokoll 1969, 1 1aml. Nr 34, 
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under such paragraph shall take 
effect three months after its notifi­
cation by the Director General. 

(b) Any notification given under
paragraph (2) shall take effect twelve 
months after its receipt by the Direc­
tor General. 

Article 32 
( 1) The present Act shall, as

regards the relations belween the 
countries of the Union, and to the 
extent that it applies, replace the 
Berne Convention of September 9, 
1886, and the subsequent Acts of 
revision. The Acts previously in 
force shall continue to be applicable, 
in their entirety or to the ex.lent 
that the present Act does not replace 
them by virtue of the preceding 
sentence, in relations '\\-ith countries 
of the Union which do not ratify 
or accede to this Act. 

(2) Countries outside the Union,
which become party to this Act, 
shall, subject to the provisions of 
paragraph (3), apply it with respect 
to any country of the Union not 
party to this Act or which, although 
party to this Act, bas made a 
declaration pursuant to Article (28) 
(1) (b) (i). Such countries recognize
that the said country of the Union,
in its relations with them:

(i) may apply the provisions of
the most recent Act to which it 
is party, and 

(ii) has the right to adapt the
protection to the level provided 
for by this Act. 
( 3) Any country which, in ratify­

ing or acceding to the present Act, 
has made any of or all the reserva­
tions permitted under the Protocol 
Regarding Developing Countries may 
apply them in its relations with 
olher countries of the Union which 
are not party to this Act or which, 
although party to this Act, have 
made a declaration as permitted by 

notification effectuée en vertu de 
cet alinéa prend eff el trois mois 
après sa notification par le Directeur 
général.. 

b) Toute notification effectuée en
vertu de l'alinéa 2) prend effet douze 
n1ois après sa réception par le Di­
recteur général. 

Article 32 
1) Le présent Acte remplace dans

les rapports entre les pays de 
l'Union, et dans la mesure où il 
s'applique, la Convention de Berne 
du 9 septembre 1886 et les Actes 
de revision subséquents. Les Actes 
précédemment en ·vigueur conservent 
leur application, dans leur totalité ou 
dans la mesure où le présent Acte 
ne les remplace pas en ,·ertu de la

phrase précédente. dans les rapports 
avec les pays de l'Union qui ne rati­
fieraient pas le présent Acte ou n'y 
adhéreraient pas. 

2) Les pays étrangers à l'Union
qui deviennent parties au présent 
Acte l'appliquent, sous réserve des 
dispositions de ralinéa 3), à l'égard 
de tout pays de l'Union qui n'est 
pas partie à cet Acte ou qui. bien 
qu'y étant partie, a fait la déclara­
tion prévue à l'article 28. 1) b) i). 
Lesdits pays admettent que le pays 
de l'Union considéré, dans ses rela­
tions avec eux : 

i) applique les dispositions de
l' Acte le plus récent auquel il est 
partie et 

ii) a la faculté d'adapter la pro­
tection au niveau prévu par le 
présent Acte. 
3) Les pays qui, en ratifiant le

présent Acte ou en y adhérant, ont 
fait rune quelconque ou toutes les 
réserves autorisées par le Protocole 
relatif aux pays en voie de développe­
ment peuvent appliquer ces réserves 
dans leurs rapports avec les autres 
pays de l'Union qui ne sont pas 
parties à cet Acte ou qui, bien qu'y 
étant parties, ont fait une déclaration 
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enligt sagda punkt 1. blir gallande 
tre mânader efter meddelande har-
om genom generaldirektôren. 

b) l\Ieddclande som lamnats enligt
2. blir gallande tolv mânader efter
del att meddelandet mottagits av ge­
neraldirektôren.

Artikel 32 
1. Forevarande akt trader, i fôrhâl-

1andet mellan unionslanderna och i 
den utstrackning som den ar tillamp­
lig, i stallet fôr Bernkonventionen 
den 9 september 1886 och de efter­
f ôlj ande revisionsakterna. De tidiga­
re gallande akterna skall fortfarande 
vara tillampliga, i sin helhet eller i 
den utstrackning som fôrevarande 
akt ej ersatter dem i kraft av fore­
gâende mening, i f ôrhâllande till de 
unionslander som icke ratificerar el-
1er ansluler sig till denna akt. 

2. Lander som star utanfor unio­
nen men som tilllrader denna akt 
skall, med forbehâ.11 for bestammel­
serna under 3. nedan, tillampa den 
i fôrhâllande till varje unionsland 
som ej tilltratt denna akt eller som, 
fastün landet tilltratt akten, avgivit 
fôrklaring med tillampning av arti­
kel 28: 1, b) i). Sàdana lander skall 
medge, att sagda unionsland i f ôr­
hâllande till dem 

i) ager tillampa bestammelser­
na i den senaste akt landet bar till­
trütt samt 

ii) har ratt alt anpassa skyddet
till den nivà som fôreskrives i fô­
revarande akt. 
3. Varje land som vid ratificeran­

det av eller vid anslutningen till f ôre­
varande akt gjort nâgon av eller alla 
de reservationer som âr tillatna en­
ligt protokollet rorande u tvecklings­
landerna àger tillâmpa dem i sina 
fôrbindelser med andra unionsliin­
der som icke tilltratt denna akt eller 
som, fastân de tilltrâlt akten, avgivit 
sâdan forklaring som iir tillâten en-
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Article 28 (1) (b) (i), provided that selon l'article 28. 1) b) i), à condi­

the latter countries have accepted tion que ces derniers pays aient 

the application of the said reserva- accepté cette application. 
lions. 

Article 33 
(1) Any dispute between two or

1nore countries of the Union con­
cerning the interpretation or appli­
cation of this Convention, not settled 
by negotiation, may, by any one of 
the countries concerned, be brought 
before the International Court of 
Justice by application in conformity 
with the Statute of the Court, unless 
the countries concerned agree on 
some other method of settlement. 
The country bringing the dispute 
bef ore the Court shall inform the 
International Bureau; the Inter­
national Bureau shall bring the 
malter to the attention of the other 
countries of the Union. 

(2) Each country may, at the time
i t signs this Act or deposits ils 
instrument of ratification or acces­
sion, declare that it does not consider 
itself bound by the provisions of 
paragraph (1). \Vith regard to any 
dispute between such country and 
any other country of the Union, the 
provisions of paragraph ( 1) shall not 
apply. 

( 3) Any country having made a
declaration in accordance with the 
provisions of paragraph (2) may, 
at any time, withdraw its declaration 
by notification addressed to the 
Director General. 

Article 34 
After the entry into force of this 

Act in ils entirety, a country may 
not accede to earlier Acts of this 
Convention. 

Article 35 
( 1) This Convention shall remain

in force without limitation as to 
time. 

Article 33 
1) Tout différend entre deux ou

plusieurs pays de l'Union concer­
nant l'interprétation ou l'applica­
tion de la présente Convention, qui 
ne sera pas réglé par voie de négocia­
tion, peut être porté par l'un quel­
conque des pays en cause devant l:l 
Cour internationale de Justice par 
voie de requête conf orme au Statut 
de la Cour, à moins que les pays 
en cause ne conviennent d'un autre 
mode de règlement. Le Bureau in­
ternational sera informé par le pays 
requérant du différend soumis à la 
Cour; il en donnera connaissance aux 
autres pays de l'Union. 

2) Tout pays peut, au moment
où il signe le présent Acte ou dépose 
son instrument de ratification ou 
d"adhésion, déclarer qu'il ne se 
considère pas lié par les dispositions 
de l'alinéa 1). En ce qui concerne 
tout différend entre un tel pays et 
tout autre pays de l'Union, les dis­
positions de l'alinéa 1) ne sont pas 
applicables. 

3) Tout pays qui a fait une décla­
ration conformément aux disposi­
tions de l'alinéa 2) peut, à tout mo­
ment, la retirer par une notification 
adressée au Directeur général. 

Article 34 
Après l'entrée en ,·igueur du 

présent Acte dans sa totalité, un 
pays ne peut adhérer à des Actes 
antérieurs de la présente Convention. 

Article 35 
1) La présente Convention demeure

en vigueur sans limitation de durée.
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ligt artikel 28: 1. b) i), under fôrut-
sattning att de sistnamnda landerna 
godkànt tilHimpningen av sagda re-
servationer. 

Artikel 33 
1. Varje tvist mellan tvâ eller fiera

unionsHinder angâende tolkningen 
elier tilJampningen av denna kon­
vention, som ej kunnat biliiggas ge­
nom fôrhandling. kan hiinskj utas till 
Internationella domstolen genom an­
sôkan i ôverensstâmmelse med dom­
stolens stadga frân nâgot av de be­
rôrda lânderna, om parterna icke 
ôverenskommer om annat sâtt for 
tvistens bilaggande. Det land som 
hanskjulit tvisten till domstolen 
skall hârom underratta den interna­
tionella h)Tân; den internationella 
b)Tân skall underratta ôvriga unions­
lander om fôrhâllandet.

2. Varje land kan da det under­
tecknar denna akt el1er da det depo� 
nerar sitt ratifikations- eller anslut­
ningsinstrument fôrklara, att det 
icke anser sig bundet av bestàmmel­
serna under 1. I frâga om varje tvist 
meIJan ett sâdant land och ett annat 
unionsland ar beslâmmelserna i 1. 
icke tillampliga. 

3. Varje land som avgivit en fôr­
klaring med tiIIampning av bestâm­
melserna i 2. kan nar som helst âter­
taga sin f ôrklaring genont underrât­
telse stâlld lill generaldirektôren. 

Artikel 34 
Seùan fôrevarande akt trâtt i kraft 

i sin helhet, kan ett land icke ansluta 
sig till tidigare akter av denna kon­
,·ention. 

Artikel 3S 
1. Denna konvention skall forbli

i kraft utan begransning i tiden. 
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(2) Any country may denounce
this Act by notification addressed 
to the Director General. Such denun­
ciation shall constitute also denun­
ciation of ail erarlier Acts and shall 
affect only the country making it, 
the Convention remaining in full 
force and eff ect as regards the other 
countries of the Union. 

(3) Denunciation shall take effect
one year after the day on which 
the Director General has received 
the notification. 

( 4) The right of denunciation
provided by this Article shall not be 
exercised by any country bef ore the 
expiration of five years from the 
date upon whic4 it becomes a 
member of the Union. 

Article 36 

( 1) Any country party to this
Convention undertakes ta adopt, in 
accordance with its constitution, the 
measures necessary to ensure the 
application of this Convention. 

(2) 1t is understood that, at the
time a country deposits its instrument 
of ratification or accession, il will be 
in a position under its domestic law 
to give eff ect to the provisions of 
this Convention. 

Article 37 
(1) (a) This Act shall be signed

in a single copy in the French and 
English languages and shall be 
deposited with the Government of 
Sweden. 

(b) Official texts shall be es­
tablished by the Director General, 
after consultation with the interested 
Governments, in the German. Italian, 
Portuguese and Spanish languages, 
and such other languages as the 
Assembly may designate. 

( c) In case of diff erences of
opinion on the interpretalion of the 
varions text, the French text shall 
prevail. 

2) Tout pays peut dénoncer le
présent Acte par notification adres­
sée au Directeur général. Cette 
dénonciation emporte aussi dénon­
ciation de tous les Actes antérieurs 
el ne produit son effet qu'à l'égard 
du pays qui ra faite, la Convention 
restant en vigueur et exécutoire à 
l'égard de� autres pays de l'Union. 

3) La dénonciation prend effet un
an après le jour où le Directeur gé• 
néral a reçu la notification. 

4) La f acuité de dénonciation
prévue par le présent article ne peut 
être exercée par un pays avant l'ex­
piration d'un délai de cinq ans à 
compter de la date à laquelle il est 
devenu membre de l'Union. 

Article 36 
1) Tout pays partie à la présente

Convention s'engage à adopter, con­
formément à sa constitution, les 
mesures nécessaires pour assurer 
l'application de la présente Conven­
tion. 

2) Il est entendu qu'au moment
où un pays dépose son instrument 
de raitification ou d'adhésion, il sera 
en mesure, conformément à sa lé­
gislation interne, d-e donner effet aux 
dispositions de la présente Conven­
Non. 

Article 37 
1) a) Le présent Acte est signé

en un seul exemplaire dans les lan­
gues anglaise et française et déposé 
auprès du Governement de la Suède. 

b) Des textes officiels sont établis
par le Directeur général, après con­
sultation des Gouvernements intéres­
sés, dans les langues allemande, 
espagnole, italienne et portugaise, et 
dans les autres langues que l' As­
semblée pourra indiquer. 

c) En cas de contestation sur
l'interprétation des divers textes, le 
texte français fera foi. 
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2. Varje land ager uppsâga denna
akt genom meddelande stallt till ge­
neraldirektôren. Sàdan uppsâgning 
innebar aven uppsagning av alla tidi­
gare akter och far verkan endast med 
avseende pâ del land frân vars sida 
den skett. Fôr ôvriga unionslander 
forblir konventionen i kraft. 

3. Uppsagningen blir gallande ett
âr efter den dag generaldirektôren 
mottagit meddelandet. 

4. Ratten till uppsagning enligt
denna artikel fâr icke utôvas av nâ­
got land fôrran efter fem âr frân den 
dag landet blivit medlem av unio­
nen. 

Artikel 36 

1. Varje land som tilltratt denna
konvention forpliktar sig att, i ôver­
ensstammelse med sin fôrfattning, 
genomf ôra de âtgàrder som iir nod­
vândiga fôr att sâkerstalla konven­
tionens tillampning. 

2. Det fôrutsatts att ett land, dà
det deponerar sitt ra tifikations- eller 
anslutningsinstrument, enligt sina 
egna lagar âr i stând att gora denna 
konventions bestammelser verksarn­
ma. 

Artikel 37 
l. a) Denna akt skall underteck­

nas i ett exemplar pâ. engelska och 
franska sprâken och deponeras bos 
svenska regeringen. 

b) Officiella texter skall, efter
sarnrâd rned vederborande regering­
ar, upprâttas av generaldirektôren 
pâ italienska, portugisiska, spanska 
och tyska sprâken samt pâ sâdana 
andra sprâk sorn f ôrsamlingen kan 
bestimma. 

c) Vid meningsskiljaktigheter be­
triiffande tolkningen av de olika tex­
terna skall den franska texten aga 
vitsord. 
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(2) This Act shall remain open
for signature al Stockholm until 
January 13, 1968. 

( 3) The Director General shall
transmit two copies, certified by 
the Government of Sweden, of the 
signed text of this Act to the Govern­
menls of all Countries of the Union 
and, on request, to the Government 
of any other country. 

( 4) The Director General shall
register this Act with the Secretariat 
of the United Nations. 

( 5) The Director General shall
notify the Governments of all coun­
tries of the Union of signatures, 
deposits of instruments of ratifi• 
cation or accession and any declara• 
lions included in such instruments 
or made pursuant to Article 28 (1) 
(d), entry into force of any pro­
visions of this Act, notifications of 
denunciation, and notifications pur­
suant to Article 31. 

Article 38 

(1) Until the first Director General
assumes office, ref erences in this 
Act to the International Bureau of 
the Organization or to the Director 
General shall be deemed to be ref• 
erences to the Bureau of the Union 
or ils Director, respectively. 

(2) Countries of the Union not
bound by Articles 22 to 26 may, 
until five years after the entry into 
force of the Convention establishing 
the Organization, exercise, if they 
so desire, the rights provided undcr 
Articles 22 to 26 of this Act as if 
they were bound by those Articles. 
Any country desiring to exercise 
such rights shall give written noti­
fication to this eff ect to the Director 
General; this notification shall be 
effective on the date of its receipt. 
Such countries shall be deemed to 
be members of the Assembly until 
the expiration of the said period. 

2) Le présent Acte reste ouvert à
la signature, à Stockholm, jusqu•au 
1� janvier 1968. 

3) Le Directeur général transmet
deux copies, certifiées conformes par 
le Gouvernement de la Suède, du 
texte signé du présent Acte aux 
Gouvernements de tous les pays de 
rUnion et, sur demande, au Gouver­
nement de tout autre pays. 

4) Le Directeur général fait en­
registrer le présent Acte auprès du 
Secrétariat de l'Organisation des Na­
tions Unies. 

5) Le Directeur général notifie
aux Gouvernements de tous les pays 
de l'Union les signatures, les dépôts 
d'instruments de ratification ou d'ad­
hésion et de déclarations comprises 
dans ces instruments ou faites 
en application de l'article 28. 1. d), 
l'entrée en vigueur de toutes dispo­
sitions du présent Acte, les notifica­
tions de dénonciation et les notifica­
tions fait es en application de l'article 
31. 

Artic1e 38 
1) Jusqu'à l'entrée en fonctions

du premier Directeur général, les 
références, dans le présent Acte, au 
Bureau international de !'Organisa• 
tion ou au Directeur général sont 
considérées comme se rapportant 
respectivement au Bureau de l'Union 
ou à son Directeur. 

2) Les pays de l'Union qui ne
sont pas liés par les articles 22 à 
26 peuvent, pendant cinq ans après 
l'entrée en vigueur de Ja Conven­
tion instituant l'Organisation, exer­
cer, s'ils le désirent, les droits prévus 
par les articles 22 à 26 du présent 
Acte, comme s'ils étaient liés par 
ces articles. Tout pays qui désire 
exercer lesdits droits dépose à cette 
fin auprès du Directeur général une 
notification écrite qui prend effet à 
la date de sa réception. De tels pays 
sont réputés être membres de l' As­
semblée jusqu'à l'expiration de ladite 
période. 
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2. Denna akt skall stâ ôppen fôr
undertecknande i Stockholm till och 
med den 13 januari 1968. 

3. Generaldirektôren skall till re­
geringarna i samtliga unionslânder 
och till regeringen i varje annat land 
som sâ begâr ôverlamna tvâ av 
s·venska regeringen bestyrkta avskrif­
ter av den undertecknade texten till 
denna akt. 

4. Generaldirektôren skall lâta re­
gistrera denna akt hos Fôrenta Na­
tionernas sekretariat. 

5. Generaldirektôren skall under­
ra tta regeringarna i alla unionslan­
der om undertecknanden, om depo­
nering av ratifikations- eller anslut­
ningsinstrument och om forklaring­
ar som intagits i dessa instrument 
eller gjorts rned tillâmpning av arti­
kel 28: 1. d), om ikrafttradande av 
,·arje bestâmmelse i denna akt, om 
meddelanden angâende uppsagning­
ar samt om meddelanden som lâm­
nats med tillàmpning av artikel 31. 

Artikel 38 
1. Till dess den f ôrste general­

direktôren tilltratt sin befattning 
skall han,·isningar i denna akt till 
organisationens internationella byrà 
eller till generaldirektôren anses hân­
fôra sig till unionens byrà eller dess 
direktôr. _ 

2. Unionslander som ej iir bund­
na av artiklarna 22-26 kan. om de 
sâ ônskar, under fem âr fràn ikraft­
trâdandct av konventionen om upp­
rattandet av organisationen utôva de 
rattigheter som anges i artiklarna 22 
-26 i fôrevarande akt som om de
hade varit bundna av namnda artik­
lar. Varj e land sont ônskar utôva sâ­
dana râttigheter skall gora skriftlig
anmalan hârom till generaldirektô­
ren. Anmalan skall bli gallande frân
ocb med den dag den mottagits. Sâ­
dana Hinder skall anses vara med­
lemmar av fôrsamlingen till utgâng­
en av namnda period.
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(3) As long as all the countries
of the Union have not become 
Members of the Organization, the 
International Bureau of the Organi­
zation shall also function as the 
Bureau of the Union, and the Di­
rector General as the Direclor of the 
said Buifeau. 

(4) Once ail the countries of the
Union have become Members of the 
Organization, the rights, obligations, 
and property, of the Bureau of the 
Cnion shall devolve on the Inter­
national Bureau of the Organization. 
IN WITNESS WHEREOF, the un­
dersigned, being duly authorized 

thereto, have signed this Act. 

DONE at Stockholm, on July 14, 1967. 

3) Aussi longtemps que tous les
pays de l'Union ne sont pas deve­
nus membres de l'Organisation, le 
Bureau international de l'Organisa­
tion agit également en tant que 
Bureau de l'Union, et le Directeur 
général en tant que Directeur de ce 
Bureau. 

4) Lorsque t�us les pays de l'Union
sont devenus membres de l'Organi­
sation, les droits, obligations et biens 
du Bureau de l'Union sont dévolus 
au Bureau international de l'Orga­
nisation. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 

signé le présent Acte. 

FAIT à Stockholm, le 14 juillet 1967. 
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3. SA lange som icke alla unions­
lander hlivit n1edlemmar av organi­
sationen, skall organisationens inter­
nationella byrâ aven fungera som 
unionsbyrâ och generaldirektôren 
som denna byrâs direktôr. 

4. Nar alla unionslander har blivit
medlemmar av organisationeny skall 
de râttigheter och skyldigheter samt 
den egendom som unionsbyrân ii.ger 
overgA pâ organisationens internatio­
nella hyra. 
TILL BEKRXFTELSE HA.RA V har 
undertecknad� dartill vederborligen 
befulimàktigade, underskrivit denna 

akt. 

SO�I SKEDDE i Stockholm den 14 
juli 1967. 
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Arrangement de Nice concernant la classi .. 

fication internationale des produits et des 

liervices auxquels s'appliquent les marques 
de fabrique ou de commerce 

Du 15 juin 1957, révisé à Stock­
l10Im le 14 juillet 1967 

Articles 5 à 16 

.trticle 5 

1) a) L'Union particulière a une
Assemblée composée des pays qui 
ont ratifié le présent Acte ou y ont 
adhéré. 

b) Le Gouvernement de chaque
pays est représenté· par un délégué, 
qui peut être assisté de suppléants, 
de conseillers et d'experts. 

c) Les dépenses de chaque déié ..
gation sont supportées par le 
Gouvernement qui l'a désignée. 

2) a) Sous réserve des dispositions
des articles 3 et 4, l'Assemblée : 

i) traite de toutes les questions
concernant le maintien et le 
déve]oppement de l'Union parti­
culière et rapplication du présent 
Arrangement; 

ii) donne au Bureau interna­
tional des directives concernant 
1a préparation des conférences de 
revision. compte étant dftment 
tenu des observations des pays 
de l'Union particulière qui n'ont 
pas ratifié le présent Acte ou n'y 
ont pas adhéré; 

iii) examine et approuve les
rapports et les activités du Direc­
teur général de l'Organisation (ci­
après dénommé c le Directeur gé­
néral >) relatifs à l'Union parti­
culière et lui donne toutes direc­
tives utiles concernant les ques­
tions <le la compétence de l'Union 
particulière; 

(Ôvcrsattning) 

Niceoverenskommelsen om den internatio• 

nella kassificeringen av varor och tjanster 
for vilka varumiirken gâl1er 

Av den 15 juni 1957. reviderad i 
Stockholm· den 14 juli 1967 

Arliklarna 5-16 

Artikel 5 

1. a) Den sârskilda nnionen skall
ha en fôrsamling bestâende av de 
lander, som bar ratificerat eller an• 
slutit sig till denna akt. 

b) Varje lands regering skall fô­
retriidas av ett ombud, som kan bi­
slâs av bitradande ombud, râdgivare 
och sakkunniga. 

c) Koslnaderna for varje delega­
tion skall bàras av den regering, som 
utsett delegationen. 

2. a) Med fôrbehâll for bestàm­
melserna i artiklarna 3 och 4 skall 
fôrsan1Iingen 

i} behandla alla frâgor rorande
vidmakthâllandet och uh-eckling­
en av den sarskilda unionen samt 
angâende tillampningen av den­
na ôverenskomme]se; 

ii) ge anvisningar àt den inter­
nationella byrân rôrande fôrbere­
dandet av revisionskonf erenser, 
,·arvid ,·ederbôrlig hansyn skall 
tagas till de synpunkter som fram­
lâgges av de Iander lillhorande 
den siirskilda unionen, ,·ilka icke 
har ratificerat eller unslutit sig till 
denna akt; 

iii) granska och godkànna de
,·erksamhetsberâttelser som aYges 
av organisationens generaldirek­
tor (hadanefter kallad >general­
direktoren>) iivensom dennes ât­
gârder i a,•seende pâ den sârskil .. 
da unionen samt ge honom alla 
erforderliga instruktioner i fràgor 
som faller inom den sàrskilda 
unionens ver ksamhetsomrâde; 
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iv) arrête le programme. adopte
le budget triennal de l'Union par­
ticulière et approuve ses comptes 
de clôture; 

,·) adopte le règlement financier 
de l'Union particulière; 

vi) crée, outre le Comité
d'experts mentionné à l'article 3, 
les autres comités d'experts et les 
groupes de travail qu'elle juge 
utiles à la réalisation des objectifs 
de l'Union particulière; 

,·ii) décide quels sont les pays 
non membres de l'Union parti­
culière et quelles sont les organi­
sations intergouvernementales et 
internationales non gouverne­
men tales qui peuvent être admis 
à ses réunions en qualité d'obser­
·\'ateurs;

viii} adopte les modifications
des articles 5 à 8; 

ix) entreprend toute autre ac­
tion appropriée en vue d'atteindre 
les objectifs de l'Union parti­
culière; 

x) s'acquitte de toutes autres
tâches qu'implique le présent Ar­
rangement. 

b) Sur les questions qui intères­
sent également d'autres Unions ad­
ministrées par rorganisation, I' As­
semblée statue connaissance prise de 
l'avis du Comité de coordination de 
l'Organisation. 

3) a) Chaque pays men1bre de
r Assemblée dispose d'une voix. 

b) La moitié des pays membres
de l'Assemblée constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du
sous-alinéa b), si, lors d'une session, 
Je nombre des pays représentés est 
inférieur à la moitié mais égal ou 
supérieur au tiers des pays membres 
de l'Assemblée, celle-ci peut prendre 
des décisions; toutefois, les décisions 
de l'Assemblée, à l'exception de cel­
les qui concernent sa procédure, ne 
de,·iennent exécutoires que lorsque 

iv) faststâlla den sârskilda unio­
nens program och antaga dess tre­
ârsbudget samt godkânna dess ra­
kenskaper; 

v) antaga den sarskilda unio­
nens rakenskapsreglemente; 

,·i) upprâtta, utover den i ar­
tikel 3 nâmnda expertkommittén, 
de ovriga expertkommittéer och 
de arbetsgrupper som den anser 
andamâlsenliga for genomforan­
det av den sarskil<la unionens syf­
ten; 

vii) bestâmma vilka Jânder som
icke âr medlemmar av den sar­
skilda unionen och vilka mellan­
statliga och internationella icke 
statliga organisationer som skall 
f à vara narvarande som observa­
torer vid fôrsamlingens môten; 

viii) antaga andringar till artik­
larna 5-8; 

ix) vidtaga varje annan lâmplig
âtgard som avser ait frâmj a den 
sârskilda unionens syf ten; 

x) utfôra sâdana andra uppgif­
ter och âligganden som folj er av 
bestâmmelserna i denna ôverens­
kommelse. 
h) I frâgor av intresse âven fôr

andra av organisationen administre­
rade unioner skall fôrsamlingen f al­
ta sina beslut efter alt ha râdfôrt sig 
med organisationens samordnings­
kommi tté. 

3. a) Varje land sont ar medlem
av forsamlingen skall ha en rost. 

b) Fôrsamlingen âr beslutmâssig
nâr halften av antalet lânder som iir 
medlemmar av denna àr narvarande. 

e) Utan hinder av vad i b) sâgs
fâr fôrsamlingen fatta beslut, om vid 
nâgot môte antalet f oretràdda lan­
der ar n1indre àn hâlften men utgor 
en tredjedel eller mer av forsam­
lingens medlemsstater; med undan­
tag for beslut i dess egna procedur­
frâgor skall alla dylika beslut bli gal­
lande endast om nedan angivna vill­
kor uppfyllts. Den internationella 
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les con<lilions énoncées ci-après sont 
remp1ies. Le Bureau international 
communique lesdites décisions aux 
pays membres de l'Assemblée qui 
n'étaient pas représentés, en les in­
,·itant à exprimer par écrit, dans un 
délai de trois 1nois à compter de la 
date de ladite communication, leur 
vote ou leur abstention. Si, à l'expira­
tion de ce délai, le nombre des pays 
ayant ainsi exprimé leur vote ou 
leur abstention est au moins égal 
au nombre de pays qui faisait défaut 
pour que le quorum fût atteint lors 
de la session, lesdites décisions 
deviennent exécutoires, pourvu qu'en 
même temps la majorité nécessaire 
reste acquise. 

d) Sous résen·e des dispositions
de l'article 8.2), les décisions de 
l'Assemblée sont prises à la majorité 
des deux tiers des votes exprimés. 

e) L'abstention n'est pas consi­
dérée comme un vote. 

f) Un délégué ne peut représenter
qu'un seul pays et ne peut voler 
qu'au nom de celui-ci. 

g) Les pays de l'Union particulière
qui ne sont pas membres de rAs­
semblée sont admis à ses réunions 
en qualité d'observateurs. 

4) a) L'Assemblée se réunit une
fois tous les trois ans en session ordi­
naire sur convocation du Directeur 
général et, sauf cas exceptionnels. 
pendant la même période et au 
même lieu que l'Assemblée générale 
de l'Organisation. 

b) L'Assemblée se réunit en ses­
sion extraordinaire sur convocation 
adressée par le Directeur général. 
à la demande d'un quart cles pays 
membres de l'Assemblée. 

c) L'ordre du jour ùe chaque
session est préparé par le Directeur 
gênéral. 

5) L'Assemblée adopte son règle­
ment intérieur. 

byrân skall meddela de av fôrsam­
lingens medlemsstater som ej Yar 
fôretrad<la vid motet sâdana beslut 
och skall inbjuda <lem au skriflligen 
inom tre mânader frân meddelan­
dets datum avge sin rost eller med­
dela, att de avstâr fran att rôsta. Om 
vid utgângen av sagda tidsfrist an­
talet lânder som sâ.lunda avgivit sin 
rôst eller avstatt frân atl rosta upp­
gâr till minst <let antal Hinder, som 
fattades vid sammantrâdet i frâga 
for att heslutmàssighet skulle ha 
uppnâtts, skall dylika beslut bli gal­
lande om samtidigt det erf orderliga 
rôstetalet fortfarande erhâlles. 

<l) Med forbehâll for bestammel­
serna i artikel 8: 2. fordras for be­
slut av fôrsamlingen h·â tredjedels 
majoritet av avgh·na rosier. 

e) A ,·stâende vid rôslning skalt
ej riiknas som rost. 

f) Ett ombud âger forelrada och
rosta for endast en stat. 

g) Lander tillhôrande den sàr­
skilda unionen, vilka ej âr medlem­
mar av fôrsamlingen, ager deltaga i 
fôrsamlingsmotena s0111 obser,·atô­
rer. 

4. a) Forsamlingen skall samman­
trada till ordinarie mole en gang 
Yart tredj e kalenderâr pâ kallelse av 
generaldirektoren och ,·id samma 
tidpunkt och pâ samma plats som 
organisalionens generalfôrsamling, 
om ej sarskilda skal fôranleder till 
annat. 

b) Forsamlingen skall pâ kallclse
av gcneraldireklôren sammantràda 
till extra ordinarie mote pà begaran 
av en fjar<ledel av de lânder som ar 
medlemnrnr i forsamlingen. 

c) Gcneraldireklôren uppgor dag­
ordningen till varje môte. 

5. Forsamlingen antar sjâlv sin
arbetsordnin g.
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.-t rticle 6 

1) a) Les tâches administratives
incon1bant à l'Union particulière 
sont assurées par le Bureau inter­
nationa1. 

b) En particulier, le Bureau inter­
national prépare les réunions et 
assure le secrétariat de l'Assemblée, 
du Comité d'experts, et de tous 
autres comités d'experts et tous 
groupes de travail que r Assemblée 
ou le Comité d'experts peut créer. 

c) Le Directeur général est le
plus haut fonctionnaire de l'Union 
particulière et la représente. 

2) Le Directeur général et tout
membre du personnel désigné par 
lui prennent part, sans droit de vote, 
à toutes les réunions de l'Assemblée, 
du Comité d'experts, et de tout autre 
comité d'experts ou tout groupe de 
travail que l'Assemblée ou le Comité 
d'experts peut créer. Le Directeur 
général ou un membre du personnel 
désigné par lui est d'office secrétaire 
de ces organes. 

3) a) Le Bureau international,
selon les directives de l'Assemblée, 
prépare les conférences de revision 
des dispositions de l'Arrangement 
autres que-les articles 5 à 8. 

b) Le Bureau international peut
consulter des organisations inter­
gouvernementales et internationales 
non gouvernementales sur la prépa­
ration <les conférences de revision. 

c) Le Directeur général et les
personnes désignées par lui pren­
nent part, sans droit de vote, aux 
délibérations dans ces conférences. 

4) Le Bureau internalional exé­
cute toutes autres tâches qui lui sont 
attribuées. 

Artikel 6 

1. a) Den sarskilda unionens fôr­
valtningsaligganden skall utforas av 
den internationella byrân. 

b) Den internationella byrân skall
sarsk.ilt fëirbereda de n1oten som 
hàlles av fôrsamlingen, den i artikel 
3 nâmnda expertkommittén, alla ov­

riga expertkommittéer och alla ar­
betsgrupper som forsamlingen eller 
den i artikel 3 namnda expertkom­
mi ttén kan tillsâtta, iivensom utgora 
sekretariat for alla dessa organ. 

d) Generaldirektôren skall vara
den sarskilda unionens hogste verk­
stallande tjânsteman och fôretrada 
unionen. 

2. Generaldirektoren och varje av
honom dartill utsedd tjansteman 
skall utan rôstratt deltaga i alla mô­
ten, son1 halles av fôrsamlingen, den 
i artikel 3 namnda expertkommit­
tén, varje annan expertkommitté el­
Ier arbetsgrupp son1 forsamlingen 
eller den i artikel 3 namnda expert­
kommittén kan tillsatta. Generaldi­
rektoren eller av av honom utsedd 
tjansteman skall ex officio vara des­
sa organs sekreterare. 

3. a) Den internationella byrân
skall i enlighet n1ed fôrsamlingens 
anYisningur fôrbereda konferenser 
rorande revision av andra bestam­
melser i overenskommelsen ân ar­
tiklarna 5-8. 

b) Den internationella byrân ager
râdf ôra sig med mellanstatliga or­
gani salioner och internationella icke 
slatliga organisationer vid fôrbere­
dandet av revisionskonferenser. 

c) Generaldirektôren och av ho­
nom dartill utsedda personer skall 
utan rôstratt deltaga i ôverlaggning­
arna vid dessa konferenser. 

4. Den internationella byrân skall
ulf ora alla andra uppgifter som till­
delas den. 
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Article 7 Artikel 7 

1) a) L'Union particulière a un
budget. 

b) Le budget de l'Union parti­
culière comprend les recettes et les 
dépenses propres à l'Union parti­
culière, sa contribution au budget 
des dépenses communes aux Unions, 
ainsi que, le cas échéant, la somme 
mise à la disposition du budget de 
la Conférence de l'Organisation. 

c) Sont considérées comme dé­
penses communes aux Unions, les 
dépenses qui ne sont pas attribuées 
exclusivement à l'Union particulière 
mais également à une ou plusieurs 
autres Unions administrées par l'Or­
ganisation. La part de l'Union parti­
culière dans ces dépenses communes 
est proportionnelle à fintérêt que 
ces dépenses présentent pour elle. 

2) Le budget de l'Union parti­
culière est arrêté compte tenu des 
exigences de coordination avec les 
budgets des autres Unions admi­
nistrées par l'Organisation. 

3) Le budget de l'Union parti­
culière est financé par les ressources 
suivantes : 

i) les contributions des pays de
l'Union particulière; 

ii) les taxes et sommes dues
pour les services rendus par le 
Bureau international au titre. de 
l'Union particulière; 

iii) le produit de la vente des
publications du Bureau interna­
tional concernant l'Union parti­
culière et les droits afférents à 
ces publications; 

iv) les dons, legs et s ubven­
tions; 

v) les loyers, intérêts et autres
revenus divers. 
4) a) Pour déterminer sa part

contributive au sens de l'alinéa 3)i), 
chaque pays de l'Union particulière 
appartient à la classe dans laquelle 

1. a) Den sarskilda unionen skall
ha en budget. 

b) Den sarskilda unionens budget
skall upptaga den sarskilda unionens 
egna inkomster och utgifter, dess 
hidrag till unionernas gemensamma 
utgiftsbudget liksom i fôrekomman. 
de fall de� belopp som stâllts till fôr­
fogande for budgeten fôr organisa­
tionens konferens. 

c) Utgifter, som ej uteslutande
kan hanfôras till den sarskilda 
unionen utan aven till en eller fiera 
andra unioner som administreras av
organisationen, skall anses som ge­

mensamma for unionerna. Den sâr­
skilda unionens andel i sâdana ge­
mensamma utgifter skall Yara pro­
portionell till det intresse som dessa 
utgifter har for den sarskilda unio­
nen. 

2. Den sarskilda unionens budget
skall faststâllas under vederborligt 
hânsynstagande till bchovet av sam­
ordning med budgetarna for de ôv­
riga unioner som administreras av 
organisationen. 

3. Den sarskilda unionens budget
skall finansieras genom fôljande in­
komster: 

i) bidrag fràn de lânder som àr
medlemmar av den sârskilda unio­
nen; 

ii) avgiftcr och pâlagor som ut­
tages for tjânster utfôrda av den 
internationella byrân for den sâr­
skilda unionens râkning; 

iii) forsâljning av eller royalties
frân den internationclla byrâns 
skriftcr rorande den sarskilda 
unionen: 

iv) gâvor, legat och subventio­
ner; 

v) hyror, riintor och diverse
andra inkomster. 
4. a) Varje land tillhôrande den

siirskilda unionen skall for bestàm­
mande av det bidrag det skall be­
tala enligt 3. i) tillhôra den klass, 
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il est rangé pour ce· qui concerne 
l'Union de Paris pour la protection 
de la propriété industrielle, et paie 
ses contributions annuelles sur la 
base du nombre d'unités déterminé 
pour cette classe dans celle Union. 

b) La contribution annuelle de
chaque pays de l'Union particulière 
consiste en un montant dont le rap­
port à la somme totale des contribu­
tions annuelles au budget de l'Union 
particulière de tous les pays est le 
même que le rapport entre le nombre 
des unités de la classe dans laquelle 
il est rangé et le nombre total des 
unités de l'ensemble des pays. 

c) Les contributions sont dues au
premier janvier de chaque année. 

d) Un pays en retard dans le
paiement de ses contributions ne peut 
exercer son droit de vote dans aucun 
des organes de l'Union particulière 
si le montant de son arriéré est égal 
ou supérieur à celui des contribu­
tions dont il est redevable pour les 
deux années complètes écoulées. 
Cependant, un tel pays peut être 
autorisé à conserver l'exercice de 
son droit de vote au sein dudit 
organe aussi longtemps que ce 
dernier estime que le retard résulte 
de circonstances exceptionnelles et 
iné,·itables. 

e) Dans_ le cas où le budget n'est
pas adopté avant le début d'un 
nouvel exercice, le budget de l'année 
précédente est reconduit selon les 
modalités prévues par le règlement 
financier. 

5) Le montant des taxes et som­
mes dues pour des services rendus 
par le Bureau international au titre 
de l'Union particulière est fixé par 
Je Directeur général, qui fait rap­
port à l'Assemblée. 

6) a) L'Union particulière possède
un fonds de roulement constitué 
par un versement unique effectué 
par chaque pays de l'Union parti-

till vilken landet hanforts sâvitt an­
gàr Parisunionen for industriellt 
raltsskydd, och skall betala sitt âr­
liga bidrag pà grundval av del an­
tal enheter som faststallls for den­
na klass i Parisunionen. 

b) Del ârliga bidrag, som varje
land tilJhôrande den sârskilda unio­
nen bar att ulgiva, skall ulgôras av 
elt belopp, som stâr i samma propor­
tion till det sammanlagda belopp, 
med vilket alla lander bidrar till 
den sârskilda unionens ârliga bud­
get, som antalet av dess enheter star 
i fôrhâllande till det sammanlagda 
antalet av alla bidragsgivande lan­
ders enheter. 

c) Bidragen fôrfaller till betalning
den 1 januari varje âr. 

d) EU land smn ej i tid betalat
sina bidrag fâr ej utôva rôstratt i 
nâgot av den sârskilda unionens or­
gan, om det oguldna beloppet mot­
svarar eller ôverstiger summan av 
de bidrag som iir f ôrf ail na till be­
talning frân land et i frâga for de 
fôregâende tvâ hela Aren. Emeller­
tid kan varje sâdant organ tillâta ett 
dylikt land att fortsatta att utôva 
sin rôstrâtt i organet i frâga, ·om 
och sA lange det âr ôvertygat om att 
betalningsdrôjsmâlet hiirrôr frân 
utomordentliga och oundvikliga om­
standigheter. 

e) Om budgeten ej antages fôre
bôrjan av en ny finansieringsperiod. 
skall budgeten vara pâ samma nivâ 
som f ôregâende ârsbudget i enlighet 
med râkenskapsreglementets be­
slâmmelser. 

5. Storlekcn av de avgifter och
andra pâlagor, som ultages for tjâns­
ter som lamnas av den interna­
tionella hyrân for den sàrskilda 
unionens rakning, f aststâlles av ge­
neraldirektôren, som lamnar en re­
dogôrelse hârfor lill fôrsamlingen. 

6. a} Den sàrskilda unionen skall
ha en kapitalf ond som skall bildas 
genom en engângsbetalning av varje 
land tillhôrande den sârskilda unio-
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culière. Si le fonds devient insuf. 
tisant, l'Assemblée décide de son 
augmen talion. 

b) Le montant du versement ini­
tial de chaque pays au fonds précité 
ou de sa participation à l'augmenta­
tion de celui-ci est proportionnel à 
la contribution de ce pays pour 
l'année au cours de laquelle le fonds 
est constitué ou l'augmentation 
décidée. 

c) La proportion et les modalités
de versement sont arrètées par l' As­
semblée, sur proposition du Direc­
teur général et après avis du Comité 
de coordination de l'Organisation. 

7) a) L' Accord de siège conclu
avec le pays sur 1� territoire duquel 
l'Organisation a son siège prévoit 
que, si le fonds de roulement est 
insuffisant, ce pays accorde des 
avances. Le montant de ces avances 
et les conditions dans lesquelles elles 
sont accordées font l'objet, dans 
chaque cas, d'accords séparés entre 
le pays en cause et l'Organisation. 

b) Le pays visé au sous-alinéa a)
et rOrganisation ont chacun le droit 
de dénoncer l'engagement d'accorder 
des avances moyennant notification 
par écrit. La dénonciation prend effet 
trois ans après la fin de l'année au 
cours de laquelle elle a été notifiée. 

8) La vérification des comptes est
assurée, selon les modalités prévues 
par le règlement financier, par un 
ou plusieurs pays de rUnion parti­
culière ou par des contrôleurs exté­
rieurs, qui sont, avec leur consente• 
ment, désignés par l'Assemblée. 

Article 8 
1) Des propositions de modifica ..

tîon des articles 5, 6, 7 et du présent 
article peuvent être présentées par 
tout pays membre de l'Assemblée ou 
par le Directeur général. Ces pro­
positions sont communiquées par ce 

nen. Om f on den blir otillriicklig 
skall fôrsamlingen besluta om en ok­

ning av densamma. 
b) Storleken av varje lands fôrs­

ta inbetalning till denna fond eller 
av dess andel i en ôkning av fonden 
skall stâ i viss proportion till sagda 
lands bidrag for det àr fonden bil­
das eller beslut om dess ôkning fat. 
tas. 

c) Proportionen och belalningssat­
tet skall faststallas av forsamling­
en pà forslag av generaldirektôren 
och efter det att den râdfort sig 
med organisationens samordnings­
kommilté. 

7. a) I det avtal (headquarters
agreement), som organisationen slu­
ter med det land inom vars omrâde 
organisationen har sitt sa.te, skall 
bestâmmas att, om kapitalfonden 
blir otillracklig, sagda land skall be­
vilja fôrskott. Storleken av dessa 
fôrskott och villkoren for deras be­
vilj ande skall gôras till fôremâl for 
sarskilda ôverenskommelser i varj e 
sarskilt f all mellan vederbôrande 
land och organisationen. 

b) Det land som avses under a)
och organisationen skall bâda aga 
ratt att uppsaga skyldigheten att be• 
vilj a forskott, vilket skall ske skrift­
ligen. Uppsagning skall hli gallande 
tre Ar efter utgàngen av det Ar un­
der vilket uppsagningen meddelades. 

8. Revision av râkenskaperna skall
verkslâllas av en eller flera av de 
lander som tillhor den sarsk.ilda 
unionen eller av utifrâ.n lillkallade 
revisorer pâ sâtt som foreskrh·es i 
rakenskapsrcglementet. Hevisorerna 
skall efter eget samtycke utses av 
forsarnlingen. 

Artikel 8 
1. Fôrslag lill ândringar av ar•

tiklarna 5, 6, 7 och f ôrevarande ar­
tikel kan goras av varj e land som 
iir medlem av fôrsamlingcn eller av 
general<lirektoren. Fôrslagen skall 
av generaldirektôren meddelas de 
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dernier aux pays · membres de 
l'Assemblée six mois ou moins avant 
d'être soumises à l'examen de 
l'Assemblée. 

2) Toute modification des articles
visés à l'alinéa 1) est adoptée par 
rAssemblée. L'adoption requiert les 
trois quarts des voles exprimés; 
toutefois, toute modification de l'ar­
ticle 5 et du présent alinéa requiert 
les quatre cinquièmes des votes 
exprimés. 

3 � Toute modification des articles 
visés à l'alinéa 1) entre en vigueur 
un mois après la réception par le 
Directeur général des notifications 
écrites d'acceptation, effectuée en 
conformité avec Jeurs règles consti­
tutionnelles respectives, de la part 
des trois quarts des pays qui étaient 
membres de l'Assemblée au moment 
où la modification a été adoptée. 
Toute modification <lesdits articles 
ainsi acceptée lie tous les pays qui 
sont membres de l'Assemblée au 
moment où la modification entre en 
vigueur ou qui en deviennent mem• 
bres à une date ultérieure; toutefois, 
toute modification qui augmente les 
obligations financières des pays de 
l'Union particulière ne lie que ceux 
d'entre eux qui ont notifié leur ac­
ceptation de ladite modification. 

Article 9 
1) Chacun des pays de l'Union

particulière qui a signé le présent 
Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a pas 
signé, peut y adhérer. 

2) Tout pays étranger à l'Union
particulière, partie à la Convention 
de Paris pour la protection de la 
propriété industrielle, peut adhérer 
au présent Acte et devenir, de ce fait, 
membre de l'Union particulière. 

3) Les instruments de ratification
et d'adhésion sont déposés auprès du 
Directeur général. 

4) a) A l'égard des cinq pays qui

lander som ar medlemmar av for­
samlingen minst . sex mânader in­
nan de skall behandlas av fôrsam-· 
lingen. 

2. Andringar av de artiklar som
namnes under 1. ska'll antagas av 
forsamlingen. Antagandet kraver 
tre fjardedelar av avgivna rôsler; 
dock krâver varje andring av artikel 
5 och av forevarande punkt 2. fyra 
femtedelar av de avgivna rôsterna. 

3. Varj e an dring av de artiklar
som avses under 1. skall trada i 
kraft en mânad efter del att skriftligt 
meddelande om godkannande av 
ânùringen, verkstiilld i enlighet med 
varje lands konstitutionella forfa­
rande, har mottagits av generaldi­
rektôren frân tre fjardedelar av de 
Hinder, som var medlemmar av for­
samlingen vid den tidpunkt and• 
ringen antogs av denna. Varje sâ­
lunda godkând ândring skall hinda 
alla liinder som âr medlemmar av 
forsamlingen vid den tidpunkt dà 
andringen trader i kraft eller vilka 
blir medlemmar dârav vid en senare 
tidpunkt. Dock skall ândring som 
okar de finansiel'la âtagandena for 
de lander som tillhor den sârskilda 
unionen endast binda de lander som 
har lâmnat meddelande om alt de 
godkânt ândringen i frâga. · 

Artikel 9 

1. Varje land tillhorigt den sâr­
skilda unionen, vilket undertecknat 
denna akt, kan ratificera den, och 
varj e sâdan t land, som ej underteck- · 
nat akten, kan ansluta sig till den. 

2. Varje fandt som stâr utanfor ·
den sarskilda unionen men âr an-. 
slutet till Pariskonventionen for in­
dustriellt rattssky<ld, kan ansluta 
sig till fôrevarande a.kt och darige­
no1n bli medlem av den sàrskilda 
unionen. 

3. Ratifikations- och anslutnings­
instrument skall deponeras hos ge­
neraldirekloren. 

4. a) I forhâllande tiU de fem
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ont, les premiers, déposé leurs instru­
ment de ratification ou d'adhésion, le 
présent Acte entre en vigueur trois 
mois après le dépôt du cinquième de 
ces instruments. 

b) A l'égard de tout autre pays,
le présent Acte entre en vigueur trois 
mois après la date à laquelle sa ra­
tification ou son adhésion a été noti­
fiée par le Directeur général, à moins 
qu'une date postérieure n'ait été in­
diquée dans l'instrument de ratifica­
tion ou d'adhésion. Dans ce dernier 
cas, le présent Acte entre en vigueur, 
à l'égard de ce pays, à la date ainsi 
indiquée. 

5) . La ratification ou l'adhésion
emporte de plein droit accession à 
toutes les clauses et admission à 
tous les avantages stipulés par le 
présent Acte. 

6) Après l'entrée en vigueur du
présent Acte, un pays ne peut adhé­
rer à l' Acte du 15 juin 1957 du pré­
sent Arrangement que conjointement 
avec la ratification du présent Acte 
ou l'adhésion à celui-ci. 

Article 10 

Le présent Arrangement a la 
même force et durée que la Conven­
tion de Paris pour la protection de 
la propriété industrielle. 

Article 11 

1) Le présent Arrangement sera
soumis à des revisions en vue d'y 
introduire les améliorations désira­
bles. 

2) Chacune de ces revisions fera
l'objet d'une conférence qui se 
tiendra entre les délégués des pays 
de l'Union particulière. 

Article 12 

1) a) Le présent Acte remplace,
dans les rapports entre les pays de 
l'Union particulière qui l'ont ratifié 
ou qui y ont adhéré, l'Acte du 15 
juin 1957. 

' b) Toutefois, tout pays de l'Union 

lander, som forst deponerat sina ra­
tifikations- eller anslutningsinstru­
ment, trader denna akt i kraft tre 
mànader efter det att det femte av 
dessa instrument deponerats. 

b) I fôrhâllande till varje annat
land trader denna akt i kraft tre mà­
nader efter den dag dà dess ratifika­
tion eller anslutning meddelats av 
generaldirektoren, sàvida icke en se­
nare dan angivits i ratifikations- el-

o 
I . Ier anslutningsinslrumente�. _ s1st-

nàmnda f all trader akten 1 f orhàl­
lande till landet i frâga i kraft pà 
den sâ.lunda angiYna dagen. 

5. Ratifikation eller anslutning
medfôr automatiskt godkannande av 
alla klausuler samt tilltrade till alla 
fôrmàner i f ôrevarande akt. 

6. Sedan fôrevarande akt tràtt i
kraft, kan ett land icke ansluta 
sig till akten den 15 juni 1957 �v
denna ôverenskommelse annal an 
i · samband med ratifikalion av fô­
revarande akt eller anslutning lill 
denna. 

Artikel 10 

Fôrevarande ôverenskommelse bar 
samma râttsliga kraft och giltighets­
tid som Pariskonventionen f ôr in­
d ustriellt ràttsskydd. 

Artikel 11 

1. Fôrevarande ôverenskommelse
skall underkastas revisioner i syfte 
att i densamma infôra ônskvirda 
iindringar. 

2. Varje revision skall behandlas
vid en konferens som skall hâllas 
mellan ombud f ôr de Hinder som 
tillhor den sarskilda unionen. 

1 : 

Arlikel 1.! 

1. a) Fôrevarande akt trader, i fôr­
hàllandet mellan de lander som ra� 
tificerat den eller anslutit sig till 
den, i slallet fôr akten den 15 juni 
1957. 

b) Daremot ir varje land tillhô-
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particulière qui a ratifié Ie présent 
Acte ou qui y a adhéré est lié par 
l'Acle du 15 juin 1957 dans ses 
rapports avec les pays de l'Union 
particulière qui n'ont pas ratifié Ie 
présent Acte ou qui n'y ont pas 
adhéré. 

2) Les pays étrangers à l'Union 
particulière qui deviennent parties 
au présent Acte l'appliquent à l'égard 
de tout pays de celte Union qui n'est 
pas partie au présent Acte. Lesdits 
pays admettent que )edit pays de 
l'Union applique dans ses relations 
avec eux les dispositions de l'Acte 
du 15 juin 1957. 

Article 13 
1) Tout pays peut dénoncer Ie 

présent Acte par notification adres­
sée au Directeur général. Cette dé­
noncialion emporte aussi dénoncia­
tion de l'Acte du 15 juin 1957 du 
présent Arrangement et ne produit 
son effet qu'à l'égard du pays qui 
ra faite, !'Arrangement restant en 
vigueur el cxécutoire à l'égard des 
autres pays de l'Union parliculière. 

2) La dénonciation prend effet un 
an après Ie jour oû Ie Directeur géné­
ral a reçu la notification. 

3) La faculté de dénonciation pré­
vue par Ie préscnt articlc ne peut 
être exercée par un pays avant l'ex­
piralion d'un délai de cinq ans à 
compler de la date à laquelle il est 
devenu membre de l'Union parti­
culière. 

Article 1.J 
Les disposilions de l'article 24 de 

la Convcntion de Paris pour la pro­
tcction de la propriété induslrielle 
s'appliquent au présent Arrange• 
ment. 

Article 15 
1) a) Le présent Acte est signé en 

un seul exemplaire en langue fran-

rande den särskilda unionen. vilket 
ratificerat f örevarande akt eller an­
slutit sig till den, bundel av akten 
den 15 juni 1957 i sitt förhällande 
till de länder tillhörande den sär­
skilda unionen, vilka icke ratificerat 
förevarande akt eller anslutit sig till 
den. 

2. Länder, som star utanför den 
särskilda unionen men som blir par­
ter till f örevarande akt, skall till­
lämpa denna i förhällande till varje 
land tillhörigt denna union. vilket 
icke är part till f örevarande akt. 
Förstnämnda länder medger, alt 
ifràgavarande land tillhörigt unio­
nen i sina relationer med dem till­
lämpar bestämmelserna i akten den 
15 juni 1957. 

Artikel 13 
1. Varje land äger uppsäga denna 

akt genom meddelande ställt till 
generaldirektören. Sädan uppsäg. 
ning innebär även uppsägning av ak• 
ten den 15 juni 1957 av denna över­
enskommelse och f är ver kan endast 
med avseende pä del land frän vars 
sida den skett. För övriga länder 
ti Hhörande den särskilda uni on en 
f örblir överenskommelsen i krafl. 

2. Uppsägningen blir gällande ett 
Ar efter den dag gcneraldirektören 
moUagit meddelandet. 

3. Rättcn till uppsägning enligt 
denna artikel fär icke utövas av 
nägot land f örrän cfter f em àr frän 
den dag Jandet blivit medlem av 
den särskilda unionen. 

Artikel 1.f. 
Bestämmelserna i artikel 24 av 

Pariskonventionen för industriellt 
rättsskydd skall vara tillämpliga pä 
denna överenskommelse. 

Artikel 15 
1. a) Denna akt skall underteck­

nas i ett exemplar pä franska sprä-
6 Bihang till riksdagena protokoll 1969. 1 •aml. Nr 3,5. 



154 Kungl. llJaj:ts proposition nr 34 âr 1969 

çaise et déposé auprès du Gouverne­
ment de la Suède. 

b) Des textes officiels sont établis
par le Directeur général, après con­
sultation des Gouvernements intéres­
sés, dans les au lres langues que 
r Assemblée pourra indiquer. 

2) Le présent Acte reste ouvert à
la signature, à Stockholm, jusqu'au 
13 janvier 1968. 

a) Le Directeur général transmet
deux copies. certifiées conformes par 
Je Gouvernement de la Suède, du 
texte signé du présent Acte aux 
Gouvernements de tous ]es pays de 
l'Union particulière el, sur demande, 
au Gouvernement de tout autre pays. 

4) Le Directeur général fait en­
registrer le présent Acte auprès du 
Secrétariat de l'Organisation des Na­
tions Unies. 

5) Le Directeur général notifie
aux Gouvernements de tous les pays 
de l'Union particulière les signatures, 
les dépôts d'instruments de ratifica­
tion ou d'adhésion, l'entrée en vi­
gueur de toutes dispositions du pré­
sent Acte, et les notifications de dé­
nonciation. 

Article 16 

1) Jusqu'à l'entrée en fonction du
nouveau Directeur général, les réf é­
rences, dans le présent Acte, au 
Bureau international de l'Organisa­
tion ou au Directeur général sont 
considérées comme se rapportant 
respectivement au Bureau de l'Union 
établie par la Convention de Paris 
pour la protection de la propriété 
industrielle ou à son Directeur. 

2) Les pays de l'Union particulière
qui n'ont pas ratifié Je présent Acte, 
ou n'y ont pas adhéré, peuvent, pen­
dant cinq ans après l'entrée en vi­
gueur de la Convention instituant 
l'Organisation, exercer, s'ils le dé­
sirent, les droits prévus par les ar­
ticles 5 à 8 du présent Acte. comme 
s'ils étaient liés par ces articles. Tout 

ket och deponeras hos svenska re­
geringen. 

h) Officiella tex ter skall, efter
samrâd med vederbôrande regering­
ar, upprattas av generaldirektôren 
pâ sâdana andra sprâk som f ôrsam­
lingen kan bestamma. 

2. Denna akt skall stà oppen for
undertecknande i Stockholm till och 
n1ed de1t 13 januari 1968. 

3. Generaldirektoren skall till re­
geringarna i samtliga lander som àr 
medlemmar av den sarskilda unio­
nen och till regeringen i varje an­
nat land som sa begar ôverlàmna 
tvâ av svenska regeringen bestyrkta 
avskrif ter av den undertecknade 
texten till denna akt. 

4. Generaldirektôren skall lâta
registrera denna akt hos Fôrenta 
Nationernas sekretariat. 

5. Generaldirektoren skall under­
ratta recreringarna i alla liinder som 
ar medlemmar av den sârskilda 
unionen om underlecknanden, om 
deponering av ratifikations- eller an­
slutningsinstrument, om ikrafttrà­
dande av varje bestammelse i denna 
akt samt om meddelanden angàende 
uppsagningar. 

Artikel 16 

t. Till dess den nye generaldirek­
tôren tilltratt sin befattning, skall 
hânvisningar i denna akt till orga­
nisationens internationella byrâ el­
Ier till generaldireklôren anses hàn­
fôra sig till byrân inom den genom 
Pariskonventionen for induslriellt 
ràltsskydd upprâttade unionen eJ­
ler dess direktôr. 

2. De Iander tillhorande den sar­
skilda unionen, vilka icke ratifice­
rat denna akt och icke anslulit sig 
till dent kan, om de sà ônskar. un­
der fen1 âr Cran ikrafttriidandet av 
konventionen om uppriittandet av 
organisalionen utôva de rattigheter 
som anges i artiklarna 5-8 i f ôre­
varande akt som om de hade varit 
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pays qui désire exercer lesdits droits 
dépose à cette fin auprès du Direc­
teur général une notification écrite 
qui prend effet à la date de sa ré­
ception. De tels pays sont réputés 
être membres de l'Assemblée jusqu'à 
l'expiration de ladite période. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Acte. 

FAIT à Stockholm, le 14 juillet 
1967. 

bundna av namnda artiklar. Varje 
land som ônskar utôva sâdana rat­
tigheler skall gora skriftlig anmâlan 
ha.rom till generaldirekloren. An­
malan skall bli gâllande frân och 
med den dag den mollagits. Sàdana 
lander skall anses vara medlemmar 
av forsarnlingen till utgângen av

nâmnda period. 

TILL BEKRXFrELSE HXRA V 
bar underlecknade, dartill vederbor­
ligen bef ullmaktigade, underskrivit 
denna akt. 

SOM SKEDDE i Stockholm den 14 
juli 1967. 
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Arrangement de Madrid concernant la ré• 
pression des indications de provenance 
fausses ou fallacieuses sur les produits 

Du 14 avril 1891, revisé à Lisbonne 
le 31 octobre 1958 

Article premier 
1) Tout produit portant une in­

dication fausse ou fallacieuse par 
laquelle un des pays auxquels s'ap� 
plique le présent Arrangement, ou 
un lieu situé dans l'un d'entre eux, 
serait directement ou indirectement 
indiqué comme pays ou comme lit:u 
d·origine, sera saisi à l'importation 
dans chacun desdits pays. 

2) La saisie sera également effec­
tuée dans le pays où l'indication 
fausse ou fallacieuse de provenance 
aura été apposée ou dans celui où 
aura été introduit le produit muni 
de cette indication fausse ou falla­
cieuse. 

3) Si la législation d'un pays
n'admet pas la saisie à l'importa­
tion, cette saisie sera remplacée par 
la prohibition d'importation. 

4) Si la législation d'un pays
n'admet ni la saisie à l'importation, 
ni la prohibition d'importation, ni 
la saisie à l'intérieur, et en atten­
dant que celte législation soit modi­
fiée en conséquence, ces mesures 
seront remplacées par les actions et 
moyens que la loi de ce pays assure 
en pareil cas aux nationaux. 

5) A défaut de sanctions spéciales
assurant la répression des indica­
tion fausses ou fallacieuses de prove­
nance, les sanctions prévues par les 
dispositions correspondantes des lois 
sur les marques ou les noms com­
merciaux seront applicables. 

(Ôversiittning) 

l\ludridoverenskommelsen angâende nn­
dertryckande av orik.tiga eller vilscledande 

ursprungsbeteckningar pâ handelsvaror 

Av den 14 april 1891, reviderad i 
Lissabon den 31 oktober 1958 

Artikel 1 

1. Varje vara, pâ vilken finnes
anbragt en oriktig eller vilseledande 
beteckning. varigenom elt av de Jan­
der, pâ vil ka denna overenskommel­
se ar tillamplig, eller en plats, bela­
gen inom nàgot av dessa, direkt eller 
indirekt anges sâsom ursprungsland 
eller ursprungsort, skall tagas i be­
slag vid inf ôrsel till nâgot av namn­
da lander. 

2. Beslag skall likaledes verkstal­
Ias inom det land. dar den oriktiga 
eller vilseledande ursprungsbeleck­
ningcn anbragts, eller inom del land, 
till vilket den med den oriktiga eller 
vilseledande beteckningen f orsedda 
varan blivit inford. 

3. Om lagstiftningen i nâgot land
icke medgcr beslag vid inforseln, 
skall sâdant heslag ersüttas med in­
fôrselfôrbud. 

4. Diirest lagsliflningen i nâgot
land i e k e medger vare sig beslag 
vid infôrseln eller infôrseirorbud el­
Ier beslag inom landet. skall sâdana 
âtgarder, till dess denna lagsliftning 
ündrats i enlighet harmed, ersattas 
med de rültsmedcl, som det iCrâga­
varande landets lag i jamfôrliga fall 
tillforsakrar landcts egna medbor­
gare. 

5. I saknad av sarskilda rattsme­
del till undertryckande av oriktiga 
eller vilscledande ursprungsbeteck­
ningar skall de rattsmedel, som fin­
nes givna genom molsvarande be­
stammelser i lagarna om varumar­
ken eller om firma, vinna tillamp­
ning. 
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Article 2 
1) La saisie aura lieu à la dili­

gence de l'Administration des doua­
nes, qui avertira immédiatement 
l'intéressé, personne physique ou mo­
rale, pour lui permettre de régulari­
ser, s'il le désire, la saisie opérée con­
servatoirement; toutefois, le Mini­
stère public ou toute autre autorité 
compétente pourra requérir la saisie, 
soit à la demande de la partie lésée, 
soit d'office; la procédure suivra 
alors son cours ordinaire. 

2) Les autorités ne seront pas
tenues d'effectuer la saisie en cas de 
transit. 

Article 3 

Les présentes dispositions ne font 
pas obstacle à ce que le vendeur in­
dique son nom ou son adresse sur 
les produits provenant d'un pays 
différent de celui de la vente; mais, 
dans ce cas, l'adresse ou le nom doit 
être accompagné de l'indication pré­
cise, et en caractères apparents, du 
pays ou du lieu de fabrication ou de 
production, ou d'une autre indica­
tion suffisante pour éviter toute 
erreur sur l'origine véritable des 
marchandises. 

Article 3 bis 

Les pays- auxquels s'applique le 
présent Arrangement s'engagent 
également à prohiber l'emploi, rela­
threment à la vente, à l'éta]age ou à 
l'offre des produits, de toutes indica­
tions ayant un caract�re de publicité 
et susceptibles de tromper le public 
sur la provenance des produits, en 
les faisant figurer sur les enseignes, 
annonces, factures, cartes relatives 
aux vins, lettres ou papiers de com­
merce ou sur toute autre commu­
nication commerciale. 

Article 4 

. Les tribunaux de chaque pays 
auront à décider quelles sont les 
appellations qui, à raison de leur 

Artikel 2 

1. Beslag skall âga rum pà foran­
staltande av tullmyndighet, som bar 
att omedelbart underratta vederbô­
rande, fysisk eller juridisk person, 
for att siitta honom i tillfalle att, om 
han sâ onskar, ordna del interimis­
tiskt lagda beslaget. I varje fall skall 
allman âklagare eller vilken som 
helst annan behôrig rnyndighet kun .. 
na pâyrka beslag, antingen pâ. bega­
ran av nagon mâlsagande eller ex 
officio. Sakens behandling skall dâ 
f ortgâ i vanlig ordning. 

2. Myndigheterna skall icke vara
skyldiga att verkstalla beslag pâ 
transitogods. 

Artikcl 3 
Fôrevarande hestümmelser hind­

rar ej, att sü1jaren anger sitt namn 
eller sin adress pâ varor, som har­
stammar frân elt annal land an del. 
inom vilket varorna forsaljes; men 
skall i sadant fall adressen eller 
namnet âtfoJjas av en noggrann och 
med tydliga bokstiiver anbragt upp­
gift om del land eller den plats, dar 
varorna tillverkats eller frambragts, 
eller ock av annan uppgift, tillrack­
lig fôr att utesluta varje misstag i 
frâga om varornas verkliga ursprung. 

A rtikel 3 bis 

De liin<ler, pâ vilka denna ôverens­
kommclse ar tillamplig, forbinder 
sig likaleùes att forbjuda anvandan­
de, med avseende pâ fôrsüljning, 
skyltning eller utbjudande av varor, 
av alla beteckningar, som har karak­
Hiren av ett offentliggôrande och àr 
agnade att vilscleda allmanheten an­
gâende varors ursprung, genom att 
lâta <lem forekomma pâ skyJtar, an­
nonser, rakningar, vinlistor, affars­
brev och -dokumcnt eller andra af­
fiirsmeddelanden. 

Artikel 4 

Domstolarna i varj e land skall ha 
att bedôma, vilka beteckningar s o m 
pâ grund av sin generiska karaktar 



158 Kungl. ltlaj:ts proposition nr 34- dr 1969 

caractère générique, échappent aux
d"spositions du présent Arrange­

• nt les appelalions régionales deme ' d ·1 
· · l provenance des pro u1 s v1mc? es

'étant cependant pas comprises
�ans la réserve spécifiée par cet
article. 

Article 5 

. · - 1) Les pays de l'Uni?n p�ur la 
protection de la propriété indus­
trielle qui n'ont pas pris part a� pré­
sent Arrangement seront admis à y
adhérer sur leur. demande, et dans 
la forme prescrite par l'article 16 de 
la Convention générale. 

2) Les stipulations des articles
16 bis et 17 bis de la Convention 
générale s'appliquent au présent 
Arrangement. 

Article 6 

: 1) Le présent Acte sera ratifié et 
]es instruments de ratification en 
seront déposés à Berne au plus tard 
let er mai 1963. Il entrera en vigueur, 
entre les pays au nom desquels il  
aura ·été ratifié, un mois après cette 
date. Toutefois, si auparavant il était 
ratifié au nom de six pays au moins, 
il . entrerait en vigueur, entre ces 
pays, un mois après que le dépôt de 
la sixième ratification leur aurait 
été notifié par le Gouvernement de 
la Confédération suisse el, pour les 
pays au nom desquels il serait ratifié 
ensuite, un mois après la notifica­
tion de chacune de ces ratifications. 

. 2) Les pays au nom desquels 
l'instrument de ratification n'aura 
pas été déposé dans le délai visé à 
l'alinéa précédent seront admis à 
l'adhésion, aux termes de l'article 16 
de la Convention générale. 

3) Le présent Acte remplacera,
dans les rapports entre les pays 
auxquels il s'applique, l' Arrangement 
conclu à Madrid le 14 avril 1891 et 
les Actes de revision subséquents. 

icke iir underkastade bestammelser­
na i denna ôverenskommelse. Ur­
sprungsbeteckningar for vinodlings­
produkter inbegrips dock ej i del uti 
denna artikel omf ôrmâlda undanta­
get. 

Artikel 5 

1. De lander, tillhorande unionen
for skydd av den industriella agan­
deratten, vilka ej har deltagit i fôre­
varande overenskornrnelse, skall pâ 
begaran aga att ansluta sig till den­
samrna i den ordning. artikel 16 i 
den allmanna konventionen foreskri­
ver. 

2. Bestammelserna i artiklarna 16
bis och 17 bis i den allrnanna kon­
vcntionen ager tillampning pâ fôre­
varande overenskommelse. 

Artikel 6 

1. Forevarande akt skall ratifice­
ras och ratifikationsinstrumenten 
skall deponeras i Bern senast den 
1 maj 1963. Den skall trâda i kraft 
mellan de lânder, pâ vilkas vâgnar 
den ratificerats, en mânad efter 
nâmnda dag. Om den ernellertid for­
ut blivit ratificerad fôr minst sex 
lânder, skall den trada i kraft mel­
lan dcssa lànder en mânad efter det 
dcponeringcn av den sjatte ratifika­
tionen meddclats dem genom Schwei­
ziska edsfôrbundcts regering och fôr 
de lander, pa vilkas vagnar den se­
dermera ratificeras, en mânad efter 
medùclandct om var och en av dessa 
ratifikationcr . 

2. De Hinder, pâ vilkas viignar ra­
tifikationsinslrument ej deponerats 
under den i foregâende stycke an­
givna fristen, kan ansluta sig enligt 
bestammelserna i arlikel 16 av den 
allmanna konventionen. 

3. Fôrevarande akt skall, vad gâl­
ler forhâllandet mcllan de lânder, pâ 
vilka den. âr tillamplig, ersâtta den 
i l\fadrid den 14 april 1891 avslutade 
overenskommelsen och senare re·vi­
sionsakter. 
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4) En ce qui concerne les pays
auxquels le présent Acte ne s'appli­
que pas, mais auxquels s'applique 
l' Arrangement de Madrid revisé à 
Londres en 1934, ce dernier restera 
en vigueur. 

5) De même, en ce qui concerne
les pays auxquels ne s'appliquent ni 
le présent Acte, ni !'Arrangement de 
Madrid revisé à Londres, l' Arrange­
ment de Madrid revisé à La Haye 
en 1925 restera en vigueur. 

6) De même, en ce qui concerne
les pays auxquels ne s'appliquent ni 
le présent Acte, ni l' Arrangement de 
Madrid revisé à Londres, ni l'Ar­
rangement de Madrid revisé à La 
Haye, l' Arrangement de Madrid re­
visé à Washington en 1911 restera 
en vigueur. 

Acte additionnel de Stockholm du 14 

juillet 1967 

Article 1 

Les instruments d'adhésion à l' Ar­
rangement de Madrid concernant la 
répression ~des indications de prove­
nance fausses ou fallacieuses sur les 
produits du 14 avril 1891 (ci-après 
dénommé c l' Arrangement de Ma­
drid>), tel que revisé à Washington 
le 2 juin 1911, à La Haye le 6 no­
vembre 1925, à Londres le 2 juin 
1934 et à Lisbonne le 31 octobre 
1958 (ci-après dénommé c l'Acte de 
Lisbonne >), seront déposés auprès 
du Directeur général de l'Organisa­
tion Mondiale de la Propriété In­
tellectuelle (ci-après dénommé c le 
Directeur général , ), qui notifiera 
ces dépôts aux pays parties à l' Ar­
rangement. 

Article 2 

La référence, dans les articles 5 
et 6.2) de l'Acte de Lisbonne, aux 
articles 16, 16bis et 17 bis de la Con­
vention générale sera considérée 
comme une référence aux disposi-

4. Vad galler de lander, pà vilka
forevarande akt icke ar tillamplig 
men for vilka overenskommelsen i 
Madrid, reviderad i London 1934, ar 
gallande, skall den sistnamnda for­
bli i kraft. 

5. Likaledes skall i frâga om de
lander, pâ vilka varken fôrevarande 
akt eller den i London reviderade 
overenskommelsen i Madrid ar till­
lam plig, overenskommelsen i Mad­
rid, reviderad i Haag 1925, f ôrbli i 
kraft.· 

6. Likaledes skall i frâga om de
lander, pâ vilka den i Haag revide­
rade overenskommelsen i Madrid ar 
tillamplig, overenskommelsen i Mad­
rid, reviderad i. Washington 1911, 
f orbli i kraft. 

Tillaggsakt undertecknad i Stockholm den 

14 joli 1967 

Artikel 1 

Anslutningsinstrumenten till Mad­
ridôverenskommelsen den 14 april 
1891 angâende undertryckande av 
oriktiga eller vilseledande ursprungs­
beteckningar pâ handelsvaror (har­
efter kallad ,Madridoverenskommel­
sen> ), sâsom den reviderats i \Vash­
ington den 2 juni 1911, i Haag den 
6 november 1925, i London den 2 
juni 1934 och i Lissabon den 31 ok­
tober 1958 (harefter kallad ,Lissa­
bonakten> ), skall deponeras hos ge­
neraldirektoren for varldsorganisa­
tionen for den intellektuella agande­
ratten (harefter kallad ,generaldi­
rektoren> ), som skall underratta de 
till overenskommelsen anslutna lan­
derna om varje sâdan deponering. 

Arlikel 2 

Hanvisningen i artiklarna 5 och 
6 :2 i Lissabonakten till artiklarna 
16, 16 bis och 17 bis i den allmanna 
konventionen skall anses som en 
hanvisning till de bestammelser i 
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tions de l' Acte de Stockholm de la Stockholmsakten till Pariskonven­
Convention de Paris pour la protec• tionen for industriellt rattsskydd, 
tion de la propriété industrielle qui vilka mot�varar namnda artiklar. 
correspondent auxdits articles. 

Article 3 
1) Tout pays partie à l' Arrange•

ment de ifadrid peut signer le pré­
sent Acte additionnel et tout pays 
qui a ratifié I' Acte de Lisbonne ou 
y a adhéré peut ratifier le présent 
Acte additionnel ou y adhérer. 

2) Les instruments de ratifica­
tion ou d'adhésion sont déposés au­
près du Directeur général. 

Article ..f. 
Tout pays qui n'a pas ratifié l' Acte 

de Lisbonne ou n'y a pas adhéré sera 
également lié par les articles 1 et 2 
du présent Acte additionnel à comp­
ter de la date à laquelle son adhé­
sion à l' Acte de Lisbonne entrera en 
vigueur, sous réserve, toutefois, que 
si, à ladite date, le présent Acte addi­
tionnel n'est pas encore entré en vi­
gueur en application de l'article 5.1), 
ce pays sera alors lié par les articles 
1 et 2 du présent Acte additionnel 
seulement à compter de la date d'en­
trée en vigueur du présent Acte addi­
tionnel en application de l'article 
5.1 ). 

Article 5 

1) Le présent Acte additionnel
entre en vigueur à la date à laquelle 
la Convention de Stockholm du 14 
juillet 1967, instituant l'Organisa­
tion Mondiale de la Propriété In­
tellectuelle, sera entrée en vigueur, 
sous réserve, toutefois, que si, à cette 
date, au moins deux. ratifications du 
présent Acte additionnel ou deux 
adhésions à celui-ci n'ont pas été 
déposées, le présent Acte additionnel 
entrera alors en vigueur à la date à 
laquelle deux ratifications du pré­
sent Acte additionnel ou deux adhé­
sions à celui-ci auront été déposées. 

Artikel 3 

1. Varje land, som tilltratt l\lad­
ridôverenskommelsen, kan under­
teckna denna tillilggsakt, och varje 
land, som har ratificerat eller anslu­
tit sig till Lissabonakten, kan rati­
ficera eller ansluta sig till denna till­
lüggsakt. 

2. Ratifikations- cller anslutnings­
instrumenten skall deponeras hos 
gcneraldirektôren. 

Artikel .f. 

Varje land, som icke bar ralifice­
rat eller anslutit sig till Lissabon­
akten, skall likaledes vara bundet av 
artiklarna 1 och 2 i denna tillüggs• 
akt frân den dag dâ dess anslutning 
till Lissabonakten trader i kraft, 
dock med fôrbehâll f ôr att, om 
pâ namnda dag denna tilliiggsakt 
annu icke trütt i kraft enligt artikel 
5 :1, landet skall vara bundet av nr­
tiklarna 1 och 2 i denna tillâggsakt 
forst frân den dag dâ denna tilliiggs­
akt trüder i kraft enligt artikel 5 :1. 

Artikel 5 

1. Dcnna tilHiggsakt triider i kraft
pâ samma dag som Stockholmskon­
ventionen den 14 juli 1967 rôrande 
upprattande av vürldsorganisationen 
for den intellektuella iiganderütten, 
dock rned del fôrbehâllet att, om pâ 
namnda dag icke deponerats minst 
tvâ ratifikationer av eller tvâ anslut­
ningar till denna tillüggsakt, denna 
trüùcr i kraft den dag dâ tvà rati­
fikationer av eller tvà anslutningar 
till tillaggsakten deponerat s. 
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2) A l'égard de tout pays qui dé­
pose son instrument de ratification 
ou d'adhésion après la date à laquelle 
le présent Acte additionnel entre en 
vigueur en application de l'alinéa 
précédent, le présent Acte addition­
nel entre en vigueur trois mois après 
la date à laquelle sa ratification ou 
son adhésion a été notifiée par le 
Directeur général. 

Article 6 

1) Le présent Acte additionnel est
signé en un exemplaire, en langue 
française, et déposé auprès du Gou­
vernement de la Suède. 

2) Le présent Acte additionnel
reste ouvert à la signature, à Stock­
holm, jusqu'à la date de son entrée 
en vigueur en application de l'article 
5.1 ). 

3) Le Directeur général transmet
deux. copies, certifiées conformes par 
le Gouvernement de la Suède, du 
texte signé du présent Acte addition­
nel aux Gouvernements de tous les 
pays parties à l' Arrangement de 
Madrid et, sur demande, au Gouver­
nement de lout autre pays. 

4) Le Directeur général fait en­
registrer le présent Acte additionnel 
auprès du Secrétariat des Nations 
Unies. 

5) Le Directeur général notifie
aux Gouvernements de tous les pays 
parties à l'Arrangement de Madrid 
les signatures, les dépôts d'instru­
ments de ratification ou d'adhésion, 
l'entrée en vigueur et les autres noti­
fications requises. 

Article 7 

Jusqu'à l'entrée en fonction du 
premier Directeur général, les réf é­
rences, dans le présent Acte addi­
tionnel, au Directeur général sont 
considérées comme se rapportant au 
Directeur des Bureaux internatio­
naux réunis pour la protection de la 
propriété intellectuelle. 

2. I fôrhâllande till varje land,
som deponerar sitt ratifikations- el­
ler_ anslutningsinstrument efter den 
dag dâ denna tilHiggsakt · trader i 
kraft enligt f ôregâende stycke, skall 
tilHiggsakten trada i kraft tre mâna­
der efter den dag dâ underriittelse 
om ratifikationen eller anslutningen 
H:imnats av generaldirektôren. 

Artikel 6 

1. Denna tillaggsakt skall under­
tecknas i ett exemplar pâ franska 
sprâket och deponeras hos svenska 
regcringcn. 

2. Denna tillaggsakt skall sta ôp­
pen for undertecknande i Stockholm 
till den dag, dâ den tratt i kraft med 
tillampning av artikel 5: 1. 

3. Generaldirektoren skall till re­
geringarna i alla till l\fadridôverens­
kommclsen anslutna lander och till 
regeringen i varje annat land som 
sa begar ôverlamna tvâ av svenska 
rcgeringen bestyrkta avskrifter av 
den undertecknade texten till denna 
tillaggsakt. 

4. Gcneraldirektoren skall lâta re­
gistrera denna liWiggsakt hos For­
enta Nationernas sekretariat. 

5. Gcneraldirektôren skall under•
ralta regeringarna i alla till Madrid 
overenskommelsen anslutna lande: 
om undertecknande, om deponering 
av ratifikations- eller anslutnings­
instrument, om ikrafttradande och 
om andra erforderliga meddelanden. 

Artikel 7 

Till dess den fôrste generaldirek­
lôren tilltratt sin befattni ng skall 
hanvisningar i denna tilHiggsakt till 
general<lirektôren anses hânfôra sig 
till direktoren fôr De f orenade inter­
nationella byrâerna fôr skydd av den 
intellektuella aganderatten. 

6t Bihang till rikadagen• protokoll 1969, 1 •aml. Nr 34 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 
signé le présent Acte additionnel. 

FAIT à Stockholm, le 14 juillet 
1967. 

TILL BEKRXFTELSE HXRA V 
bar undcrtecknade, dartill vederbor­
ligen befqllmaktigade, underskrivit 
delta tillilggsprotokoll. 

SOM SKEDDE i Stockholm den 
14 juli 1967. 



164 Kungl. Maj:ll proposition nr 34- âr 1969 

Beme Convention: Stockholm Act 1967 

Protocol Regarding Developing 
Countries 

Article 1 

Any country regarded as a devel­
oping country in conformity with 
the established praclice of the Gen­
eral Assembly of the United Nations 
which ratifies or accedes to the Act of 
this Convention of which lhis Proto­
col forms an inlegral part and which, 
having regard to ils economic situa­
tion and ils social or cultural nceds, 
does not consider itself immediately 
in a position to make provision for 
the protection of all the rights as 
provided in the Act, may, by a noti­
fication deposited with the Direclor 
General, al the time of making a rati­
fication or accession, which includes 
Article 21 of the Act, declare that il 
will, for a period of the first ten years 
during which il is a party lhereto, 
av ail itself of any or all of the f ollow­
ing reservations: 

(a) substilute for the term of fifty
years referred to in paragraphs (1), 
(2) and (3) or Article 7 of this Con­
vention a differcnt term, providld
that it shall not be less than
twenty-five years; and substitute for
the term of twenty-five years refer­
red to in paragraph (4) of the said
Article a different term, providcd
that it shall not be less than ten
years;

(b) substitute for Article 8 of lhis
Convention the following provisions: 

(i) authors of literary and ar­
tistie works protected by this 
Convention shall enjoy in coun-

Convention de Berne: Acte de 

Stockholm 1967 

Protocole relatif aux pays en voie de 
développement 

Article premier 
Tout pays, considéré comme pays 

en voie de développement conformé­
ment à la pratique établie de l'As­
semblée générale des Nations unies, 
qui ratifie l' Acte de la présente Con­
vention dont le présent Protocole 
forme partie intégrante ou qui y 
adhère et qui, eu égard à sa situation 
économique et à ses besoins sociaux 
ou culturels, ne s'estime pas en 
mesure dans l'immédiat de prendre 
les dispositions propres à assurer la 
protection de tous les droits tels que 
prévus dans cet Acte, peut, par une 
notification déposée auprès du Di­
recteur général au moment de sa 
ratification ou de son adhésion 
comprenant l"article 21 dudit Acte, 
déclarer que, pendant les dix pre­
mières années durant lesquelles il 
est partie à celui-ci, il se prévaudra 
de l'une quelconque ou de toutes les 
réserves suivantes : 

a) il substituera au délai de cin­
quante ans prévu aux alinéas 1 ), 2) 
el 3) de l'article 7 de la présente 
Convention un délai autre, qui ne 
pourra toutefois être inférieur à 
vingt-cinq ans, et au délai de vingt� 
cinq ans prévu à l'alinéa 4) dudit 
article un délai autre, qui ne pourra 
toutefois être inférieur à dix ans: 

b) il substituera à l'article 8 de
la présente Convention les disposi .. 
lions suivantes : 

i) les auteurs des œuvres litté­
raires et artistiques protégées par 
la présente Convention jouissent. 
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( ôversattning) 

Bernkonventionen: Stockholmsakten 

1967 

Protokoll rorande utveckling.'f­
lii.nderna 

Artikel 1 

Varje land, som enligt Fôrenta Na­
tionernas generalforsamlings praxis 
betraktas som utvecklingsland och 
som ratificerar eller ansluter sig till 
den akt av denna konvention, av 
vilken detta protokoll utgôr en in­
tegrerande del, och som med han­
syn till sin ekonomiska situation 
och sina sociala eller kulturella be­
hov ej anser sig omedelbart i stànd 
att bcreda skydd ât alla de rattig­
heter som anges i akten, kan genom 
meddelande som skall deponeras hos 
generaldirektôren vid tiden for ra­
tifikation eller anslutning som 
omfattar artikel 21 i akten fôrklara, 
att landet .under de fors ta tio âren 
som dct ar bundet darav amnar be­
gagna sig av samtliga eller nâgot av 
fôljande fôrbehâll: 

a) att i stallet fôr den i arlikel
7: 1, 2 och 3 i konventionen angiv­
na tiden av femtio Ar tillampa an­
nan lid, som dock ej fâr undersliga 
tjugofem Ar, samt i stallet for den 
i samma artikel under 4. angivna 
tiden av tjugofem àr tillampa annan 
tid, som dock ej far understiga tio 
âr; 

b) att i stallct fôr artikel 8 i kon­
ventionen tillampa fôljande besHim­
melser: 

i) upphovsmân till litterâra
eller konslnârliga verk som skyd­
das av denna konvenlion ager i 
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tries other than the country of 
origin of their works the exclusive 
right of making and of aulhor­
izing the translation of their works 
throughout the term of proteclion 
of their rights in the original 
works. Nevertheless, the exclusive 
right of translation shall cease to 
exist if the author shall not have 
availed himself of it, during a 
term of ten years from the date 
of the first publication of the ori­
ginal work. by publishing or 
causing to be published, in one of 
the countries of the Union, a 
translation in the language for 
which protection is to be claimed; 

(ii) if, after the expiration of 
a pcriod of lhree years from the 
date of the first publication of a 
literary or artistic workt or of any 
longer period determined by na­
tional legislation of the developing 
country concerncd, a translation 
of such work has not been pub­
lished in that country into the 
national or official or regionnl 
language or languages of that 
country by the owner of the right 
of translalion or with bis au thori­
zation, any national of such coun­
try may obtain a non-exclusive 
liccnse from the competent au­
thority to translate the work and 
publish the work so translated in 
any of the nalional or official or 
rcgional languagcs in which it bas 
not been published; providcd that 
such national, in accordance with 
the procedure of the country 
conccrned, cstablishes eilhcr that 
he has requcsled, and been dcnicd, 
authorization by the proprietor of 
the right to make and publish the 
translation, or that, after due dili­
gence on his part, he was unable 
to find the owner of the right. A 
liccnse may also be granted on 
the same conditions if all previ­
ous editions of a translation in 
such language in that country are 
out of print; 

dans les pays autres que Ie pays 
d'origine de leurs reuvres, du droit 
exclusif de faire ou d'autoriser la 
traducfion de celles-ci pendant la 
durée de protection de leurs droits 
sur les reuvres originales. Toute­
fois, Ie droit exclusif de traduc­
tion cessera d'exister lorsque 
l'auteur n'en aura pas fait usage 
dans un délai de dix ans à partir 
de la première publication de 
l'reuvre originale, en publiant ou 
en faisant publier, dans un des 
pays de l'Union, une traduclion 
dans la langue pour laquelle la 
protection sera réclamée; 

ii) lorsque, à l'expiration d'une 
période de trois années à compter 
de la première publication d'une 
ceuvre littéraire ou artistique, ou 
d'une période plus longue déter­
minée par la législation nationale 
du pays en voie de développe­
ment inléressé, la traduction n'en 
a pas été publiée dans ce pays 
dans la ou l'une des langues na­
tionales, of ficielles ou régionales 
de cc pays par Ie titulaire du droit 
de lraduction ou avee son autorisa­
tion, tout ressortissant dudit pays 
pourra obtenir de l'aulorité com­
pélente une liccnce non exclusive 
pour traduire l'reuvre et publier 
l'ceuvre ainsi lraduite dans l'une 
des langucs nalionales, officiclles 
ou régionales en laquclle elle n'a 
pas élé publiée. Cctle licence ne 
pourra être accordée que si Ie 
rcquérant, conformément aux. 
dispositions en vigueur dans Ie 
pays oû est introduite la demande, 
justifie avoir demandé au titulaire 
du droit de lraduction l'autorisa­
tion de traduire et de publier la 
traduction et, après dues diligences 
de sa part, n'a pu altcindre Ie 
titulaire du droit d'auteur on 
obtenir son autorisation. Aux 
mêmes conditions, la licence pour­
ra également être accordée si, pour 
une traduction déjà publiée dans 
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annat land än verkets hemland 
ensamrätt att översätta eller läta 
översätta sitt verk under den tid 
hans rättigheter hestär. Denna en" 
samrätt upphör doek, om upphovs-
mannen ej utnyttjat den inom tio 
är frán del första offentliggöran" 
det av originalverket genom att i 
nägot unionsland offentliggöra 
eller läta off entliggöra en över-
sättning till det spräk för vilket 
skydd päkallas; 

ii) har vid utgAngen av en pe" 
riod av tre Ar f rän det f örsla of" 
fen tliggörandet av ett litterärt el­
Ier konstnärligt verk ellcr av en 
längre period, som angcs i veder­
hörande utvecklingslands lagslift­
ning, översättning av verket till 
nägot av landets nationella, offi­
ciella eller regionala spräk ej of­
fentliggjorts av den som innehar 
översättningsrätlen eller mcd hans 
tillsländ" kan me<lborgare i sà• 
dant land av behörig myndighet 
fà licens, utan ensamrätt, alt över­
sätta verkel till det nationella, of" 
ficiclla eller regionala sprák pä 
vilket del ej har off enWggjorls 
samt alt offentliggöra det salunda 
översalla verket. Licens kan med­
dclas endast om sökanden i enlig­
het med gällande bestämmelser i 
ifrágavarande land styrker, an­
tingen alt han sökt men av den 
som innehar översältningsrätten 
hlivit vägrad tillslAnd alt över­
sätta och offentliggöra översätt­
ningen eller att ban ej kunnat fà 
f örbindelse mcd rättsinnehavaren, 
trots att han gjort vad som skä­
ligen kunnat f ordras av bonom i 
del hänscendet. Licens kan ocksä 
mcddelas pà samma villkor, om 
alla tidigare upplagor av en över­
sällning Uil det spräket i nämnda 
land är utgangna; 
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(iii) if the owner of the right
of translation cannot be found. 
then the applicant for a license 
shall send copies of bis applica­
tion to the publisher whose name 
appears on the work and, if the 
nationality of the owner o( the 
right of translations is known, to 
the diplomatie or consular repre­
sen lative of the country of which 
such owner is a national, or to the 
organization which may have been 
designated by the Government of 
that country. The license shall 
not be granted bcfore the expira­
tion of a period of two months 
from the da te of the dispatch of 
the copies of the application; 

(iv) due provision shall be
made by domestic legislation to 
assure to the owner of the right of 
translation a j ust compensation, 
to assure payment and transmittal 
of such compensation, subject to 
national currency regulalions. and 
to assure a correct translation of 
the work; 

(v) the original title and the
name of the author of the work 
shall be prin ted on all copies of 
the publishcd translation. The li­
cense shall be valid only for pub­
lication of the translation in the 
territory of the country of the 
Union where il has been applied 
for. Copies so published may be 
imported and sold in nnother 
country of the Union ir one of the 
national or official or regional 
languages of such olher country 
is the same language as that into 
which the work has heen so 
translated, and if the domestic law 
in such olher country makes pro­
vision for such licenses and does 
not prohibit such importation and 
sale. Where the foregoing condi­
tions do not exist, the importation 

cette langue dans ce pays, les édi­
tions sont épuisées; 

iii) .si le titulaire du droit de
traduction n•a pu être atteint par 
le requérant, celui-ci doit adresser 
des copies de sa demande à l'édi­
teur dont le nom figure sur l'œu­
vre et au représentant diplomatique 
ou consulaire du pays dont le ti­
tulaire du droit de traduction est 
ressortissant, lorsque la nationalité 
du titulaire du droit de traduction 
est connue. ou à l'organisme qui 
peut avoir été désigné par le 
Gouvernement de ce pays. La li­
cence ne pourra être accordée 
avant l'expiration d'un délai de 
deux mois à dater de l'envoi des 
copies de la demande; 

iv) la législation nationale 
adoptera les dispositions appro­
priées pour assurer au titulaire du 
droit de traduction une rémuné­
ration équitable, ainsi que le paie­
ment et le transfert de cette ré­
munération, sous réserve de la 
réglementation nationale en ma­
tière de devises, et pour garantir 
une traduction correcte de l'œu­
vre; 

v) le titre et le nom de l'auteur
de l'œuvre originale doivent être 
également imprimés sur tous les 
exemplaires de la traduction pu­
bliée. La licence ne sera valable 
que pour l'édition à l'intérieur du 
territoire du pays de l'Union où 
cette licence est demandée. L'im­
portation et la vente des exemplai­
res dans un autre pays de l'Union 
sont possibles si l'une des langues 
nationales, officielles ou régionales 
de cet autre pays est la même que 
celle dans laquelle l'œuvre a été 
traduite, si la loi nationale admet 
la licence et si aucune des disposi­
tions en vigueur dans ce pays ne 
s'oppose à l'importation et à la 
vente; l'importation et la vente 
sur le territoire de tout pays de 
l'Union dans lequel les conditions 
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iii) kan innehavaren av over­
sattningsrallen ej antraffas, skall 
licenssokanden sanda avskrifter 
av sin ansok�n lill den f ôrlag­
gare vars namn angivits pâ ver­
ket och, om rattsinnehavarens 
medborgarskap ar kant, till diplo­
matisk eller konsular representant 
fôr del land i vilket rattsinnehava­
ren ager medborgars!rnp eller till 
del organ som kan ha bestamts av 
<let landets regering. Li cens f âr ej 
meddclas f ôrran tvà mânader for­
fl utit efter det att avskrifterna av 
ansokningen sânts; 

iv) den nationella lagstiftning­
en skall innehâlla lampliga fôre­
skrifter med and a mal att tillf or­
sàkra innehavaren av oversatt­
ningsrâtten skalig ersâttning och, 
med forbehâll for den nationella 
valutaregleringen, ulbetalning och 
overf ôrande av sa dan ersattning 
samt att garantera att ôversatt­
ningcn av verket blir korrekt; 

v) originalverkets titel och dess
upphovsmans namn skall tryckas 
pà alla exemplar av den offentlig­
gjorda oversaltningen. Licensen ar

giltig for utgivning endast inom 
omrâdct for det unionsland, dar 
licensen begiirts. Sâlunda utgivna 
exemplar fâr inforas och saljas i 
annal unionsland, om ett av de 
nationella, officiella eller regiona­
la sprâken i det landet ü.r samma 
sprâk som del till vilket verket har 
ôversatts och om del sislnamnda 
landets lagstiftning innehâller be­
stammelser om sâdana licenser 
och icke fôrbjuder infôrseln eller 
forsaljningen. 1 unionsland diir 
dessa villkor ej âr uppfyllda kan 
infôrsel och forsaljning av sâdana 
exemplar aga rum endast l enlig­
het med det landets lagsliftning 
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and sale of such copies in a 
country of the Union shall be 
governed by its domestic law and 
its agreements. The license shall 
not be transf erable by the licensee; 

( vi) the license shall not be 
granted when the author has 
withdrawn from circulation all 
copies of the work: 

(vii) should, however, the 
author avail himself of the right 
under subparagraph (i) above 
during the term· of ten years from 
the date of first publication, the 
license shall terminale from the 
date on which the author publish­
es or causes to be published his 
translation in the country where 
the license has been granted, pro­
vided, however, that any copies of 
the translation ah-eady made be­
f ore the license is terminated may 
continue to be sold; 

(viii) should, however, the 
autl1or not avail himself of the 
right under subparagraph (i) a­
bove during the said term of ten 
years, compensation under the 
non-exclusive Jicense referred to 
above shall cease to be due for any 
uses made af ter the expiry of such 
term; 

(ix) should the author be en .. 
titled to exclusive translalion 
rights in a country by having pub­
lished or caused to he published a 
translation of the work in lhat 
country within ten years from the 
date of first publication, hut 
should thereafter during the term 
of the author's copyright in the 
work all editions of the authorized 
translation in that country be out 
of print, then a non-exclusive u" 
cence to translate the work may 
be obtained from the competent 
authority in the same manner and 
subject to the same conditions as 
are provided with respect to the 
non-exclusive Ucense referred to 
in subparagraphs (ii) to {vi) 
above, hut subject to the provi­
sions of subparagraph (vii) above; 

précédentes n'existent pas sont 
réservées à la législation de ce pays 

- el aux ;:iccords conclus par lui. La 
licence ne pourra être cédée par 
son hénéficiaire; 

vi) la licence ne peut être 
accordée lorsque !'auteur a retiré 
de Ia circulation les exemplaires 
de l'ceuvre; 

vii) toutefois, si l'auteur se pré­
vaut du droit conféré conformé­
ment au sous-alinéa i) ci-dessus 
dans Ie délai de dix ans à compter 
de la date de la première publi­
cation, la licence expirera à partir 
de la date à laquelle !'auteur pu­
blie ou fait publier sa traduction 
dans Ie pays ou la licence a été 
accordée; il est entendu, ce-pcn­
dant, que tout exemplaire de la 
traduction déjà prêt avant la date 
d'expiration de la licence pourra 
continuer à être vendu; 

viii) si l'auteur ne se prévaut 
pas du droit conféré conformè­
ment au sous-alinéa i) ci-dessus 
dans le délai de dix ans, la rému ... 
nération prévue par la licence non 
exclusive dont il est question ci­
dessus cesse d'être due pour toute 
ulilisalion postérieure à l'c:s:pira­
tion de ce délai; 

ix) si !'auteur hénéficie du droit 
excJusif de traduclion dans un 
pays pour avoir publié ou fait 
publicr une traduclion de son 
ceuvre dans cc pays dans un délai 
de dix ans à compter de Ja pre­
mière publication, mais si, posté­
rieurcmcnt et pendant la durée du 
droit de !'auteur sur cette ceuvre 
toutcs les éditions de cette traduc­
tion autorisée dans ce pays vien­
nent à être épuisées, une licence 
non exclusive de traduction de 
l'ceuvre pourrait alors être obtenue 

. de l'autorité compétente de la 
même n1anière et dans les mêmes 
conditions que pour 1a licence non 
exclusive visée aux sous-alinéas ii) 
à vi) ei-des sus, mais sous réserve 
des dispositions du sous-alinéa 
vii) ei-des sus; 
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och av detsamma ingângna inter-
nationella overenskommelser. Li-
cens fâr ej ôverlâtas av Iicens-
inneha var en; 

vi) licens fâr ej meddelas, om
upphovsmannen dragit tillbaka 
samlliga exemplar av verket frân 
den allm:ïnna handeln; 

vii) skulle upphovsmannen in­
on1 tio â.r frâ.n verkets fors ta of­
fentliggôrande utnyttja den ratt 
som anges ovan under i), upp­
bor licensen att galla frân den dag 
dâ upphovsmannen off entliggôr 
eller later off entliggôra sin over­
sattning i det land dar licensen 
bar meddelats; exemplar av over­
sattning som forelâg innan licen­
sen upphorde att galla f âr dock 
fôrsaljas aven darefter; 

viii) skulle npphovsmannen ej
utnyttja sin râtt enligt i) ovan 
under tioârsperioden, upphor var­
je riitt till ersattning pâ grund av 
den ovan namnda licensen utan 
ensamratt for· utnyttjanden efter 
periodens utgâng; 

ix) har upphovsmannen en­
samrütt till ôversiittning i ett land 
gcnom ntt han dar offcntliggjort 
eller la lit off entliggôra en over­
silltning av silt verk inom tio âr 
Cran dess fôrsta offentliggôrande 
men har dürefter och under 
skyddslidcn for upphovsratten till 
verket alla upplagor av oversatt­
ningen gâtt ut i det landet, kan 
licens, u tan ensamrâ tt, att over­
satta verket erhâllas av behorig 
myndighet pâ samma sat• och vill­
kor som licens utan ensamratt cn­
ligt ii)-vi) ovan, med iakttagan­
de av bestammelserna under vii) 
ovan; 
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(c) apply the provisions of Article
9(1) of this Convention subject to 
the f ollowing provisions: 

( i) if, after the expiration of a
period of three years from the 
date of the firsl publication of a 
literary or artistic work, or of any 
longer period determined by natio­
nal legislation of the developing 
country concerned, such work has 
not been published in that country 
in the original form in which it 
was created, by the owner of the 
right of reproduction or wilh his 
authorization, any national of 
such country may obtain a non­
exclusive Iicense from the compe­
tenl authority to reproduce and 
publish such work for educational 
or cultural purposes; provided that 
such national, in accordance wilh 
the procedure of the country 
concerned, establishes either that 
be bas requested, and been denied, 
authorization by the proprietor of 
the right to produce and publish 
such work for educational or cul­
tural purposes, or that, after due 
diligence on bis part, he was un­
able to find the owner of the right. 
A license may also be granted on 
the same conditions if ail previous 
editions of such work in ils said 
original form in that country are 
out of print; 

(ii) if the owner of the right of
reproduction cannot be round, then 
the applicant for a Iicense shall 
send copies of bis application to 
the publisher whose name appears 
on the work and, if the nalionality 
of the owner of the right of re­
production is known, to the diplo­
matie or consular representative 
of the country of which such 
owner is a national, or to the or­
ganization which may have been 
designated by the Government of 

c) il appliquera les dispositions de
rarticle 9.1) de la présente Conven­
tion sous réserve des dispositions 
suivantes ·: 

O lorsque, à l'expiration d'une 
période de trois années à com­
pter de la première publication 
d'une œuvre littéraire ou artisti­
que, ou d'une période plus longue 
déterminée par la législation na­
tionale du pays en voie de déve­
loppement intéressé, cette œuvre 
n'a pas été publiée dans ce pays 
en la forme originale dans laquelle 
elle a été créée, par le titulaire du 
droit de reproduction ou avec son 
autorisation, tout ressortissant 
dudit pays pourra obtenir de 
rautorité compétente une licence 
non exclusive pour reproduire et 
publier cette œuvre à des fins 
éducatives ou culturelles. Cette li­
cence ne pourra être accordée que 
si le requérant, conformément aux 
dispositions en vigueur dans le 
pays où est introduite la demande. 
justifie avoir demandé au titulaire 
du droit l1autorisation de repro­
duire et de publier l'œuvre à des 
fins éducatives ou culturelles et, 
après dues diligences de sa part, 
n1a pu atteindre le titulaire du 
droit ou obtenir son autorisation.
Aux mêmes conditions, la licence 
pourra également être accordée si. 
pour cette œuvre déjà publiée en 
ladite forme originale dans ce pays, 
les éditions sont épuisées: 

ii) si le titulaire du droit de
reproduction n•a pu être atteint 
par le requérant, celui-ci doit 
adresser des copies de sa de­
niande à l'éditeur dont le nom fi­
gure sur l'œu'\Te et au représentant 
diplomatique ou consulaire du 
pays dont le titulaire du droit de 
reproduction est ressortissant, 
lorsque la nationalité du titulaire 
du droit de reproduction est con­
nue, ou à l'organisme qui peut 
avoir été désigné par le Gouverne-
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c) att tillâmpa bestammclserna i
artikel 9: 1 i konvenlionen med f ôr-
bebâll for fôljande bestâmmelser: 

i) bar vid u tgângcn av en pe-
. · riod av tre âr frân det forsta of­

fentliggôrandct av elt litterart eller 
konstnarligt verk eller av en 15.ng­
re period, som anges i vederbôran­
de utvecklingslands lagstiftning, 
sâdant verk ej offentliggjorts i 
landet i den ursprungliga form i 
vilken verket skapats av den som 
innehar mangfaldiganderatten el­
Ier med bans lillstand, kan med­
borgare i sadant land av behôrig 
myndighet fâ licens, utan ensam­
riitt, att mângfaldiga och off entlig­
gora verket for undervisningsan­
damal eller kulturella andamal. Li­
cens kan meddelas en<last om sô­
kanden i enlighet med gallande be­
stammelser i ifragavarande land 
styrker, antingen att han sokt men 
blivit vagrad lillstând av ratts­

innehavaren att mangfaldiga och 
offentliggora verkel for undervis­
ningsàndamâl eller kulturella an­

damai ellcr alt han ej kunnat fâ 
forbindelse mcd ratlsinnehavaren, 
trots alt han gjort ,•ad som ska­
ligcn kunnat fordras av honom i 
det hünsecndct. Licens kan ocksà 
meddelas pâ samma villkor, om 
alla tidigare upplagor av verkct 
i dess namnda ursprungliga form 
ür ulgângna i det Jandet; 

ii) kan innehavaren av rnâng­
f aldiganderiillen ej antraffas, skall 
licenssôkanden sanda avskrifler 
av sin ansokan till den f orlaggare 
vars namn angivits pâ verket och, 
om ràtlsinnehavarens medborgar­
skap ar kant, till diplomatisk eller 
konsular represenlant for del land 
i vilket ratlsinnehavaren ager 
medborgarskap eller till det organ 
som kan ha bestamts av det lan­
dcts regering. Licens fâr ej med­
dclas forran tvâ mânader forflu-
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that country. The license shall not 
be granted bef ore the expiration 
of a period of two months from 
the date of the dispatch of the 
copies of the application; 

(iii) due provision shall be
made by domestic legislation to 
assure to the owner of the right 
of reproduction a just compensa­
tion, to assure payment and trans­
mittal of such compensatio� sub­
ject to national currency regula­
tions, and to assure an accurate 
reproduction of the work; 

(iv) the original tille and the
name of the author of the work 
shall be prinled on all copies of 
the published reproduction. The 
license shall be valid only for 
publication in the territory of the 
country of the Union where it 
bas been applied for. Copies so 
published may be imported and 
sold in another country of the 
Union for educational or cultural 
purposes if the domestie law in 
such other country makes provi­
sion for such licenses and does not 
prohibit such importation and 
sale. \Vhere the f oregoing condi• 
lions do not exist, the importation 
and sale of such copies in a coun• 
try of the Union shall be governed 
by ils domestic law and its agree­
ments. The liccnse shall not be 
transferahle by the licensee: 

(v) the license shall not be
granted when the aulhor bas with­
drawn from circulation all copies 
of the work; 

( vi) should, however, the au­
thor avail himself of the right to 
reproduce the work, the license 
shall terminale from the date on 
which the author publishes or 
causes to be published bis work in 
its said original f orm in the 
country where the license bas 

ment de ce pays. La licence ne 
pourra être accordée avant l'expi­
ration d'un délai de deux mois à 
dater de l'envoi des copies de la 
demande; 

iii) la législation nationale
adoptera les dispositions appro­
priées pour assurer au titulaire du 
droit de reproduction une rémuné­
ration équitable, ainsi que le paie­
ment et le transfert de cette ré­
munération, sous réserve de la 
réglementation nationale en ma­
tière de devises, et pour garantir 
une reproduction correcte de rœu­
vre; 

iv) le titre original et le nom de
l'auteur de l'œuvre doivent être 
également imprimés sur tous les 
exemplaires de la reproduction 
publiée. La licence ne sera valable 
que pour l'edition à l'intérieur du 
territoire du pays de l'Union où 
cette licence est demandée. L'im­
portation et la vente des exem­
plaires dans un autre pays de 
l'Union sont possibles à des fins 
éducatives ou culturelles si sa loi 
nationale admet la licence et si 
aucune des dispositions en ,·i­
gueur dans ce pays ne s'oppose à 
l'importation et à la vente; l'im­
portation et la vente sur le terri­
toire de tout pays de l'Union dans 
lequel les conditions précédentes 
n'existent pas sont réservées à la 
législation de ce pays et aux 
accords conclus par lui. La licence 
ne pourra être cédée par son béné­
ficiaire: 

v) la licence ne peut être accor­
dée lorsque l'auteur a retiré de la 
circulation les exemplaires de 
l"œuvre; 

vi) toutefois, si l'auteur se pré­
vaut du droit de reproduire l'œu­
vre, la licence expirera à partir de 
la date à laquelle rauteur publie 
ou fait publier son œuvre en sa 
dite forme originale dans le pays 
où la licence a été accordée; il 
est entendu, cependant, que tout 
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tit efter det att avskrifterna av 
ansökningen sänts; 

iii) den nationella lagstiftning­
en skall innehälla lämpliga före­
skrifter med ändamäl att tillför" 
säkra innehavaren av mAngfaldi­
ganderätten skälig ersättning och, 
med förbehall för den nationella 
valutaregleringen, utbetalning och 
överförande av sädan ersättning 
samt att garantera alt àtergivan­
det av verket blir korrekt; 

iv) originalverkets titel och 
upphovsmannens namn skaU tryc­
kas pa alla exemplar av den màng­
f aldigade upplagan. Licensen är 
giltig för utgivning endast inom 
omrädet för dct unionsland där 
licens begärts. Sàlunda utgivna 
exemplar fär införas och säljas 
i annat unionsland för undervis• 
ningsändamäl eller kultureJla än­
damäl, om landets lagstiftning 
innchállcr bestämmelser om sá­
dana licenser och icke förbj uder 
införseln - eller f örsiiljningen. I 
unionsland där dessa villkor ej är 
uppfyllda kan införsel och f örsälj­
ning av sàdana exemplar äga rum 
endast i enlighet med landets lag­
stiflning och av dctsamma in­
g:1ngna inlernalionella överens­
kommclser. Liccns fàr ej överlàtas 
av licensinnehavaren; 

v) licens fär ej meddclas, om 
upphovsmannen dragit tillbaka 
samtliga exemplar av verket frán 
den allmänna handeln; 

vi) skulle upphovsmannen ut­
nyttja sin rätt all màngfaldiga ver­
ket, upphör licensen att gälla fràn 
den dag dä upphovsmannen of­
f entliggör eller later offentliggöra 
sitt verk i dess nämnda ursprung­
liga form i del land där licensen 
har meddelats; exemplar som fö-
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been granted, provided, however, 
that any copies of the work al­
rcady made bef ore the license is 
terminated may continue to be 
sold; 

(vii) should the author publish
or cause bis work to be published 
in its said original f orm in a 
country, but should thereafter 
during the term of the author:s 
copyright in the work all authort­
zed editions in such original forn1 
in that country be out of print, 
then a non-exclusive license to 
reproduce and publish the work 
may be obtained from the compe­
tent authority in the same man­
ner and subject to the same con­
ditions as are provided with re­
spect to the non- exclusive license 
referred to in suhparagraphs (i)

to (v) above, but subject to the 
provisions of subparagraph (vi) 
abJve; 
(d) substitute for paragraphs

( 1) and (2) of Article 11bis of this
Convention the following provisions:

(i) authors of literary and
artistic · works shall enj oy the 
exclusive right of authorizing the 
broadcasting of their works and 
the communication to the public 
of the hroadcast of the works if 
such communication is made for 
profit-making purposes; 

(ii) the national legislations of
the countries of the Union may 
regulate the conditions under 
which the right mentioned in the 
preceding subparagraph shall be 
exercised, but the effect of those 
conditions will be strictly limited 
to the countries which have put 
them in force. Such conditions 
shall not in any case prejudice 
the moral rights of the aulhor, 
nor the right which belongs to the 
author to obtain an equitable 
remuneration which shall be fixed,.

f ailing agreement,. by the compe­
tent authority; 

exemplaire de l'œuvre déjà prêt 
avant la date d'expiration de la 
licence pourra continuer à être 
vendu; 

vii) si l'auteur publie ou fait
publier son œuvre en ladite forme 
originale dans un pays mais s� 
postérieurement et pendant la 
durée du droit de l'auteur sur cette 
œuvre toutes les éditions autori­
sées en ladite forme originale 
viennent à être épuisées dans ce 
pays, une licence non exclusive de 
reproduction et de publication de 
l'œuvre pourrait alors être obtenue 
de l'autorité compétente de la 
même manière el dans les mêmes 
conditions que pour la licence non 
exclusive visée aux sous-alinéas 
i) à v) ci-dessus, mais sous ré­
serve des dispositions du sous­
alinéa vi) ci-dessus;

d) il substituera aux alinéas 1)
et 2) de l'article 11bis de la pré­
sente Convention les dispositions 
suivantes : 

i) Les auteurs d'œuvres litté­
raires et artistiques jouissent du 
droit exclusif d'autoriser la radio­
diffusion de leurs œuvres et la 
communication publique de la ra­
diodiffusion de ces œuvres si celte 
communication est faite à des fins 
lucratives; 

ii) il appartient aux législations
nationales des pays de l'Union de 
régler les conditions d'exercice du 
droit visé au sous-alinéa précé­
dent. mais ces conditions n'auront 
qu'un effet strictement limité au 
pays qui les aurait établies. Elles 
ne pourront en aucun cas porter 
atteinte ni au droit moral de l'au­
teur, ni au droit qui appartient à 
l'auteur d'obtenir une rémunéra­
tion équitable fixée, à défaut 
d'accord amiable, par l'autorité 
compétente; 

• 
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reläg innan licensen upphörde att 
gälla fär doek försäljas även där-
efler; 

vii) har upphovsmannen of­
fentliggjort eller lätit offentliggöra 
sitt verk i dess nämnda ursprung­
Iiga form i ett land men har där­
efler och onder skyddstiden f ör 
upphovsrätten lill verket alla till­
làlna upplagor av verket i nämn­
da ursprungliga form gätt ut i det 
landet, kan licens. utan ensamrät4 
alt mängf aldiga och off entliggöra 
verket erhällas av behörig myn­
dighet pä samma sätt och villkor 
som licens utan ensamrätt enligt 
i)-v) ovan, med iakttagande doek 
av bestämmelserna onder vi) 
ovan; 

d) att i stället f ör artikel 11 
bis: 1 och 2 i konventionen tilläm­
pa följande bestämmelser: 

i) upphovsman till lilterärt eller 
konstnärligt verk äger ensamrätt 
alt läta utsän<la sitt verk i 
radio och alt offenlligt àtcrge 
radioutsändning av verket, om sá­
dan utsändning eller sadant äter­
givande sker för ekonomisk vin­
ning: 

ii) det är förbehállet unions­
ländernas Iagstiftning att f aststäl­
la villkor för tillämpningen av 
den i föregàende stycke avsedda 
rätten; verkan av dessa villkor 
skall doek vara strängt begränsad 
till de länder som uppställt dem. 
Sädana ·villkor fär ej i nägot fall 

' medföra inträng i upphovsman­
nens ideella rätt och ej heller i 
hans rätt all erhälla skälig ersätt­
ning. vilken i avsaknad av överens­
kommelse skall hestämmas av be­
hörig myndighet; 
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( e) reserve the right, exclusively
for teaching, study and research in 
all fields of education, to restrict the 
protection of literary and artistic 
works, provided due provision shall 
be made by domestic legislation to 
assure to the author a compensation 
which conforms to standards of 
payment made to national authors; 
the payment and transmittal of such 
compensation shall be subject to na­
tional currency regulations. Copies 
of a work published pursuant to 
rescrvations under this paragraph 
may be imported and sold in anothcr 
country of the Union for purposes as 
aforesaid if that country bas invoked 
the said reservations and does not 
prohibit such importation and sale. 
Where the f oregoing conditions do 
not exist, the importation and sale 
of such copies in a country of the 
Union which cannot take advantage 
of this Protocol are prohibited in the 
absence of agreement of the author 
or bis successor in tille. 

Article 2 

Any country which no longer 
needs to maintain any or ail the 
reservations made in accordance 
with Article 1 of this Protocol shall 
withdraw such rescrvation or reser­
valions by notification deposited 
with the Director General. 

Article 3 

Any country which has made re­
servations in accordance with Article 
1 of this Protocol, and which at the 
end of the period of ten years pre­
scribed therein, having regard to its 
economic situation and its social or 
cultural needs, still does not consid­
er itself in a position to withdraw 
the reservations under the said Ar­
ticle 1, may continue to maintain any 
or all the reservations until il rati-

e) il se réservera le droit exclu­
sivement à des fins d'enseignement, 
d'études et de recherches dans tous 
les domaines de l'éducation, de res­
treindre la protection des œuvres 
littéraires et artistiques pourvu que 
des dispositions appropriées soient 
adoptées par la législation nationale 
pour assurer à l'auteur une rémuné­
ration qui soit conforme aux normes 
de paiement applicables aux auteurs 
nationaux; le paiement et le transfert 
de celte rémunération seront soumis 
à la réglementation nationale en 
matière de devises. Les exemplaires 
d'une œuvre publiée en application 
des réserves faites en vertu du pré­
sent alinéa peuvent être importés et 
vendus dans un autre pays de 
l'Union aux fins déterminées ci­
dessus si ce dernier pays s'est pré­
valu <lesdites réserves et n'interdit 
pas celte importation et cette vente. 
Lorsque les conditions précitées ne 
sont pas remplies, l'importation et la 
vente de ces exemplaires dans un 
pays de l'Union non bénéficiaire du 
présent Protocole sont interdites en 
l'absence d'accord de l'auteur, ou de 
ses ayants droit. 

Article 2 
Tout pays qui n'a plus besoin de 

maintenir l'une quelconque des ré­
serves ou toutes les réserves faites 
conformément à l'article premier du 
présent Protocole, retirera cette ou 
ces réserves par notification déposée 
auprès du Directeur général. 

Article 3 

Tout pays qui a fait des réserves 
conf ormémcnt à l'article premier du 
présent Protocole et qui ne se con­
sidère pas encore, à la fin de la pé­
riode de dix années prévue, eu 
égard à sa situation économique et à 
ses besoins sociaux ou culturels, en 
mesure de retirer les réserves faites 
conformément à cet article premier, 
peut maintenir l'une quelconque des 
réserves ou toutes les réserves 
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e) att förbehàlla sig rätten att 
uteslutande för undervisnings-. 
studie- eller f orskningsändamäl 
inon1 utbi1dningsväsendets alla 
omráden begränsa skyddet för Jit­
tcrärt och konstnärligt verk, för­
utsatt att upphovsmannen gcnom 
den nationclla lagstiftningen till­
försäkras ersüttning enligt samma 
normer som gäller för ersättning 
till inhemska upphovsmän; be­
taJning och överförande av sàdan 
ersättning skall vara underkastad 
den nationella valutaregleringen. 
Exemplar av ett verk som offent­
liggjorts i enlighet med förbehäll 
enligt delta stycke fár införas och 
säljas i annat unionsland för ovan 
nämnt ändamäl, om sistnämnda 
land begagnat sig av sagda f örbe­
háll och icke förbjuder sädan in­
försel eller försäljning. Om nämn• 
da villkor ej är uppfylda, är in­
försel och försäljning av sàdana 
exemplar utan tillstànd av upp­
hovsmannen cller hans rättsinne­
havare förbjudna i unionsland, 
som ej kan dra r ördel av detta 
protokoll. 

Artikel 2 
Varje land som ej längre är i be­

hov av att vidhàlla nàgot av eller 
sa1nlliga de förbchàll som gjorts en­
ligt artikel 1 i detta protokoll skall 
äterta sàdant cller sadana förbehäll 
genom meddelande, som skall de­
poneras hos generaldirektören. 

Artikel 3 
Varje land, son1 gjort förbehäll 

enligt artikel 1 i detta protokoll och 
som ,·id slutet av där angiven tio­
àrsperiod, med hänsyn till sin eko­
nomi ska sihiation och sina sociala 
eller kulturella behov. ännu ej anser 
sig i ständ att Aterkalla förbehàllen, 
äger ,·idhälla ett eller flera nv för­
behàllen även därcfter till dess lan­
det ratificerar eller ansluter sig till 
den akl som antagits av nästföl-
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fies or accedes to the Act adopted jusqu'au moment où il ratifie l'Acte 
by the next revision conference of adopté par la prochaine conférence 
this Convention. de révision de la présente Conven. 

Article 4-

If, in conf ormity with the estab­
lished practice of the General 
Assembly of the United Nations, a 
country should cease to be regardcd 
as a developing country, the Director 
General shall give notification of 
such cessation to the country con .. 
cerned and to all of the other coun­
tries of the Union. At the expiry of a 
period of six years Crom the date of 
such notification the said country 
shall no longer have the right to 
maintain any of the reservations 
under this Protocol. 

Article 5 

(1) Any country of the Union
may declare, as from the signature 
of this Convention, and at any lime 
bef ore hecoming ho und by Articles 
1 to 21 of this Convention and by 
this Protocol, 

( i) in the case of a country
referred to in Article 1 of this 
Protocol, that it intends to apply 
the provisions of this Protocol to 
works whose country of origin is 
a country of the Union which 
admits the application of the re­
servations under the Protocol, or 

(ii) that it adroits the applica­
tion of the provisions of the Pro­
tocol to works of which it is the 
country of origin by countrics 
which, on hecoming bound by Ar­
ticles 1 to 21 of this Convention 
and by this Protocol, or on making 
a declaration of application of this 
Protocol by virtue of the provision 
of subparagraph (i), have made 
reservalions pern1itted under this 
Protocol. 
( 2) The declaration shall be made

in writing and shall be deposited 
wi th the Director General. The de­
claration shall become effective from 
the date it is deposited. 

tion, ou y adhère. 

Article ,f. 

Si, conformément à la pratique 
établie de l'Assemblée générale des 
Nations Unies, un pays cesse d'être 
considéré comme pays en voie de 
développement, le Directeur général 
le notifiera au pays intéressé et à 
tous les autres pays de l'Union. A 
l'expiration d'une période de six an­
nées, à compter de celte notification, 
ledit pays n'aura plus le droit de 
maintenir l'une quelconque des ré­
serves faites en vertu du présent 
Protocole. 

Article 5 

1) Tout pays de l'Union peut dé­
clarer, à partir de la signature de la 
présente Convention et à tout mo­
ment avant de devenir lié par les 
articles 1 à 21 de ladite Convention 
et par le présent Protocole, 

a) s'il s'agit d'un pays visé à
l'article premier du présent Proto­
cole, qu'il entend appliquer les 
dispositions de ce Protocole aux 
œuvres dont le pays d'origine est un 
pays de l'Union qui accepte l'appli­
cation des réserves du présent Proto­
cole, ou 

b) qu'il admet l'application des
dispositions de ce Protocole aux œu­
vres dont il est le pays d'origine, par 
les pays qui, en devenant liés par les 
articles 1 à 21 de la présente Con• 
vention et par le présent Protocole 
en vertu de la disposition du sous­
alinéa a), ont fait les réserves per­
mises selon ledit Protocole. 

2) La déclaration doit être faite
par écrit et déposée auprès du Direc. 
leur général. Elle prend effet à la 
date à laquelle elle a été déposée. 

.. 
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jande konferens for revision av den-
na konvention. 

Artikel 4 
Om enligt Fôrenla Nationernas 

gcneralforsamlings praxis ett land 
upphor att belraktas som utveck­
lingsland, skall generaldirektôrcn 
underratta ifrâgavarande land och 
alla ovriga unionslündcr darom. Vid 
utgangen av en period av sex âr frân 
dagen for sàdan underrattelse ager 
namnda land ej langre vidhàlla nâ­
got f ôrbehâll enligt detta. protokoll. 

Artikel 5 

1) Varje unionsland kan, under
tiden frân undertecknandet av den­
na konvention och till dess landet 
blir bundet av artiklarna 1-21 i 
konventionen och av detta prolokoll, 
fôrklara, 

a) om del âr ett land som av­
ses i artikel 1 av delta protokoll, 
att det avser alt tillampa protokol­
lets bestammelser pâ verk frân 
annal unionsland, vilket medger 
tilliimpning av fôrbehâll enligt 
prolokollet, eller 

b) att landet medger att proto­
kollets bestümmelser tillampas pâ 
verk, betraffande vilka landel ar 
ursprungsland, av de lander som 
gjort enligt protokollet tillàtet for­
behâll i samband med sitt tilltrade 
till artiklarna 1-21 i konventio­
nen och till protokollel eller i sam­
band med avgivande av forklaring 
enligl bestammelserna under a) 
ovan, att "de avser att tillampa 
protokollet. 

2} Fôrklaringen skall gôras
skriftligen och deponeras hos ge­
neraldirekloren. Den fàr rattsver­
kan frân och med den dag dâ den 
deponeras. 
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Article 6 
Any country which is bound by 

the provisions of this Protocol and 
which bas made a declaration or 
notification under Article 31 ( 1) of 
this Convention in respect of territo­
ries which, on the date of the signa­
ture of this Conven lion, are not 
responsible for their external rela .. 
lions, and the situation of which 
can be regarded as analogons to that 
of the countries referred to in Ar­
ticle 1 of this Protocol, may notify 
the Director General that the pro-­
visions of this Protocol shall apply 
to all or part of those territories 
and may in such notification declare 
that any such terrilory will avail 
itself of any or all of the reservations 
permitted by this Protocol. 

Article 6 

Tout pays qui est lié par les dis-­
positions du présent Protocole et 
qui aura fait une déclaration ou une 
notification aux termes de l'article 
31.1) de la présente Convention au 
sujet de territoires qui, à la date de 
la signature de la présente Conven­
tion, n'assurent pas leurs relations 
extérieures et dont la situation peut 
être considérée comme analogue à 
celle des pays visés à l'article pre­
mier du présent Protocole, peut 
notifier au Directeur général que les 
dispositions du présent Protocole 
s'appliqueront à tout ou partie des­
dits territoires et peut déclarer dans 
cette notification qu•un tel territoire 
se prévaudra de l'une quelconque ou 
de toutes les réserves autorisées par 
le présent Protocole • 
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Artikel 6 

Varj e land som ar bundet av be­
s tammelserna i detta protokoll och 
som avgivit f orklaring eller lamnat 
meddelande enligt artikel 31: 1 i 
konventionen betrâffande omrâden, 
vil ka vid dagen f ôr konventionens 
undertecknande ej svarar for sina 
internationella f ôrbindelser och vil­

kas situation kan anses jamfôrlig 
med situationen for de lander som 
avses i artikel 1 i della protokoll, 
iiger underratta generaldirektoren 
on1 att protokollets bestâmmelser 
skall tillampas helt eller delvis pâ 
dessa omrâden och kan i underrat­
telsen forklara, att sâdant omrâde 
kommer att begagna sig av nagot av 

' eller samtliga de fôrbehâll som med­
givits genom delta protokoll. 
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